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Nestava se Casto, aby ¢lovek potkal
v malém francouzském hostinci jeptis-
ku, ktera vziekle kleje. KdyZ viak ten-
to ziidkavy dkaz spatiil hrabé Robin
Fitzvitry, nepohorsil se, ba pravé na-
opak: rozhodl se pfijit zahad¢ na kloub.
A protoze trocha rozptyleni prijde vzdy
vhod, Robin nabidne sestie Immacu-
laté doprovod béhem cesty do Anglie.

Petra d’ Averio sice stravila spoustu
let v italském klastefe, ale do jeptisky
mé véru daleko. Jen zvolila tento pie-
vlek, aby ukryla svou totoznost 2 mohla
se skryvat pfed svymi pronasledovate-
li. Po mat¢in¢ smrti Celi neustdlému
nebezpeci, a tak se vypravila za svym
otcem, anglickym lordem, ktery viak
nemd o jeji existenci nejmen3i tuseni.

Kdyz ji osud svede dohromady
s mladym §lechticem, vidi v né¢m Sanci,
jak prestat nebezpeCnou cestu. Zprvu
je pevn¢ odhodlana vyuZit pouze na-
bizené pomoci a odolat Robinovym
svodiim. Nebude v¥ak putovani prilig
dlouhé a nastrany prili§ nebezpeCné,
aby Petra dokézala uchranit svou Cest,
city i bedlivé stiezené tajemstvi?
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ČERVENEC 1764

HOSTINEC TÊTE DE BOEUF

ABBEVILLE, FRANCIE

Člověku se nestává tak často, že by slyšel jeptišku klít.

Robin Fitzvitry, hrabě z Huntersdownu, právě dojídal. Ze svého místa u okna měl výborný přehled o dění na dvoře hostince. To, co viděl a slyšel, jej nenechávalo na pochybách. Polohlasem klela a byla to jeptiška.

Neznámá stála pod dřevěným ochozem, z něhož se vcházelo do jizeb v patře, a její šedý hábit se ztrácel v přítmí. Jestli to není jeptiška, říkal si v duchu, pak já jsem matka představená. Měla plášť přepásaný provazem a na záda jí splývala černá kapuce. U pasu jí visel dlouhý dřevěný růženec a spodní lem pláště odhaloval sandály. Stála otočená zády k němu, ale odhadoval, že je to mladá žena.

„Maledizione!“ zvolala. Italka?

Bílé kožešinové klubíčko jménem Coquetta se zavrtělo. Fenka se zvedla a opřela se předními tlapkami o okenní parapet, aby zjistila, co je to venku za povyk. Coquettin chundelatý ocas pošimral Robina na bradě a poskytl mu záminku, aby se naklonil k oknu.

Ano, bezpochyby je to jeptiška. Co asi pohledává italská jeptiška v severní Francii? přemítal Robin. A k tomu taková, která kleje?

„Pojedeme dál, pane?“
Robin se obrátil zpět ke svému anglickému sluhovi Powickovi, muži středního věku, který seděl naproti u stolu vedle mladého francouzského komorníka Fontaina. Powick měl podsaditou postavu a větrem ošlehanou tvář, zatímco Fontaine byl štíhlý a bledý. Povahou se jeden od druhého lišili stejně jako vzhledem, ale oba Robinovi vyhovovali.

Jestli pojedou dál? Ach ano, rozhodovali se, zda se v hostinci ubytují nebo zda budou pokračovat v cestě směrem do Boulogne a do Anglie.

„Ještě nevím,“ odpověděl Robin.

„Před chvílí teprve odbila třetí,“ namítl Powick. „Touhle roční dobou bude ještě dlouho světlo.“
„Ale jestli se spustí bouřka, bude pořádně rozbahněná cesta!“ vybuchl Fontaine. „Klidně se nám může stát, že uvízneme někde uprostřed polí.“
Komorník měl nejspíš pravdu, ale zjevně hledal záminku, aby se zdrželi ve Francii co možná nejdéle. Robin jej před třemi lety přiměl odejít ze služeb vévody, protože mu nabídl vysoký plat a mnoho výhod, ale kdykoli se měli z cest vracet do Anglie, Fontaina pokaždé jímala hrůza. Naproti tomu Powick, který sloužil Robinovi již dvacet let, po celý čas strávený ve Francii nespokojeně bručel.

„A co ta horda, která se sem právě nahrnula?“ přispěchal Powick s pádným argumentem.

Na nádvoří hostince se chvíli předtím objevil kočár, ze kterého se za hlasitého pokřiku vyřítily dvě děti s lamentující matkou v závěsu. Všichni se s dusotem odebrali do patra a kočí vykládal jejich zavazadla. Nepochybně se chystali přenocovat a křik dětí i pisklavý hlas jejich matky doléhal shora až do jídelny.

Matka těch nezvedenců byla navíc Angličanka, takže by nejspíš měla zájem dát se s Robinem do řeči. Ne že by se snad stranil druhých, ale rád si svou společnost vybíral. Když se zvenku ozvala rána a hněvivý výkřik, měl si správně hledět svého, ale místo toho opět vyhlédl z okna. Matka mu častokrát prorokovala, že ho jeho zvědavá nátura jednou přivede do záhuby, ale copak si dokáže pomoci?

„Souhlasíš, vid?“ obrátil se Robin ke Coquettě, která našpicovala své velké uši a zavrtěla chundelatým ocasem.

„S tím, že pojedeme dál?“ zeptal se Powick.

„S tím, že zůstaneme přes noc?“ otázal se Fontaine.

„S tím, že půjdeme prozkoumat, jak se věci mají,“ odpověděl Robin, zvedl psa a vstal. „Zjistím, jaké je počasí, a poradím se s místními.“
Na ta slova vyšel ven a cestou ke dveřím si zastrčil Coquettu, k její zjevné spokojenosti, do velké kapsy kabátu. O důvod víc, proč si na cesty raději oblékal pohodlný oděv, aniž přitom dbal na poslední módu. Upnuté kabátce, které se právě nosily, totiž neměly žádné kapsy.

Přistoupil k jeptišce a na okamžik zaváhal, jakým jazykem k ní má promluvit. Italsky sice umí docela obstojně, ale jeho francouzština je naprosto plynulá a mimoto, jsou přece ve Francii.

„Mohu vám nějak pomoci, sestro?“ zeptal se tedy francouzsky.

Dívka se k němu prudce obrátila a Robinovi se zatajil dech.

Díval se do neobyčejně krásné tváře. Dívčino čelo halil bílý čepec překrytý šedým závojem a pevně uvázaný pod bradou, jenž ještě více zdůrazňoval velké tmavé oči a plná jemná ústa. Tenhle úbor musel vymyslet nějaký bláznivý biskup. Podobný nápad by se asi sotva zrodil v hlavě někoho jiného.

Dívka měla světlou pleť, což jej u jeptišky, která tráví dny v klášterních zdech, nijak nepřekvapovalo, ale její tvář zářila zdravím jako okvětní plátek smetanově bílé růže, jež se pnula po zdi hostince. Půvabné rysy dotvářel rovný nos. A ty rty…
Robin se nadechl. Takové rty jsou stvořeny k polibkům, ne ke zpovědi. A je mladá. Nemůže jí být o mnoho víc než dvacet let.

Dívka pevně sevřela ústa. „Děkuji vám, pane, ale žádnou pomoc nepotřebuji,“ řekla a odvrátila se.

Mluvila velmi dobře francouzsky, ale podle přízvuku to nebyla její rodná řeč. A lidé většinou klejí v mateřském jazyce. Tedy Italka, to je jisté. Co k čertu pohledává italská jeptiška v severní Francii? A k tomu sama?

Robin ji obešel a postavil se tak, aby mu viděla do tváře, a obdařil ji odzbrojujícím úsměvem. „Sestro, nemám žádné nečestné úmysly. Když vidím dámu v nesnázích, zvláště pokud je to Kristova nevěsta, nemohu jen tak nečinně přihlížet.“
Dívka se začala znovu odvracet, ale pak se náhle zarazila a zkoumavě se na něj zahleděla. Robin se jen stěží ubránil úsměvu. Soudě podle toho, jak ji prve slyšel klít, před ním nejspíš nestojí skutečná jeptiška, nýbrž dobrodružka v převleku.

A to se ještě před chvílí mohl ukousat nudou.

„Dovolte, abych se představil, sestro,“ pronesl s úklonou. „Pan Bonchurch, anglický gentleman k vašim službám.“ Při té bohapusté lži se cítil poněkud nesvůj, ale kdykoli cestoval po Francii, pokaždé užíval falešné jméno. Jeho pravé jméno a titul by totiž způsobily nemalý rozruch a v minulosti se mu občas stávalo i to, že lidé o jeho přítomnosti uvědomili místní honoraci a on pak musel přijímat návštěvy a pozvání. A tohle setkání je pro něj, koneckonců, jen pouhým zpestřením jeho cesty.

Jeptiška si ho dál dlouze měřila a zjevně přemítala, co podnikne. Než se stačila rozhodnout, zda mu poví své jméno, na dřevěném ochozu nad nimi se ozvaly dunivé kroky. „Sestro Immaculato!“ rozlehl se pronikavý ženský hlas. „Sestro Immaculato! Kde k čertu jste?“
„Sestra Immaculata jste vy, předpokládám,“ usmál se Robin. Dívka nazlobeně vzhlédla. „Vidíte tady snad ještě nějaké další jeptišky?“
„Přijela jste v kočáře…“
„Sestro Immaculato!“
Jen cosi zamumlala, ale pak rychle dodala: „Musím jít.“
Robin jí zastoupil cestu. „Vy máte na starost ty haranty? Tak to vás tedy upřímně lituji.“
„Ne, nemám.“ Dívka se po italském způsobu prudce rozmáchla a dodala svým slovům patřičný důraz. „Ale jejich chůva v Amiens onemocněla zimnicí a komorná opustila paní v Dijonu. Takže jsem s ní zůstala jen já.“
„Sestro! Sestro! Pojďte rychle sem!“
„Není divu, že jste tak od srdce klela.“ Robin mávl rukou směrem k průchodu, jímž se vcházelo do nádvoří hostince. „Můžeme tudy projít a ztratit se z dohledu. Pak si třeba promluvíme o tom, jak se zbavit toho nemilého břemene.“
„Nemám s vámi o čem mluvit.“
Znovu se měla k odchodu.

Robin se jí opět postavil do cesty. „Za to, že to spolu probereme, přece nic nedáte.“
Dívka svraštila obočí, ale tvářila se spíš zamyšleně než zlostně. Když na ni žena opět křikla, výmluvně rozhodila rukama a vykročila k průchodu. Robin se pustil za ní a v duchu obdivoval její rychlý, ladný krok. Její temperament mu velmi imponoval, tím spíš, že kontrastoval s beztvarým šedým hábitem.

Při chůzi se závojem otřela o uvadlou růži a k zemi se snesla sprška okvětních lístků, ale jeden ulpěl na sukni. Když se natáhl, aby jí ho sundal, prudce se k němu obrátila se zdviženou rukou. Rychle jí ukázal plátek růže, což ji vzápětí uklidnilo, ale on sám cítil vzrůstající vzrušení. Neušlo mu, jak jí při jeho letmém doteku zrůžověly tváře. Ne, tohle není žádná jeptiška.

Rozepnul plátek růže v prstech a dal jí přivonět ale v té chvíli na sebe hlasitým zakňučením upozornila ta žárlivá mrška Coquetta.

Sestra Immaculata sebou trhla a překvapeně vytřeštila oči. „Co je to?“
„Coquetta,“ řekl. „Nevšímejte si jí.“
Dívka namísto toho natáhla ruku a pohladila zvíře po hlavičce. Robin je vytáhl z kapsy v naději, že díky němu zvýší své šance na úspěch – koneckonců pořídil si Coquettu vlastně jen proto, aby svedl jednu dámu ve Versailles, kde byla tahle rasa právě v módě.

„Ta je krásná!“
„Přijměte ji ode mě jako dárek.“
Dívka se zamračeně odtáhla. „Vy jste ale necita.“
„Jen se snažím plnit dámě, co jí vidím na očích, jak je mým dobrým zvykem.“ Robin se usmál. „Pojďme dovnitř, sestro, povíte mi, kam máte vlastně namířeno.“
Jeptiška se krátce nadechla. Neuspěchal to snad? Další pokřik její zaměstnavatelky uspíšil dívčino rozhodnutí. Prošli průchodem do malé zahrady, odkud se vcházelo do hostince.

„Tady je moc lidí,“ poznamenal, vzal ji za loket a vedl do prázdného salonku. Dívka se odtáhla a rázně vykročila dopředu. Robin ji následoval a dveře nechal otevřené. Maně mu vyvstala na mysli pohádka o princezně na hrášku. Ze zkušenosti věděl, že žena, která tak citlivě reaguje na jeho dotek, si potrpí na tělesné rozkoše.

„A teď mi povězte, sestro,“ vybídl ji jemně, „po čem toužíte.“

„Takhle se mnou nemluvte. Mějte trochu úcty k mému hábitu.“
„Je to velmi nehezký oděv. Nicméně,“ dodal a zdvihl ruku, aby umlčel její námitky. „Chtěl jsem jen vědět, jak byste ráda řešila svou situaci. Služebná svou paní opustila, stejně jako chůva. A vy jste té upištěné dámě zůstala jako jediná k ruce…“
Jak předpokládal, na dřevěných schodech vedoucích na nádvoří se rozlehly dunivé kroky a rozkazovačný hlas se dožadoval jeptiščina příchodu.

„Jak se jmenuje?“ zeptal se.

„Lady Sodworthová.“ Anglické jméno vyslovené s lehkým italským přízvukem znělo jako další kletba.

Robin si nebyl vědom, že by se v okruhu britské šlechty pohyboval někdo s tímto titulem. Že by se i ta dáma rozhodla skrývat svou totožnost? A pokud ano, proč asi?

„Vy pro ni pracujete?“ zeptal se a změřil si ji zkoumavým pohledem.

„Jsem její společnice. Ale teď čeká, že budu dělat úplně všechno.“
„A jak dlouho už s ní cestujete?“
„Z Milána.“
„Proč?“
Dívka jeho prostou otázku očividně chápala jako výzvu.

„Mám své důvody, abych podnikla cestu do Anglie, a potřebovala jsem ženský doprovod.“
Otevřeným oknem bylo slyšet, jak žena právě lámanou francouzštinou sekýruje čeledína.

„Jak se zdá, platíte za něj dost vysokou cenu.“
„Ocitla se ve velmi obtížné situaci.“
„Řekl bych, že jen a jen vlastní vinou. Před tímhle hlasem by se dali na útěk i svatí.“
Další rázné gesto. „Nemám na vybranou. Musím za ní jít a uklidnit ji.“ Obrátila se a zamířila ke dveřím.

„Máte tedy namířeno do Anglie?“
„Ano.“
„A mohl bych vás tam doprovodit já?“ Dívka se k němu otočila. „To samozřejmě ne.“

„Proč ne?“

„Protože jste muž.“

„Se mnou byste byla v bezpečí.“ Nevěřícně odfrkla, ale zůstala stát.

„Věřte mi, sestro, muž jako já si nemůže dovolit ještě víc nahněvat Boha tím, že by rozhojňoval své hříchy. Ale pokud zachrání jednu z jeho nevěst, snad mu za to odpustí pár let v očistci, nemyslíte?“
„Máte mě za blázna, pane? Nepatříte k mužům, jimž může žena důvěřovat.“
„Právě naopak, sestro. Největší nebezpečí představuje hladová šelma. A já jsem si teď dosyta užíval s dámami z Versailles.“
Dívčinu tvář zalil lehký ruměnec, ale dál na něj upírala klidný pohled. „Zůstáváte tady přes noc?“
Věděl, jaká odpověď je nezbytná. „Ne.“
Lady Sodworthová mezitím vešla do hostince a její pronikavý hlas proťal vzduch jako pila.

Dívka se skryla za dveřmi. „Cestujete rychle?“ zašeptala.

„Tak rychle, jak jen cesty a koně dovolí.“
„A dáte mi své slovo, pane? Budete mi přísahat na svou vlastní duši, že mě bez úhony dovezete do Londýna?“
Výraz „bez úhony“ se dal chápat různě. Robin si jej vyložil po svém a přisvědčil. „Ano.“ Nato se zazubil. „Připadá mi to skoro jako manželský slib.“
Jeptiška se zatvářila znechuceně. „Jste velmi přitažlivý muž, pane Bonchurchi, a ženy vám jistě ochotně padají do náruče. Ode mě ovšem nic podobného nečekejte. Až přijedeme do Londýna, nerada bych poslouchala vaše stížnosti, že jste si nepřišel na své.“
„Nemějte obavy,“ slíbil a jen stěží skrýval své uspokojení. „Ale uvědomujete si, že nebude lehké odolat pokušení?“
„V žádném případě mu nesmíte podlehnout. Jak jste sám řekl, nemůžete si dovolit nahněvat Boha. Máte kočár?“
„Ano. Stačí jen nechat zapřáhnout koně.“
„Výborně. Ale asi bych do něj měla nastoupit už teď, nemyslíte?“
„Vidím, že jste rozený spiklenec, sestro, a to se mi líbí. Máte pravdu. Ta vaše lady Sodworthová jistě nechá co nevidět prohledat celý hostinec.“
Jeho slova se záhy potvrdila, když se ve dveřích objevila ztrápená tvář hostinského. Robin muži ukázal zlatou minci, ten mlčky přikývl a pospíchal dál. Nato dívčin ochránce otevřel okno a vyhlédl ven. „Vzduch je čistý,“ poznamenal a přisunul k oknu židli.

Dívka na okamžik zaváhala, ale pak se rychle přehoupla přes okenní parapet. Robin zahlédl její kotníky a zazubil se. Vrátil židli na místo a vylezl oknem za děvčetem. „Tudy,“ ukázal směrem k zadní části hostince.

Vešli na dvůr a přistoupili k Robinovu kočáru, který čekal na nové spřežení. Robin pomohl své společnici dovnitř a opět si všiml, jak ji rozrušil jeho dotek.

„Nechám zapřáhnout.“
Vtom jeptiška sepjala ruce. „Ne, nemůžu takhle odjet. Potřebuji své věci, svoji cestovní truhlu.“
„Všechno potřebné vám koupím.“
„To po vás nemůžu chtít.“
Robin pokrčil rameny. „Kde máte své věci?“
„Byly v kočáře, ale možná už je odnesli do pokoje.“
Robin se ohlédl za sebe. Kdosi navršil zavazadla na velký vozík a nákladní prostor kočáru zůstal poloprázdný. Vzápětí vyšel z hostince nějaký muž, popadl dva rance a odnesl je dovnitř. Ložní prádlo? Robin by mohl lady Sodworthovou ujistit, že v hostinci Tête de Boeuf mají vždy čisté a voňavé povlečení, ale nejspíš by na něj tak jako tak nedala.

„Jak vypadá vaše truhla?“ zeptal se.

„Je dřevěná s černými popruhy. Poznáte ji podle mosazného kříže.“
„Postarám se o to. Zůstaňte tady.“
Stáhl okenní roletu a začal zavírat dveře, když si uvědomil, že má u sebe stále Coquettu. Položil psíka jeptišce na klín a poznamenal: „Můžete s ní probrat, po čem toužíte.“ Nato zaklapl dvířka a přešel ke kočáru lady Sodworthové. Jeptiščino zavazadlo bylo stále uvnitř.

Venku se objevili dva muži, vyložili větší, kůží potaženou truhlu a zamířili s ní ke dveřím. Robin usoudil, že bude potřebovat své sloužící, a vešel do hostince, aby je přivolal. Rychle jim vysvětlil, jak se věci mají, a přikázal, co mají dělat.

Fontaine, vzdychaje nad tím, že odjíždějí, zůstal venku, aby odvedl pozornost nosičů, zatímco Powick, který zavrtěl hlavou nad pánovým novým dobrodružstvím, vytáhl malou truhlu, vyzdvihl si ji na rameno a zamířil k Robinovu kočáru.

Robin se zatím zabýval otázkou, zda má vskutku co do činění s jeptiškou. Ale i kdyby, tahle řeholnice má bezpochyby něco podivného za lubem. Snad se mu během dvoudenní cesty podaří odhalit její tajemství.

Zatímco Powick ukládal skříňku do zavazadlového prostoru, Robin se obrátil k Fontainovi, aby mu řekl, že už je všechno v pořádku.

„Hej, vy tam!“
Když se otočil k rozlícené ženě, její zevnějšek jej překvapil. Tohle musí být lady Sodworthová. Nečekal však, že majitelka tak nepříjemného, drsného hlasu bude hezká, drobná a elegantně ustrojená dáma.

„Neviděl jste tady někde jeptišku?“ houkla na něj svou špatnou francouzštinou. Zjevně ani nepoznala, že mluví se šlechticem, a k tomu Angličanem.

Robin se udiveně rozhlédl kolem, „Tady, madam?“
„Někde tady v hostinci, vy hlupáku!“
Robin lhostejně pokrčil rameny. „Jestli chcete najít jeptišku, madam, snad byste ji měla hledat v klášteře.“
„Pitomče!“ vyštěkla anglicky a spěchala dál. Další Coquetta, ale ještě víc hysterická. Robin se musel v duchu podivovat, jak se s touhle osobou vůbec mohl někdo oženit. Znovu se snažil upamatovat, zda někdy slyšel o nějakém lordu Sodworthovi, ale nikdo toho jména se mu nevybavoval. Musí to být rytíř nebo baron a nejspíš získal titul teprve nedávno. Výborně. Tak to se snad s lady Sodworthovou už víckrát nesetká.

Pokynul na Fontaina a zamířil ke kočáru, kde zatím čeledíni pod Powickovým přísným dohledem zapřahali koně. Jeho sluha pracoval v mládí jako štolba a získal tak bohaté zkušenosti.

Posadil kdysi Robina na jeho prvního poníka a později ho naučil jezdeckému umění, lovu, rybaření a jiným dovednostem, jež patří k životu na venkově. Časem se stal jeho osobním sloužícím a nepostradatelným společníkem. Avšak vzhledem k tomu, že provázel Robina odmalička, měl pocit, že nad ním musí bdít stále. Rok předtím získal Robin titul hraběte, ale ani to Powicka nepřesvědčilo, že se jeho pán dokáže o své záležitosti postarat sám.

„Ta jeptiška pojede s námi, pane?“ zeptal se mentorským tónem.

„Mám snad nechat na holičkách dámu v nesnázích?“
„Na vašem místě bych ji poslal zpátky k její paní.“
„Já bych udělal totéž,“ přidal se Fontaine. „Do kočáru se tři lidé nevejdou.“
„Takže pojedeš na koni,“ prohlásil Robin.

Jeho komorník obvykle cestoval uvnitř. „To těžko. Co když bude pršet?“
„Vzpomeň si, kolikrát jsem jel na koni já a tys měl kočár sám pro sebe.“
„Ale ne v dešti, pane,“ namítl Fontaine.

„Pane…,“ přidal se k protestům Powick. Měl k nim ovšem poněkud jiný důvod.

„Mám naprosto počestné úmysly,“ trval na svém Robin. „Sestra se potřebuje dostat do Anglie. Opravdu chcete, abych ji přenechal napospas té fúrii?“
„Jestli se pokazí počasí, cesta se může protáhnout na několik dní. Dní a nocí.“
„Bude mít svůj vlastní pokoj, to ti slibuji.“
„A co počasí…?“ zkusil to znovu Fontaine.

Robin se snažil neztratit trpělivost. „Potřebujeme se dostat jen k další stanici. Jak se to místo jmenuje – Montreuil?“
„Nouvion,“ řekl Powick.

Robin pokrčil rameny. „Hlavně ať jsme rychle co nejdál od lady Sodworthové. Pojdte, vyrazíme.“
Jeho konečné slovo rozhodlo a chvíli nato seděli Fontaine s Powickem na koních. Postilion zaujal místo v čele spřežení a Robin zatím přebral košík s jídlem na cestu, který objednal už dříve. Otevřel dvířka kočáru, mrkl na dívku v řeholním rouše a postavil košík na podlahu. Coquetta vyskočila, aby se vyvenčila.

Jen co vykonala potřebu, Robin se rozhlédl, sklonil se pro ni a zdvihl ji zpět do kočáru. Fenka okamžitě skočila jeptišce na klín.

„Jestli mě chceš přimět, abych žárlil,“ promluvil Robin ke Coquettě, když usedl vedle dívky, „zkoušely to na mě už hezčí dámy, než jsi ty, a neuspěly.“
Jeptiška ji pohladila a to zpropadené zvíře jako by se samolibě ušklíblo. Kočár vyjel na Boulogne Road a všechen pokřik a shon zůstal daleko za nimi.

„Teď budete mít konečně klid,“ prohodil Robin.

„Můžete mi to slíbit?“
„Pokud po tom doopravdy toužíte.“ Dívčinou reakcí na slovo „toužit“ byl jen otrávený povzdech. No dobrá, o žádné důvěrnosti nemá zájem.

„Musím se přiznat,“ pokračoval, „že klidu jsem si v posledních dnech užil dosyta. Doufal jsem, že se dočkám aspoň malého povyražení. Ovšem ve vší počestnosti, sestro. Vidíte to, dokonce jsem se postaral o to, abychom měli dámský doprovod.“
Dívka pohlédla na zvíře. „To je fenka?“
„Jméno Coquetta by se k ní jinak moc nehodilo.“
„Proč ji nemáte rád?“
Robin pokrčil rameny. „Rozmarné ženy ještě snesu, ale rozmarné psí slečinky mi jdou na nervy.“

„Tak proč jste si tu chudinku pořídil?“
„Není to žádná chudinka. Má zlatý obojek posázený perlami.“
Dívka sklouzla pohledem k obojku. „To je pravé zlato? K čemu takový přepych?“
„Nejdřív mi povězte něco o sobě a pak vám budu vyprávět já.“
Nevraživě si ho změřila a soustředěně se zadívala z okna, jako by ji naprosto uchvátilo okolí Abbeville. Má tedy svá tajemství, a ta nějak souvisí s tím, že přijala jeho pozvání. Na to, aby je odhalil, má spoustu času. Robin se uvelebil v rohu kočáru a nohy natáhl před sebe.

„Ještě pořád si to můžete rozmyslet, sestro. Klidně to otočíme a vy se vrátíte k lady Sodworthové.“
Na okamžik se zamyslela, ale pak odpověděla: „Děkuji, ale nemám zájem.“
„Tak byste se snad ráda vrátila do kláštera.“
Zamračeně se k němu obrátila. „Vy byste mě odvezl do Milána?“
„Jsem bohatý muž a mohu si to dovolit.“

„Jste blázen!“
„V tom případě jste vsadila na špatnou kartu.“
V
dívčině tváři se objevil spíš podrážděný než vylekaný výraz. „Nepřipadá mi, že jste tak zámožný, jak tvrdíte.“
„Nerad vystavuji své bohatství na odiv.“

„Pokud jste na tom opravdu tak dobře, pak byste mohl zařídit, abych cestovala do Londýna poněkud důstojněji.“
„A co bych z toho měl?“
„Co máte z toho, že cestuji s vámi?“
„Bavím se.“
Dívka možná trochu víc stiskla prsty, protože Coquetta sebou cukla a dotčeně jí seskočila z klína. Pohlédla na Robina, ale pak se uvelebila na svém růžovém sametovém polštářku.

„Takže já jsem pro vás zdroj zábavy?“ opáčila jeptiška.

„Samozřejmě. Opravdu byste chtěla, abych vás svěřil cizím lidem a zaplatil jim za to, aby vás dovezli do Londýna?“
„Vy jste přece taky cizí.“
Robin se zasmál. „To ano. Ale ujal jsem se vás a čest mi velí, abych osobně dohlédl na vaši bezpečnost.“
V
kočáru se rozhostilo napjaté ticho. „Takže kam máte vlastně namířeno, sestro?“

„Do Anglie.“
„Na nějaké konkrétní místo?“

„To není vaše starost, pane.“
„Mám vás vyložit v Doveru a tam vás nechat? To snad ne. Umíte vůbec anglicky?“
„Velmi dobře,“ odpověděla s úsměvem v jeho rodném jazyce.

Pokud se dalo odhadnout ze dvou slov, usoudil, že říká pravdu. To ještě zvyšovalo záhadnost celé situace.

Další otázku vyslovil anglicky. „Kam chcete v Anglii cestovat?“
„Do Londýna. Alespoň pro začátek.“
Její zvlášť pečlivý přízvuk zněl velmi melodicky.

„A pak?“
„Jak už jsem řekla, pane, po tom vám nic není.“
Nemínil na ni v té chvíli dál naléhat, ale také se nehodlal jen tak snadno vzdát. Má co do činění s tajemnou dobrodružkou a zdá se, že jeho nabídku nepřijala jen tak z náhlého hnutí mysli. Vytušil u ní jisté obavy. Obavy z čeho? Snad by si kvůli tomu měl dělat větší starosti, ale pocit vzrušení nad nimi převládl.

Musí rozluštit tu záhadu a navíc získal krásnou společnici, na niž je radost pohledět. K tomu je to odvážná a energická žena a každé její gesto a reakce nese jisté přísliby. Když společně stráví pár dní, odhalí všechna její tajemství včetně těch, která se dají objevit jen ve vášnivém objetí.
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Petra ďAverio si uvědomila, že se dostala z louže pod okap.

Lady Sodworthová a ti její nevychovaní spratci byli k nesnesení, ale hlavní problém spočíval v tom, že cestovali doslova hlemýždím tempem. A poté, co Petra zahlédla Varziho – nebo se alespoň domnívala, že to byl on –, si zkrátka tohle otálení nemůže dovolit.

Jakmile opustila Milán a poté Itálii, modlila se, aby ji Ludovico nepronásledoval po celé Evropě. Avšak Varzi je Ludovicův lovecký pes a muž, kterého spatřila v Abbeville, tedy musel být on.

Pokoušela se samu sebe přesvědčit, že se mýlí. Muž, jehož pokládala za Varziho, šel po ulici, když se kočár lady Sodworthové blížil k hostinci. Kdyby ji skutečně sledoval, pak by ji nemohl předběhnout. Věděla však, že to není úplně nemožné. Pokud zjistil, že cestuje s lady Sodworthovou, věděl, kudy bude projíždět. Klidně od něj mohla čekat, že pojede před ní a ukáže se jí, aby věděla, že nad ní vyhrál. Někdo by se mohl divit, jak jí takový obyčejně vyhlížející obtloustlý muž může nahánět tolik strachu, ale ti, kdo Varziho znali, věděli, že se nevzdá, dokud nedosáhne svého cíle.

Přála by si vidět, jak se bude tvářit, až zjistí, že už necestuje s lady Sodworthovou. Ale za jakou cenu, Petro? A proč ses přidala právě k tomuhle muži? Je to ztělesněné pokušení. Jinou možnost ale nemáš. A když jí tenhle floutek s legračním psem nabídl pomoc, měla za to, že mu snadno odolá.

Teď si tím ovšem přestávala být jistá.

Jeho fenka se zvedla z podušky a dožadovala se pánovy pozornosti. Ten si ji vzal na klín a začal hladit její hedvábnou bílou srst. Přestože působil uvolněně, Petra vnímala napětí, které mezi nimi vládlo.

Nebuď blázen. Pokud si ten člověk myslí, že ji úsměvem a několika vlídnými slovy zláká k milostným hrátkám, není to pro ni žádné nebezpečí. Vždyť právě ona by měla být schopna odolávat pokušení!

Brala jeho nabídku jako možnost, jak se v bezpečí dostat do Anglie, a podle toho jej hodnotila.

Tvrdí, že je bohatý, ale nevypadá na to. Jeho volně střižený hnědý kabát a kožené kalhoty, obnošené jezdecké boty a jednoduchá béžová vesta o tom zrovna nesvědčí. Ani se neobtěžoval vzít nákrčník a s vlasy, které mu volně splývají na ramena, působí jako venkovan.

Jistě, jeho fenka má na sobě zlatý obojek – nebo to ten dobrodruh alespoň tvrdí. Později si to rozhodně ověří, pravé zlato a perly dokáže rozeznat. Také vlastnila šperky a měla by je dodnes, nebýt jejího bratra Cesara. Kéž ho osud po zásluze vytrestá!

Ten Bonchurch je velmi pohledný muž, to se musí nechat. Nemůže se divit, že si tak zakládá na svém osobním kouzlu. O přízeň žen asi neměl nikdy nouzi. Má nezvykle krásné oči – safírově modré, lemované dlouhými tmavými řasami.

Jeho tvář má sice jemné rysy, ale vůbec nepůsobí zženštile. I když nemůže být o mnoho starší než ona, vyzařuje z něj mužská sebejistota a povýšenost a téměř hmatatelný erotický náboj. Je zosobněním hříchu a zjevně patří k mužům, kteří dostanou, co chtějí.

A jeho cílem se teď stala ona.

Ani se to nepokouší zastírat.
Petra pocítila náznak vzrušení. Které mladé ženě by se nelíbilo, kdyby po ní zatoužil tak přitažlivý muž? A už je to tak dlouho, co…
Rychle ty myšlenky zapudila. Proč by měl o ni stát? Vždyť ji ani nezná a v klášterním hábitu ho těžko mohla okouzlit. Chce prostě získat jeptišku jako lovec trofej do své početné sbírky. A v tomto případě bude výhoda na straně toho, kdo první promluví. V jakém jazyce? Angličtina jí jde o poznání lépe než francouzština.

„Je od vás rozumné, že cestujete skromně, pane Bonchurchi. Lady Sodworthová vystavovala své bohatství a titul až příliš na odiv.“
Robin se k ní obrátil. „A bezpochyby ji každý jaksepatří oškubal. Cestuje s ní nějaký muž, který by se postaral o všechno potřebné?“
„Má jen doprovod na koni. Ale muže, kterého její manžel pověřil, aby na všechno dohlédl, propustila kdesi u La Vanoise. Odvážil se totiž o ní prohlásit, že je hysterická.“
„To tedy ohromně vystihl. Kde je vlastně její manžel?“
„Z jakéhosi neodkladného důvodu musel cestovat domů jinudy.“
„Ale sestro, vy jste cynik.“
„Pane Bonchurchi, tři týdny strávené ve společnosti lady Sodworthové by udělaly cynika i ze svatého Františka z Assisi.“
Robin se zasmál. „Divím se, že jste to tak dlouho vydržela.“
„Tomu se divím i já sama, ale lady Sodworthová měla v té době ještě komornou a chůvu k dětem.“
„Ta, pokud si dobře vzpomínám, onemocněla v Amiens.“
„A komorná od nás odešla. Potkali jsme kočár s lidmi, kteří jí nabídli práci, a ona se zachovala velmi moudře a přijala. Anna však neměla žádnou možnost úniku, dokud ji nesklátila horečka. Tak mě napadlo, jestli je možné schválně onemocnět.“
„Nejspíš ano. Co se s ní stalo?“
„Nechali jsme ji v klášteře.“
„Tam si alespoň pro změnu užije trochu klidu.“
„Ale lady Sodworthová zaplatila za její léčbu jen mizerný obnos, a jak se to děvče dostane domů? Je jí teprve šestnáct a nikdy předtím necestovala za hranice Itálie. Nevím, co s ní bude.“
Petra tehdy přidala něco ze svých peněz, ale dobře věděla, že to nestačí. Kdyby v budoucnu měla tu možnost, poslala by víc.

„Řekněte mi, kde je ten klášter, a já se o ni postarám.“
„Proč byste to dělal?“ změřila si ho podezíravým pohledem.

„Abyste mi ten dluh splatila v naturáliích.“ Když se uraženě stáhla, mávl rukou a v koutcích úst mu zacukal úsměv. „Odpusťte, mám rád kousavý humor. Proč bych se o tu dívku neměl postarat? Bude mě to pravděpodobně stát méně, než bych zaplatil za knoflíky.“
Petra sklouzla pohledem k jeho knoflíkům z rohoviny.

„Mám i lepší než tyhle.“
„Nevěřím vám, že jste bohatý.“
„A já vám nevěřím, že jste jeptiška.“
Petra sáhla do koženého pouzdra, které měla připnuté k provazu, jejž nosila místo opasku, a vytáhla svou ohmatanou modlitební knihu. Otevřela ji a začetla se do latinského textu. Však já ti ukážu!
Snažila se soustředit na modlitbu, ale jeho přítomnost ji silně vyváděla z míry. Koutkem oka zahlédla, že stále hladí svou fenku, a bezděky si představila, jak jeho dlouhé štíhlé prsty hladí ji.

„Zajímalo by mě, jestli pod tou rouškou skrýváte dlouhé vlasy.“
„Ne,“ opáčila Petra, aniž zvedla zrak od knihy.

„Opravdu?“
„A záleží na tom?“
„To bych řekl. Udělejme dohodu. Slibte mi, že budete vždycky říkat pravdu.“
Petra se na něj zamračila. „Proč?“
„Aby byla větší zábava.“
„O žádnou zábavu nestojím.“
„Zato já ano a máme před sebou dva nebo možná tři dny cesty. Poskytl jsem vám zdarma dopravu a ochranu, sestro. Snad byste mi mohla dát něco na oplátku.“
V té věci s ním musela souhlasit a navíc se o něm stejně potřebovala něco víc dozvědět. „Pokud vám to slíbím, musíte mi říkat pravdu i vy.“
„Nemám co skrývat.“
„A myslíte si snad, že já ano?“
„Sestro, jste jedno velké tajemství a já mu hodlám přijít na kloub. Určeme si tedy pravidla.“
„Raději ne.“
Robin její námitku přešel. „Můžeme se jeden druhého ptát na cokoli. Pokud nebudeme chtít, nemusíme odpovídat, ale budeme si říkat jen pravdu.“
„Proč bych vám proboha měla vyhovět?“
„Jak už jsem řekl, abyste se mi odvděčila za pomoc.“
„Pokud jste chtěl něco na oplátku, měl jste to říct hned,“ opáčila a znovu se zahleděla do své knihy.

„Hledejte radu u Boha, sestro,“ dobíral si ji její společník. „Nebesa vám jistě ukáží, že právo je na mé straně.“
Petra se musela držet, aby se s ním opět nepustila do sporu. Měla sice navrch, ale jen o vlásek. Znala své slabiny. Silou by ji nezlomil, ale jeho podmanivé svádění okořeněné jemnou dávkou humoru by ji mohlo dostat dřív, než si to stačí uvědomit.

Všemožně se snažila upírat pozornost k modlitbě, kterou právě nyní tolik potřebovala, ale přítomnost muže sedícího vedle ní to naprosto znemožňovala. Stačilo, aby se o ni při každém zhoupnutí kočáru lehce otřel. Cítila, jak jí po těle stéká pot, a nebylo to jen dusným počasím. Pokoušela se na něj nedívat, ale stále měla před sebou jeho dlouhé nohy.

Dva, nebo možná tři dny…
Rezignovaně zavřela knihu a odložila ji stranou. Pak se k němu pootočila. „Musíme spolu probrat pár věcí,“ připustila. „Kam mě v Anglii zavezete?“
„Takže platí, sestro? Pravda oplátkou za pravdu?“
Petra si povzdechla. „Když jinak nedáte, pak mi nezbývá než souhlasit. Nuže?“
„Zavezu vás, kamkoli si budete přát.“
„Tak tedy do Skotska,“ odtušila rychle.

V očích mu čtverácky zablýsklo. „To není v Anglii.“
Nemožný člověk. „Já vím. Jen jsem chtěla oplatit nesmysl nesmyslem. Nechci se vám cítit zavázaná, pane, proto si nepřeji, abyste si kvůli mě zajížděl.“
„Nebudu od vás žádat nic, co byste mi nechtěla dát, sestro. Řekněme Londýn?“
„To se mi výborně hodí. Děkuji.“
„Takže vaším cílem je Londýn?“
„Bude se mi to hodit,“ opakovala.

„Kam se tam přesně potřebujete dostat?“
„Do toho vám nic není, pane.“ Než stačil něco namítnout, předešla ho otázkou: „Kam máte v Londýně namířeno vy?“
„Já jím jen projíždím. V létě je tam moc mrtvo.“
„Vždyť je tak velký.“
„Ale každý jej opouští, sotva se udělá trochu teplo. Po většinu roku je Londýn přelidněný a špinavý, sestro. A v létě páchne a šíří se v něm všelijaké nemoci, takže kdo může, odjíždí na venkov nebo k moři. Určitě tam chcete?“
Tím si Petra nebyla tak docela jistá, ale mohla dát jen jednu odpověď. „Ano. Vy tedy míříte na sever?“
„Do Huntingdonshiru, ale zdržím se v Londýně, než se ujistím, že jste v bezpečí. Kam vás mám zavézt?“ zeptal se znovu.

Pochopitelně ji nemůže vyložit jen tak na ulici. „Můžete mě zavézt do kláštera.“
„Žádné tam nejsou, sestro.“
„Slíbili jsme si, že budeme říkat pravdu.“
„Ale tohle je pravda. Jsme protestantská země.“
„Nějací katolíci tam přece žijí. To vím. A už nejsou pronásledováni.“
„Už je nikdo nemučí a nepopravuje, ale katolická víra podléhá určitým omezením. Pokud se nějaká anglická dáma touží stát jeptiškou, musí cestovat na Kontinent. Což mě přivádí k myšlence… Máte nějaké jiné šaty?“
„Mám ještě jedno řeholní roucho. A nějaké prádlo a plášť.“
„Budeme tedy muset něco koupit. Nošení řeholního šatu sice v Anglii není zakázáno, ale v každém případě bysta takhle zbytečně budila podezření a mohla se dostat do nepříjemných situací.“
Petře z toho šla hlava kolem. „Nepříjemných situací?“
„Katolíci u nás nejsou zrovna v oblibě a někdy se stávají terčem útoků.“
„Jak barbarské!“
Petra se zděšeně podívala na své šedé roucho. To, co jí mělo posloužit jako ochrana, by pro ni nyní mohlo představovat nebezpečí? Najednou ji začínala opouštět odvaha. Věděla, jak kruté následky může mít náboženská nesnášenlivost.

„Lady Sodworthová mi nic takového neříkala.“
„Možná ji to jednoduše nenapadlo.“
„Stěží se někdy zabývá něčím jiným než vlastním vzhledem. Ale dohodly jsme se spolu na tom, že jí budu cestou pomáhat a ona mě vezme s sebou do Anglie a tam mi poradí, co dělat.“
„A vy jste jí věřila?“
Jeho pochybovačný tón ji popíchl, ale stěží mu mohla prozradit, že se ocitla v zoufalé situaci.

„Myslela jsem, že slovo šlechtičny… Ale když jsem se jí zeptala na nějaké podrobnosti o šlechtě, odpovídala vyhýbavě. Myslím, že to vůbec není urozená dáma.“
„Možná máte pravdu. Jak se jmenuje její manžel?“
Petra se zamyslela. „Pokaždé říkala jen ‚můj manžel‘ nebo ‚drahý Samuel‘. Teď mi dochází, že to celé asi byla lež.“
„Možná ne. Snad opravdu existuje sir Samuel Sodworth a ona je lady Sodworthová.“
„Takže je to třeba pouhý rytíř?“
Robin se zatvářil pobaveně. „Pro většinu lidí by to nebylo zase tak málo. Snad jde o barona nebo někoho ještě výše postaveného, ale to jméno mi nic neříká.“
„A měl byste ho znát?“
Ještě než stačil zareagovat, věděla, jakou odpověď uslyší. „Ano.“
Snad by jí tedy mohl poskytnout informace, které potřebuje. „Pocházíte ze šlechtického rodu, pane?“
„Kořeny mého rodu sahají až k časům Viléma Dobyvatele.“
„Tak proč se vydáváte za muže bez titulu, zatímco lady Sodworthová se titulem honosí?“
Robin se pohodlně uvelebil v sedadle.

„V mnoha zemích to chodí tak, že všechny děti šlechticů mají titul a tak to pokračuje po mnoho generací, ale v Anglii platí trochu jiná pravidla. Například mladší synové a dcery vévody sice získají titul lord nebo lady, ale ten není dědičný a na jejich děti nepřechází.“
„A to je váš případ?“
Zasmál se. „Jestli jsem vnukem vévody? Ne.“
„Ale jste bohatý a urozený?“
„Ano. V Anglii mohou mít velký majetek a význačné postavení i lidé bez titulu a dáma, která se honosí titulem, může patřit mezi pouhé zbohatlíky. Tohle už zmátlo nejednoho cizince, který pak splakal nad výdělkem.“
Petra přikývla. „Děkuji vám.“
„Co ještě byste chtěla vědět?“
Škoda, že se nemůže zeptat na osobu, kterou se vydala hledat. Tolik nesmí tomuhle cizímu muži prozradit.

„Povězte mi něco o životě u dvora,“ vybídla ho. „Vím, že anglický královský dvůr sídlí v Paláci svatého Jakuba v Londýně.“
„Ano, to je pravda.“
„A sídlí tam taky král.“
„Nikoliv.“
„Že ne?“
„Palác připomíná spíš staré omšelé bludiště a král ho používá jen k oficiálním účelům. Žije na venkově v Queen’s House.“
„A jeho dvůr? Všichni dvořané?“
„Pokud je to zapotřebí, přebývají ve svých londýnských rezidencích, a kdykoli mohou, odjíždějí na venkov, jako například v tomto období. V létě se i král uchyluje co nejdál od města, do Richmond Lodge.“
„Jak je to daleko od Londýna?“
„Asi deset mil.“
To není žádná velká dálka. Takovou vzdálenost by ušla i pěšky.

„Hledáte někoho, kdo patří ke dvoru?“ zeptal se.

Petra se ocitla v pasti. „Možná.“
„A kohopak?“
„To vám nemůžu říct.“
„Můžete mi důvěřovat.“
„Znám vás sotva hodinu, pane.“
„I tak.“
„Právě proto to nejde,“ opáčila.

„Neústupnost se nepočítá mezi ctnosti.“
„A nepatří k nim ani to, když na někoho vyvíjíte nátlak.“
„Skutečně? Sestro – pokud je to oslovení u vás na místě, troufám si tvrdit, že vás v Anglii čekají potíže. Budete potřebovat moji pomoc.“
Pohlédla mu pevně do očí. „A já si troufám tvrdit, že nebudu.“
Její prohlášení znělo poněkud nepřesvědčivě a on to musel poznat, ale nemůže přece připustit, aby ji zpovídal. Dobře věděla, jakou cenu by musela zaplatit.

Sebevědomě pokrčil rameny. „Takže vy hledáte šlechtice, který se pohybuje u dvora. Pokud mi neprozradíte jméno, zkusím na ně přijít sám. Smím znát alespoň titul?“ Když neodpověděla, pokračoval. „Co je na tom? Řekněme, že je to lord, protože to zahrnuje všechny šlechtice s výjimkou vévodů. O vévodu se asi nejedná, že?“
„Začínáte být k nesnesení, pane.“
„Pokud se o zábavu nechcete postarat vy, zůstává to na mně. Tak tedy lord Záhadný, lord Tajemný, lord Hádanka, lord Rébus… Lord Rebuston!“ prohlásil. „Už to mám. Hledáte lorda Rebustona.“
„Když to říkáte.“ Petra se bezděčně usmála. Alespoň počáteční písmeno odpovídalo.

„Ale pokud Rebuston nepatří ke králově družině, drahá sestro, v Richmond Lodge ho nenajdete. Bude si užívat venkovskou idylu na svém panství – v Rebuston Hall. Kde vlastně leží?“
Petra neodpověděla.

„Na sever od Londýna?“
Pevně sevřela rty. Už měla na jazyku zápornou odpověď.

„Vy člověka vážně dokážete přivést k šílenství,“ prohlásil. Fenka náhle zavyla a postavila se. Robin ji vzal do náruče. „Taky tě rozčiluje, viď?“ S úsměvem pohlédl na Petru. „Tvrdí, že ano.“
„Ta jistě souhlasí se vším, co říkáte,“ opáčila, než si stačila uvědomit, že se nechala zatáhnout do nesmyslného hovoru. „Nemyslete si, že mě získáte na svou stranu stejně snadno jako ji.“
„Myslíte, že ne?“ Dlouhé prsty se opět začaly přehrabovat v bílém kožíšku a zvíře se tvářilo navýsost spokojeně.

Přinutila se pohlédnout do mužovy tváře. „A nepomůžou vám v tom ani vaše krásné modré oči.“
Usmál se. „Připadají vám krásné?“
Ach bože, proč to jen vypustila z úst? Ještě štěstí, že se začíná stmívat a safírová modř se ztrácí v šeru. „Však jste si toho dobře vědom, pane, a umíte toho využít.“
„Na vás to nějak působí?“
„Vůbec ne.“
„Pochopitelně, neležíte mi v klíně a nehladím vás. Mluvíme o Coquettě, že ano?“
Petře se rozhořely tváře. „Tohle se nesluší! Jak můžete takhle mluvit s jeptiškou?“
„Nesluší se, aby na to jeptiška odpovídala.“
„Vždyť jsem nic neřekla!“
Jeho mlčení ji usvědčilo ze lži. „Omlouvám se,“ řekl po chvíli. „Není to fér, abych s vámi hrál tyhle hry a vy jste přitom neměla možnost úniku. Polepším se. Jaký je vlastně váš mateřský jazyk?“
Petra se cítila jako tonoucí, kterého vytáhnou na suchou zem. „Italština.“
„V tom případě obdivuji vaše jazykové schopnosti. Francouzsky mluvíte velmi dobře a anglicky téměř dokonale.“
„Jen téměř?“
„Máte trochu přízvuk, ale zní roztomile.“
Usmála se a vzápětí si uvědomila, že se nechala obměkčit jeho lichotkou.

„Kde jste se naučila tak dobře anglicky?“ zeptal se.

Petra váhala, zda se za tou otázkou neskrývá nějaká léčka. „Měla jsem anglickou chůvu a později anglickou guvernantku. A jak jste přišel vy ke své dobré francouzštině?“
„Měl jsem francouzskou chůvu i guvernantku, ale hlavní vliv mělo to, že moje matka je Francouzka a mluvila s námi dětmi jen francouzsky. Vaše matka je Angličanka?“
„Ne.“
„Tedy otec?“
Petra zaváhala, a pak přisvědčila. „Ano.“
„Mluvil s vámi anglicky?“
„Ne.“
„Bože, zemřel snad, když jste byla ještě dítě?“
Petra se ocitla v úzkých. „Odjel.“
„Ach tak. A vaše matka?“
„Nedávno zemřela.“
„Upřímnou soustrast. Proto jste vstoupila do kláštera?“
„Žiji v klášteře už několik let.“
Takovou odpověď zjevně nečekal a nebyla mu právě po chuti. Přesto se to snažil nedat najevo. Pro Kristovy rány, začínal se jí líbit, což představovalo značné nebezpečí.

„Kolik vám je let?“ zeptal se, ale vtom zabušil na okno prudký liják. „K sakru s tím!“ zvolal znechuceně.

Zatímco se oba usilovně snažili získat jeden nad druhým v hovoru převahu, nestačili si všimnout změny počasí. Valily se k nim tmavé husté mraky a náhle se zablýsklo. Téměř hned poté zaburácel hrom. Kočár sebou trhl, jak se koně lekli, a pak se řítil dál.

Fenka zakňučela a ukryla se Bonchurchovi pod kabát. Petra by ji nejraději následovala. Nesnášela bouřky, a když se znovu zablýsklo a vnitřek kočáru na okamžik ozářilo bělavé světlo, trhla sebou a naklonila se ke svému společníkovi. Ten jí položil do klína třesoucí se zvíře a stáhl okno na své straně. „Je tady někde možnost úkrytu, Powicku?“ zavolal na jezdce vedle kočáru.

„Nikde nic nevidím, pane!“ křikl muž a přikrčil se proti dešti.

Petra zachumlala ustrašený bílý uzlíček do svého hábitu a tiše fenku konejšila.

„Nemáš představu, jak daleko jsme se mohli dostat?“ zeptal se Bonchurch sluhy.

„Ujeli jsme tak pět mil, pane.“
Zavřel okénko a shrnul si z tváře mokré vlasy. S úsměvem přitom pohlédl dolů. Teprve nyní si Petra uvědomila, že odhalila nohy až po kolena.

„Tak jak jsme na tom?“ zeptala se úsečně.

„Naprosto skvěle. Jsme příliš daleko na to, abychom se vrátili, a stejně tak daleko od dalšího města.“ Vytáhl z kapsy útlou knížku a otevřel ji, aby si prohlédl mapu a informace pro cestovatele.

Je to zhýralý floutek, ale dokáže jednat velmi duchapřítomně. Za dané situace to Petra vítala. Právem z něj však cítila nebezpečí. Nebude pro ni snadné se ho zbavit.

Aby si mohla zakrýt nohy, vytáhla roušku, kterou nosila za opaskem, a přikryla s ní fenku. „Dostaly jsme se z louže pod okap, Coquetto. Ty i já. Ale neboj se, nenechám tě v tom.“
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Robin sám sebe vztekle proklínal. Věděl, že hrozí bouře, ale nechal se rozptýlit a zapomněl sledovat situaci. I Coquetta se ho snažila varovat. A výsledek je, že se teď ocitli uprostřed polí a nad hlavou jim burácejí hromy. Pokud by kočár zasáhl blesk, spálil by je na uhel.

Pak se spustil prudký liják. Provazy vody jim bránily ve výhledu a zlověstně bušily do střechy kočáru. Dalo se čekat, že cesta se během chvilky změní v močál. Mohou snadno uváznout v bahně, a pokud přežijí bouři, nehnou se celou noc z místa.

Zabodl prst do mapy. „Máme před sebou Nouvion,“ křikl, aby přehlušil zvuky zvenčí. „Pokusíme se tam dojet, ale dívejte se z okna, jestli nezahlédnete nějakou skrýš.“
Dívka vypadala stejně vystrašeně jako ubohá Coquetta. Ta byla alespoň zachumlaná v roušce, ale nic ji nemohlo uchránit před ohlušujícím hromobitím.

Robin spustil okno, aby dal pokyny kočímu. Kočár se rozjel ještě rychleji, ale vtom sebou prudce smýkl na stranu. Dívka do Robina vrazila, ten ji zachytil, ale přestože ji okamžitě pustil, tělem mu proběhl záchvěv vzrušení. Tutéž reakci zpozoroval i u ní – alespoň se mu to tak zdálo. Kočár vyrovnal směr a řítil se dál.

„Málem jsem zalehla Coquettu,“ křikla.

Robin otevřel koš s jídlem a vytáhl z něj demižon s vínem. Pak popadl psíka, strčil ho do košíku a zaklapl víko. Pohlédl na demižon, vytáhl špunt a dlouze se napil. Poté nabídl víno jeptišce. Jeptišce s hezkýma nohama a půvabnými kotníky.

Dívka zavrtěla hlavou. I když se křečovitě držela popruhu na dveřích, oči vytřeštěné hrůzou, házelo to s ní ze strany na stranu.

Robin odložil demižon. „Pojdte sem.“
Zavrtěla hlavou, ale on ji přitáhl k sobě. „Opřu se nohama o zem a přidržím vás.“
Dívka poslechla a pevně uchopila lem jeho kabátce. Kočár se valil kupředu za burácivého doprovodu rozběsněných živlů. Oslnilo je silné zablýsknutí, po němž následoval ohlušující úder. Bouře jim zuřila přímo nad hlavou. Kočár sebou divoce trhl na stranu a dívka se znovu ocitla v mužově náruči.

Pevně ji svíral, aby ji ochránil, ale musel by být mrtvý, aby nevnímal pevná prsa, jimiž se k němu tiskla a která se neskrývala pod korzetem. V dlani cítil hezky tvarovaný zadeček, jejž nehalily vrstvy spodniček a složitá krinolína s výztuží.

Nedokázal odolat pokušení a sklouzl rukou o něco níže. Pokud jej teď boží zloba spálí na popel, alespoň k tomu bude důvod. Škoda, že to není nějaká lehká dívka. Stačilo by málo a mohl by zjistit, jaké to je, okusit plamen vášně uprostřed běsnící bouře.

Dívka při jeho doteku ztuhla a pokusila se odtáhnout. Zesílil stisk a sklonil se k jejímu uchu. „Omlouvám se vašemu nebeskému ženichovi, sestro, ale myslím, že si taky přeje, abych vám zajistil ochranu.“
Kočár s ní náhle smýkl na stranu a ona se ocitla obkročmo na jeho klíně. „Přestaňte s tím!“
„Oplývám mnoha schopnostmi,“ zasmál se, „ale ovládat živly vážně nedokážu.“
„Však vy víte, jak to myslím…“
Její protesty přerušil další oslepující záblesk následovaný hromobitím. Celým tělem se k němu přitiskla. Robin se spokojeně zazubil. Mocná síla bouře mu hrála do noty.

Jak málo schází, aby odhalil její tajemství? Zdalipak jeptišky pod svým rouchem vůbec něco mají? Nebo musí s ohledem na svůj slib cudnosti nosit zvláštní spodní prádlo? Dočetl se o tom, že někteří mniši mají na sobě ve dne i v noci těsné kožené spodky, aby odolali pokušení. Kdyby se chtěl Robin ochránit před slastí, jež mu nyní dívka skýtala, potřeboval by železný pancíř.

Bezděčně se rozesmál.

Děvče k němu zděšeně vzhlédlo, závoj sesunutý na stranu. „Jste šílený!“
Místo odpovědi ji políbil.

Dívka stiskla pootevřené rty, ale teprve po krátké chvíli.

Znovu se pokusila odtáhnout, ale malinko váhavě.

Byla docela vstřícná. Jemně jí pronikl jazykem do úst začal pomaličku zvedat lem jejího roucha. Ona jeho polibek opětovala…
Vtom se prudce odtrhla a ztuhla. „Omlouvám se, sestro,“ zamumlal. „To ta bouře…“
Ohromeně na něj zírala a pak si pomalu olízla rty.

Ne, to ne.
„Vy se taky bojíte bouřky?“ zeptala se.

„Moc.“
„Vím, že je to pošetilé, ale…“
„Chcete snad říct, že jsem pošetilý?“
„To ne, jen nesnáším bouřky.“
„Já ano. Vzrušuje mě to. Ale nějak to zvládnu.“
Konejšivě ji políbil na spánek, ale to ho ještě víc rozpálilo. Dokud se k sobě takhle tisknou, nic na světě ho nedokáže zklidnit. Za žádnou cenu se od ní však nemínil odtáhnout.

„Když má člověk strach, není na tom nic pošetilého,“ prohodil. „Mně samotnému buší srdce. Cítíte?“
Přitiskl si její levou ruku k hrudníku. Měl rozepnutou vestu a přes tenkou látku košile vnímal teplo její dlaně. Vychutnával si je až do chvíle, kdy si náhle uvědomila důvěrnost jejich doteku a prudce se odtáhla.

Pak se ale kočár najednou zhoupl nalevo, jako by sjížděl do příkopu. Robin se připravil na nejhorší a soustředil se jen na to, aby dívku ochránil, jak nejlépe to bude možné. Pak však náhle znovu získali rovnováhu a ujížděli dál. Doufal jen, že kočí stále ovládá spřežení.

Dívka se už nesnažila ze všech sil vymanit z jeho náruče, ale pokusila se sevřít nohy. Když viděla, že je to marné, zůstala sedět obkročmo a Robinovi hrozilo, že každým okamžikem exploduje. Ach bože, její vůně – zemitá a přirozená, žádný parfém, ale neodolatelně jej přitahuje.

Jednou nechá vyrobit parfém speciálně pro ni. Nebude těžký ani sladký, hodila by se k ní spíše svěží a lehká vůně. Parfémová voda pro její hedvábné spodní prádlo, parfémovaný krém na její pleť, parfémovaný olej do koupele. Do jejich společné koupele…
Toužil se dotýkat jejích ňader, zmocnit se jejího těla, poddat se jiné, stejně divoké bouři.

Maledizione, jak sama tolikrát opakovala.

„Už je po všem?“ zašeptala s nadějí v hlase.

Robin si uvědomil, že blesky i hromobití nyní ustaly, přestože stále vydatně pršelo a kočár se zmítal ze strany na stranu. Jedna bouře ustávala, zatímco druhá trvala, a jeho záhadná společnice mu připadala jako stvořená pro lásku.

Jestli je po všem? Všechno teprve začíná, poklade.

Kočár se náhle zastavil.

Dívka na něj vytřeštila oči. „Co se děje?“ Odtáhla se z jeho klína a v příštím okamžiku těžce dosedla do opačného rohu kočáru. „Ne!“ křikla zděšeně téměř současně s jeho „Jste v pořádku?“
Dívali se na sebe a oba ztěžka oddechovali.

Robin se odvrátil a otevřel okno, aby zjistil situaci. Jsme v pěkné kaši, pomyslel si, a neměl tím na mysli stav cesty.

„Uvízli jsme?“ zavolal.

„Zatím ne, pane,“ odpověděl Powick, „ale co nevidět se to stane. Něco je před námi. Vypadá to jako záblesky světla přes zavřené okenice.“
„Díky bohu. Řekni kočímu, ať pomalu zamíří k tomu stavení, a ty jed dopředu a zeptej se, jestli tam můžeme přenocovat.“
Když se kočár znovu rozjel, Robin vystrčil hlavu z okna.

„Jak to vypadá?“ zeptala se dívka.

Schoval se, zavřel okno a otočil se k ní. Vytáhl přitom kapesník a začal si osušovat mokré vlasy. Dívka mu nabídla svůj, také bílý a bez krajkové obruby, jen o něco menší.

Poděkoval a použil jej. „Cesta je pořádně rozbahněná a nevypadá to, že by chtělo v dohledné době přestat pršet. Modlete se, sestro, a by nám ti lidé nabídli útočiště.“
Dívka popadla růženec. „Jistě, ale jak dlouho se budeme muset zdržet?“
„Dokud se cesta opět nezpevní. Nikam přece nespěcháme. Tedy,“ dodal a změřil si ji pohledem, „alespoň já ne.“
Dívčina bledá tvář ztuhla. Byla jejím jediným problémem uječená lady Sodworthová? Náhle jej napadlo, jestli něco neukradla. Když mu tvrdila, že truhlice patří jí, věřil jejímu slovu. Možná byl až příliš důvěřivý.

Vtom ho vytrhlo z úvah tiché zakňučení. Dočista zapomněl na Coquettu. Otevřel košík a ušklíbl se. „Ze strachu vám počurala šátek. Dá se to pokládat za znesvěcení?“
„Ne.“
Vytáhl vystrašeného psíka a znečištěnou roušku nechal v košíku. „Co je to?“
„Připomínka závoje, kterým svatá Veronika otřela Kristovu tvář. Sestry řádu svaté Veroniky pečují o chudé a raněné pocestné.“
Zvláštní historka, pomyslel si, zatímco uklidňoval psíka. A pokud je pravdivá, pak je to vskutku mimořádné poslání – o to víc je s podivem, že je opustila a vydala se na cestu do Anglie.

Robina se náhle zmocnila mrzutá nálada. Nejspíš to přece jen bude skutečná jeptiška, a tu i on pokládá za nedotknutelnou, ať je sebekrásnější, ať má sebevíc svůdné tělo a sebevášnivější polibky.

„Coquetta vám znečistila i jídlo,“ poznamenala.

„Ne mně, ale nám. Jaká škoda, protože nemám tušení, co dnes budeme večeřet.“
Kde to k čertu jsou a co je tohle za místo? Oblohu stále halila temná mračna a silný déšť znemožňoval výhled do krajiny. To jediné, co dokázal rozlišit, byla dlouhá nízká budova před nimi. Naklonil se, aby otevřel okno.

Jeptiška sebou prudce trhla. „Pane!“
Nejspíš se jí lehce otřel o prsa. „Musím se podívat z okna.“
Odstrčila mu ruku. „Otevřu ho sama.“
Sledoval ji, jak bojuje se západkou, ale usoudil, že bude rozumnější nezasahovat. Když ji konečně uvolnila, okno spadlo až příliš prudce a v tom okamžiku měl dojem, že jí utekla další italská nadávka.

Už docela zapomněl na ono slibné klení.

Otázkou tedy zůstává, zda je to jeptiška nebo ne.

I když ne každá jeptiška musí být nutně ctnostná.

Je to světice či hříšnice? Nebo obojí současně?

„Je to jakési rozlehlé nízké stavení,“ řekla, „ale nevypadá zrovna přívětivě.“
Naklonil se, aby lépe viděl, ale tentokrát si dal pozor, aby se jí ani náznakem nedotkl. „Jinou možnost nemáme a uvnitř bude alespoň sucho a teplo a postel k přenocování.“
„Postele,“ opravila ho a opět zvedla okno, které se s rachotem zaklaplo.

Robin se uvelebil v sedadle. „Na nic jiného jsem nemyslel, sestro.“
Zamračeně svraštila obočí. „Políbil jste mě.“
„A vy jste můj polibek opětovala.“
„To ta bouřka. Bála jsem se.“
„Já jsem se prý za bouřky narodil a nejspíš proto mě přivádějí k šílenství.“ Usmál se jejímu zmatenému výrazu. „Máte nakřivo závoj. Mám vám ho narovnat?“
Dívka zrudla a prudce za něj zatáhla, ale přesto se jí drala ven tmavá kadeř. Ruměnec jí dodával na půvabu, až se z toho Robinovi tajil dech. Aby skryl své rozpaky, rychle se sehnul ke košíku a začal zkoumat rozsah škody.

„Tohle nesmíte už nikdy udělat,“ prohodila.

„Strkat Coquettu do bezpečného úkrytu?“
„Líbat mě!“
„Nebo?“
„Myslela jsem, že se bojíte Boha.“
„Sestro Immaculato, Bůh už má tolik důvodů k tomu, aby na mě seslal svůj hněv, že pouhý polibek, byť s řádovou sestrou, proti tomu vůbec nic neznamená.“
„Tak proč mě tedy neznásilníte?“
Robin na ni zůstal ohromeně hledět. „To není můj styl,“ odtušil chladně, „mimoto, slíbil jsem vám přece ochranu. Jednoho hříchu jsem se ještě nikdy nedopustil, totiž abych porušil své slovo.“
Prudce se odtáhla. „Raději toho nechte. Nikdy vám nebudu po vůli.“
„Budoucnost je jedno velké tajemství.“
„Nikoli. Je na nás, abychom ji ovlivnili,“ opáčila a obrátila se k oknu.

Její výrok naplnil Robina obdivem a současně pochybnostmi. Ať už budoucnost skrývá cokoli, dá se očekávat, že sestře Immaculatě přinese nemalé problémy. Připadala mu tak osamělá a zranitelná uprostřed světa, v němž číhá bezpočet nebezpečí.

Zahlédl Powicka, jak dorazil ke stavení. Možná jim nabídnou nocleh, což může představovat jistý problém.

„Sestro.“
Obrátila se k němu v očekávání další slovní potyčky.

„Zřejmě si budeme muset vymyslet nějakou historku.“
„Proč?“
„Naši hostitelé by si mohli klást otázku, co dělá na cestách jeptiška bez ženského doprovodu. Zvláště ve společnosti muže jako jsem já.“
„Každý na první pohled pozná, jaký jste prostopášník,“ přisvědčila.

„Tak proč se mnou cestujete?“
„Abych unikla lady Sodworthové,“ opáčila, ale rychle uhnula pohledem.

„Pak tedy doufám, že jste si z toho vzala ponaučení. Lady Sodworthová nyní nepochybně sedí u chutné večeře a čeká na ni vyhřátá, útulná postel, zatímco my se nejspíš budeme muset spokojit s polévkou a budeme rádi, když zalehneme do sena. Když o tom tak uvažuji, mohl jsem si tyhle patálie taky ušetřit. Nebýt vás, zůstal bych na noc v hostinci v Abbeville.“
Dívka na něj vytřeštila oči. „Chcete mi snad naznačit, že tohle všechno je moje vina?“
Robin se obrátil k fence, která mezitím obdivuhodně pookřála. „To je ale hádavá ženská, vid?“
„Nejsem!“ ohradila se Petra.

„Fakta mluví za vše.“ Než stačila něco namítnout, kočár se s trhnutím zastavil. „Otevřete okno a řekněte mi, co vidíte.“
Dívka cosi zamumlala a udělala, jak řekl. Dovnitř pronikl chladný, vlhký vzduch. „Stojíme na příjezdové cestě k domu. Váš sluha mluví s někým u vstupních dveří. Všude je plno vody.“
Robin na naklonil k oknu a zavolal: „Fontaine!“
„Ano, pane,“ ozval se na kost promoklý komorník.

„Zapadají kola do bláta, když teď stojíme?“
„O nic víc než předtím, pane. Jsem úplně mokrý.“
„To vidím.“ Robin zavřel okno a opřel se.

„Tvůj pán,“ prohodila dívka k psíkovi, „je krutý a bezohledný.“
„Není to snad její vina, Coquetto, že můj ubohý komorník musí venku moknout?“
Fenka souhlasně zakňučela.

„Podlézavče,“ obořila se na ni jeptiška.

„Fúrie,“ opáčil. „A nemyslím tím Coquettu.“
„Jistě že ne. Ta s vámi přece vždycky souhlasí.“
„Vždycky taky neposlechne na slovo. K čertu s tímhle deštěm. Co náš příběh?“ připomněl. „Vydali jsme se na cestu, i když hrozila bouřka – celkem čtyři muži a s nimi jeptiška. To vypadá dost podezřele. Mohli by si myslet, že jsme na útěku. Jímá mě hrůza při pomyšlení, jaký trest čeká na toho, kdo zneuctí jeptišku.“
„Dopadne jako Abelard,“ podotkla se škodolibým zábleskem v očích.

„Tohle byste mi přála, sestro? Abych přišel o své mužství?“
„To jistě ne. Alespoň prozatím.“
„Jde z vás hrůza, ženská. Podívejme, Powick se vrací. Modlete se, aby pro nás měl dobrou zprávu.“
Obrátila se k oknu a vyhlédla ven. „Ti lidé si můžou ledacos pomyslet, ale stejně nic nepodniknou.“
„Raději je ale neplašme. Budeme vystupovat jako bratr a sestra.“
„Vždyť na sebe nejsme vůbec podobní.“
„Tak jako nevlastní bratr a sestra. Vaše matka je Italka. Náš otec, kterého máme společného, pocházel z Anglie. Alespoň vidíte, že se držím pravdy, nakolik je to možné.“
„Přijde na to,“ odtušila suše Petra. „A proč máme tak naspěch?“
Ano, nač ten spěch? pomyslel si a zkoumavě se na ni zadíval.

„Snad by mě mohlo napadnout něco originálnějšího, ale řekněme, že vaše matka je na smrtelném loži. Jsme přísně katolická rodina. Přijala jste povolání k nebeskému životu a vstoupila do kláštera – vidíte, jak krásně nám to do sebe zapadá. Onen klášter se nachází v Miláně, v rodném městě vaší matky.“
Zamračeně svraštila obočí, jakoby už ze zvyku, ale pak připustila: „Myslím, že to zní vcelku důvěryhodně.“
„Je to naprosto dokonalé.“
„Schopnost obratně lhát není zrovna dobrý důvod k hrdosti.“
„Tak to berte jako divadelní představení. Napíšu hru o našich dobrodružstvích a nazvu ji… Prostopášník a jeptiška.“
Chtěla cosi poznamenat, ale ke kočáru se blížil Powick, schoulený před lijákem.

„Jsme oba Bonchurchovi?“ zeptala se rychle.

„Máme společného otce, takže ano. A jméno vaší matky?“
„Amalie.“ Řekla to tak spontánně, že nejspíš mluvila pravdu. „A vy se jmenujete jak? Rychle. Anglická dáma by se těžko jmenovala Immaculata.“
„Ani kdyby měla italskou matku?“
„Anglický otec by to nejspíš nepřipustil.“
Dívka na okamžik zaváhala. „Maria,“ řekla konečně.

„Je to pravda?“
„Ještě pořád hrajeme tu hloupou hru?“
„Ano.“
„Ano, jmenuji se Maria.“ Něco mu však říkalo, že je to přinejlepším polopravda.

Obrátil se k oknu a otevřel je, aby zjistil, jak Powick pořídil.

„Můžeme tady zůstat na noc, pane, ale v domě jsou teď jen ženy, tak nás nepustí dovnitř.“
„Ženy? Tak to jsem s nimi měl jít promluvit já.“
„Nejspíš ano, pane,“ přisvědčil Powick zdrceně. „Já jsem vyjednal jen nocleh ve stodole za humny.“
„Těžko si můžeme vybírat. Dá se tam vjet i s kočárem, nebo musíme jít pěšky?“
„Je tam vozová cesta, ale moc se mi nelíbí.“
„Vyzkoušíme ji. Ale nejprve mi pověz, cos jim řekl?“
„Jenom to, že jsme Angličané, pane. Co mi taky zbývalo, s mojí chatrnou francouzštinou?“
„K sakru. Vážně jsem tam měl jít sám. Dobře mě poslouchej: sestra Immaculata je moje nevlastní sestra Maria. Moje matka zemřela a otec se znovu oženil s Italkou.“ Odmlčel se a spíše zahlédl než zaslechl Powickův povzdech. „Nic jiného nám nezbývá. Budou se divit, kde se tu bere jeptiška ve společnosti čtyř mužů. Vysvětli to Fontainovi.“
„Dobrá, ale raději doufejte, že se s nimi nedá dlouze do řeči. Bůhví co všechno by jim navykládal.“
„Drzoun jeden mizerný,“ zabručel Robin, zatímco zavíral okénko.

„Ale má pravdu.“
„Obvykle ano. Omlouvám se za ten ubohý nocleh, sestro.“
„Řekla bych, že na skrovné poměry jsem zvyklá mnohem víc než vy, pane.“
„Pak se tedy těším, že mi tuhle noc pomůžete přečkat.“
Když se dívka s povzdechem odvrátila, malinko se v něm hnulo svědomí, ale jen velmi, velmi nepatrně. Bude to ohromně zajímavá noc.

Vtom se kočár propadl alespoň o celou stopu. „Sakra práce! Úpěnlivě se modlete, sestro, aby vydržela kola.“
„Kdyby Bůh vyslechl mé modlitby,“ opáčila sklíčeně, „nebyla bych teď tady.“
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Jakmile Petra ta slova vyřkla, okamžitě jich litovala. Ale jak mohl Bůh připustit, aby se dostala do tak tísnivé situace?

Když se připojila k panu Bonchurchovi, předpokládala, že bude mít co do činění s obyčejným mužem. V tom se ovšem naprosto přepočítala. Také doufala, že získá předstih před Varzim, a namísto toho teď bude celou noc trčet uprostřed téhle pustiny. Zítra je Varzi snadno dožene – zvláště pokud se porouchal kočár. Cestou ke stodole podezřele vrzal a skřípal.

Jak se zdá, boží rány ji stíhají na každém kroku – doslova na každém. To se svým útěkem tolik prohřešila? Má se snad stát Ludovicovou souložnicí?

„Powick má pravdu,“ prohlásil. „Měli bychom se shodnout na několika dalších podrobnostech. Kolik je vám let?“
Neviděla důvod, proč v této věci neříct pravdu. „Dvacet jedna. A vám?“
„Dvacet pět.“
Zamračila se. „Opravdu?“
„Připadám vám starší nebo mladší?“
„Starší.“
„Když má člověk zodpovědnost za celou rodinu, je na nejlepší cestě předčasně zešedivět.“
„Váš otec zemřel? To je mi líto.“ Petra měla ještě stále v čerstvé paměti, kolik bolesti prožila, když jí nedávno zemřela matka.

„Mně taky.“ Vtom kočár silně poklesl, jak se kola propadala hlouběji do bahna. Robin se ušklíbl. „Chci vidět, jak se odtud zítra dostaneme.“
„Možná jsme měli jet dál,“ podotkla Petra.

„Stejně bychom cestou někde uvízli.“
Upřeně se na ni zadíval, až sebou cukla rozrušením. „Co je?“ Když se nedočkala odpovědi, roztrpčeně otázku zopakovala, tentokrát v italštině. „Che?“
„Maria je vaše druhé jméno, že?“
Kočár se pomalu sunul kolem kamenné zdi a zabočil do dvora. Déšť stále bubnoval do střechy a v příšeří vypadalo všechno ponuře a neutěšeně.

„Jak jste to uhodl?“ zeptala se.

„Nehodí se k vám. Takže?“
„Moje první jméno je Petra. Vlastně Petronilla. To není ovšem o nic angličtější než Immaculata.“
„Už jsem slyšel i podivnější jména. Existuje nějaká svatá Petronilla?“
„Byla to panenská mučednice v době raných křesťanů, snad dokonce dcera samotného svatého Petra.“
„Kristova nevěsta, která se může pyšnit spojením se svatými. Čím to, že se všechno nedaří, jak by mělo? Snad s tou výjimkou,“ dodal, „že Bůh nevyslyšel vaše modlitby.“
Petra se odvrátila. „To mi jen tak uteklo, kvůli tomu nekonečnému dešti.“
Kočár se zastavil a povážlivě se při tom zakymácel. Petra musela napnout všechny síly, aby nesklouzla na svého společníka. Část jejího já se toužila poddat jeho silným pažím a polibkům, připustit, aby za ni všechna rozhodnutí učinil někdo jiný. Aby se o ni někdo postaral. Jenže tenhle muž nemá zájem ji chránit, jde mu jen o to, aby ji mohl svádět. Čeká ji vskutku nebezpečná noc.

„Mohl bych znát vaše rodinné jméno?“ zeptal se.

Petra opět zaváhala. Snad mu je může prozradit. Určitě si ho hned nespojí s tím, že je zostuzenou sestrou hraběte di Baldino, a také ji jistě nevydá Varzimu. Pokud by ji Varzi dohnal, tak jako tak by její tajemství vyšlo najevo.

Otočila se zpět k němu. „Averio.“
„Petronilla Maria ďAverio?“ řekl, jako by si je chtěl vychutnat. A jí to jméno z jeho úst znělo velmi příjemně, i když netušila proč.

Přesto jej opravila. „Petra ďAverio. Jméno Maria neužívám a Petronilla je podle světice, protože si to tak přál můj otec. Petra se jmenovala moje babička. V Německu je to dost běžné, ale v Itálii ne. A jaké je vaše křestní jméno, pane?“
„Robin.

Neubránila se úsměvu. „Robin – jako červenka? Ten malý ptáček s červenou náprsenkou?“
„Veselý a přátelský. Zachoval jsem se přece jako váš přítel, ne? Mimochodem, pokud máme vystupovat jako bratr a sestra, nebudeme zrovna přesvědčiví, když si budeme stále vykat. Co ty na to, Petro? Nebylo by lepší o něco důvěrnější oslovení, než pane?“
„To je sice pravda, ale pozor, ať to s tou důvěrností nepřeženeš. Jinak nám ty Francouzky naši historku a sourozencích stěží uvěří.“
Robin zvážněl. „To je bohužel pravda. Tedy bratr a sestra – alespoň pro tuhle noc.“
Díky bohu. Za těchto podmínek by se jí mohlo podařit všechno přečkat bez úhony. Kočár vjel do dvora a vrata se s rachotem zavřela. Petra div neposkočila leknutím. Nesmysl. Zdi i vrata slouží jako ochrana. Kdyby tudy projížděl Varzi, těžko by předpokládal, že by se za nimi mohla ukrývat.

Kolem okna kočáru proběhly dvě dívky. Kličkovaly v blátě a spěchaly se schovat do domu. Tohle je tedy domácnost žen. Není se čeho obávat. Prokázaly jim laskavost, že vyšly do deště, aby jim otevřely. Ve dveřích stála robustní statkářka středního věku a rozdávala příkazy. Kočár se pomalu sunul kupředu a po chvíli se zastavil.

„Díky bohu, že jsme v pořádku dojeli,“ vydechla Petra.

„Amen, i když mi to ticho najednou připadá zlověstné. Tady máš Coquettu. Podrž ji, aby za mnou neběžela. Celá by se umazala, a to je to poslední, co teď můžeme potřebovat.“
Podal jí fenku, otevřel dveře a sestoupil po schůdkách. Prohlédl si stodolu a obrátil se k dívce, aby jí podal ruku. „Není to žádná sláva, ale alespoň tady neprší.“
Petra vzala fenku do náruče a vystoupila z kočáru.

Vstupní dveře do domu se mezitím zavřely, takže jim vskutku nezbude, než vzít zavděk noclehem, který jim ženy nabídly. Jak řekl Powick, šlo o chatrný přístřešek chráněný jedinou zdí a podepřený třemi trámy vpředu. Mezi statkem a stodolou se vytvořila jedna velká rozbahněná louže.

„Doufal jsem, že ti pro dnešní noc zajistím trochu lepší ubytování,“ podotkl.

„Ale takhle to bude asi bezpečnější.“
Coquetta se začala vrtět, proto mu ji podala, ale Robin fenku postavil na zem. „Ohromně si potrpí na svůj zevnějšek, tak se snad nebude vrhat do bahna.“ Fenka se otřásla a začala bloumat sem tam.

Petra se otřásla také, ale chladem. „Musím si vytáhnout plášť. A ty si ho vezmi taky.“
„Máš starost o mé zdraví,“ prohodil. „To je moc milé.“
Obdařila ho sladkým úsměvem. „Jen hraji roli milující sestry.“
„Milující! To je tedy pokrok.“
„Jde nám přece o přežití,“ opáčila a vykročila ke kočáru. Předešel ji a otevřel zavazadlový prostor. Otřel se jí přitom o ruku, ale Petra jeho gestu nevěnovala pozornost. Otevřela truhlu a vytáhla z ní šedý vlněný plášť. Než své zavazadlo opět zavřela, umožnila mu, aby přelétl zrakem jeho prostý obsah.

Robin jí vzal plášť z ruky a přehodil jí ho přes ramena. Bezděky se zachvěla. Už je to dávno, co jí nějaký muž projevil byť takovouto drobnou pozornost.

Ludo.

Zimní zahrada ojíněná mrazem.

Sametový plaší lemovaný kožešinou.

Svalující polibek…
„Copak je?“ zeptal se.

„Je mi zima,“ řekla a sepnula si sponu u krku. Ta vzpomínka jí v pravý čas připomněla, jak to končí, když žena dovolí muži, aby s ní hrál tuhle hru. „Nerozděláme oheň? Tamhle je hromada dřeva.“
„Raději se zeptáme. Nerad bych, aby nás obvinili z krádeže.“
Sáhl pro tmavý kožený plášť a oblékl si ho. Najednou z něho šel skoro strach, zvlášť když si zvedl kapuci. „Ty dámy snad nebudou tak lhostejné k mým krásným očím jako ty,“ prohodil s úsměvem.

Ne, tady s ním celou noc strávit nemůže. Zkrátka nemůže.

„Snad bys pro mě díky svému šarmu mohl získat svolení, abych přespala uvnitř,“ navrhla. „Koneckonců, jsem žena a nepředstavuji pro ně žádnou hrozbu.“
„Pro ženy snad ne.“
Obrátil se k odchodu, ale vtom se ozvalo zakňučení. Coquetta nesnášela, když ji někde nechal. S povzdechem ji zvedl a strčil si ji do kapsy. Pak vznešeně vykročil do deště. Jak se však bořil do bahna a brázdil si cestu dvorem, namísto důstojného aristokrata připomínal temného bojovníka.

Petra se neubránila úsměvu, ale v duchu se modlila, aby jí ženy poskytly nocleh v domě.

Robin došel k domu a zaklepal. Dveře se pootevřely, nejprve jen trochu, pak o něco víc. Mluvil se statkářkou a poté se vydal zpět ke stodole. Jakmile byl zpátky pod střechou, sundal si zmoklou kapuci. „Moje krásné oči slaví triumf. Když jim zaplatíme, dají nám něco k jídlu a pití a půjčí nám pokrývky. Taky můžeme použít to dřevo a rozdělat oheň.“
„A co můj nocleh?“ zeptala se Petra.

„Vidím, že už se těšíš, až budeš ode mě pryč. Ten dům mi připadá dost neútulný, ale jestli tam chceš spát, madam Goulartová s tím souhlasí.“
Petra spěchala k truhlici, aby z ní vytáhla věci, které bude potřebovat na noc, a pak se dychtivě obrátila k domu. Náhle si však uvědomila jistý problém. Má na nohou sandály. Bude muset přejít dvůr naboso. Sklonila se, aby si je rozepnula, ale její neodbytný společník jí navrhl: „Smím mít tu čest a přes to bahno tě přenést?“
Říkal to s vážnou tváří, ale v jeho hlase zaznívalo veselí.

Petra zaváhala, ale pomyšlení, že ji ponese v náručí, získalo navrch nad představou, že se bude sama brodit v bahně.

„Děkuji,“ souhlasila, a když ji zvedl ze země, snažila se zůstat uvolněná.

Ludovico ji nese v náručí, jen aby jí předvedl svou sílu. Brání se, ale přitom se jí to líbí – líbí se jí důvěrnost toho gesta, jejich vzájemná blízkost, připadá si v jeho silných pažích tak křehká…
„Přetáhni si přes sebe můj plášť. Je nepromokavý.“

Rychle zapudila vzpomínky a udělala, jak řekl. Nebylo to vůbec jednoduché, protože mokrý kožený plášť jí klouzal v prstech.

Robin vykročil do deště. „Omlouvám se za jakékoli nedostatky.“
„Jako nosič se osvědčuješ naprosto skvěle.“
„Chválu si raději nech až na potom. Ještě nejsme u dveří a hrozně to klouže.“
Jakoby na potvrzení jeho slov mu náhle ujela noha. Petra se ho instinktivně chytila pevněji, pak si rychle uvědomila svou chybu a snažila se naklonit na druhou stranu, aby získali rovnováhu. Vzápětí hlasitě vyjekla, když se místo toho povážlivě zapotáceli.

Robin se nejistým krokem vydal kupředu, pak ustoupil vzad a ze všech sil se zapřel na místě. Chvíli se na sebe dívali a zdálo se, že zatajil dech, stejně jako ona.

Pak se ale zazubil a v očích mu zajiskřilo. „Musíme si spolu zase někdy zatančit,“ prohodil a opatrně se pustil dál.

Ach ano, to musíme, ozval se Petřin pošetilý vnitřní hlas.

Robin zápasil s bahnem, ale v jeho silných pažích si připadala lehká jako pírko. Jistě, přenášení dam v náručí patří k nezbytným dovednostem každého prostopášníka. Nepochybně s tím má bohatou zkušenost. A taky s líbáním. A s laskáním dam – povolných dam v krajkách a hedvábí. Dam s nalíčenými rty a tvářemi, které voní po růžích…
Hrubá vlněná látka jejího hábitu jej však musí dřít do dlaní a místo parfému nejspíš cítí pach jejího potu. V této věci si alespoň nemají co vyčítat, ani její společník zatím neměl příležitost vyměnit si propocené oblečení. Ale ta směs tělesných pachů a mokré kůže jí kupodivu nepřipadala nijak nepříjemná – rozhodně jí byla milejší než vzpomínka na Ludovy drahé parfémy…
Co když její dobrodružství získá zajímavější vyústění, než se vůbec odvažovala doufat? Třeba se jednoho dne na nějakém londýnském plese setká s Robinem Bonchurchem, oba budou mít na sobě hedvábné šaty a budou nádherně vonět. Budou tančit, naslouchat tónům lahodné hudby, propalovat se navzájem pohledem, jeden druhého si dobírat a flirtovat spolu.

Robin přebrodil poslední úsek bahna, postavil ji pod krytý vchod a vítězoslavně se zazubil.

Petra se na něj usmála, v myšlenkách stále ještě u svého snu. „Děkuji ti, můj hrdino!“
Ohromeně na ni pohlédl. V té chvíli mu připadalo, jako by oblohu proťal další blesk.

Ozvalo se vrznutí a Petra si uvědomila, že se otevřely dveře. S úsměvem se obrátila ke statkářce. „Bůh vám žehnej za vaši dobrotu, madam.“
Žena se netvářila nijak přívětivě. „Tak pojďte.“ Měla tak silný přízvuk, že Petře dělalo potíže jí porozumět. Vypadala velmi nečistě a chybělo jí několik zubů.

Dívka náhle zaváhala. „Mrzí mě, že budeš muset spát ve stodole, Robine. Snad…“
„Kvůli mně si nemusíš dělat starosti.“
„S takovou si moc neodpočineš.“ Petra se obrátila k ženě. „Směl by můj bratr…“
„Žádný muž nám nesmí přes práh.“ Madam Goulartová popadla dívku pod paží, vtáhla ji dovnitř a přibouchla Robinu Bonchurchovi dveře před nosem.
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Petra měla sto chutí je zase otevřít a vyběhnout ven, ale připadalo jí to hloupé. Byla to chudá domácnost a podle zápachu si ti lidé příliš nepotrpěli na čistotu, ale poskytli jí, co měli. Vzchopila se a znovu své hostitelce poděkovala.

Žena cosi zabručela a pokynula jí, aby se posadila.

Polovinu místnosti zabíral stůl se dvěma dlouhými lavicemi po obou stranách a dvěma mohutnými židlemi v čele. U zdi stálo několik truhlic, které se také daly použít k sezení. Petra zamířila k jedné z nich a znepokojeně si všimla, jak čvachtá podlaha. Byla pokrytá sítinou, ale ta nejspíš ležela přímo na hlíně a dešťová voda zespodu prosakovala.

Ubožáci. Alespoň že mají rozdělaný oheň ve velkém krbu. Do zadní části domu vedly dva průchody zastřené vetchými závěsy. U kotlíku nad ohništěm stála shrbená kostnatá stařena a upírala na Petru udivený pohled. Dívka se přinutila k úsměvu a popřála jí dobrý večer.

Stařena něco zamumlala, odšourala se ke stolu, aby si lokla čehosi ze džbánu, a pak se vrátila ke kotlíku.

Petra se posadila a zahalila se do pláště. Vysoko umístěná okna zakrývaly okenice a nejspíš nebyla zasklená, protože plamen jediné svíčky na stole plápolal v průvanu. Odér spáleného loje se mísil s dalšími pachy a některé z nich, jak se obávala, nejspíš vycházely z kotlíku nad ohněm.

Madam Goulartová zmizela za jedním ze závěsů a Petra zaslechla tlumené hlasy. Na okamžik znejistěla, ale pak si vzpomněla, že zahlédla další dvě ženy, jak otvírají vrata. Nejspíš se šly převléknout do suchých šatů. Vyšly ven na déšť, aby poskytly

pomoc pocestným v nouzi, přestože měly strach, protože jejich muži odjeli.

Nesmí zapomínat na to, že jsou to šlechetné duše.

Madam Goulartová se vrátila s velkým hliněným džbánem a koženým měchem. Ten podala stařeně a džbán postavila na stůl. Sáhla na polici pro dřevěný pohár, nalila do něj jakýsi nápoj a podala jej Petře.

Dívka poděkovala. „Co je to?“ zeptala se pro jistotu. Ze zkušenosti věděla, že když člověk na cestách okusí místní jídlo a pití, může mu připadat divné.

„Poiré.“
Ach ano, hruškový mošt, oblíbený v severní Francii. Petra toužila po dobrém vínu nebo kávě, ale tohle je zdravý nápoj. „Děkuji. Je osvěžující. Jsem sestra Immaculata.“
„Odkud jste?“ zeptala se žena a zkoumavě si ji prohlížela. Měla plnější tváře než stařena, ale její pleť vypadala stejně nezdravě.

„Z Milána,“ odpověděla Petra.

„To je v Anglii?“
Petra si uvědomila, že měla uvést nějaké místo v Anglii, a v první chvíli málem souhlasila, ale nechtěla lhát. „Ne, v Itálii.“
Madam Goulartová se opřela. „Ale váš bratr tvrdil, že jste Angličané!“
„Ano, to jsme, madam, ale v Anglii nejsou kláštery, proto jsem musela odjet do Itálie, abych se mohla stát jeptiškou.“
Žena se přesto zamračila. Naštěstí nikde nevisel žádný kříž či jiný důkaz toho, že se ocitla mezi věřícími. „Neměli jsme se s bratrem pouštět do takového nečasu, ale děsím se pomyšlení, že matka zemře dřív, než dorazíme domů.“
Vtom vešly do kuchyně další dvě ženy.

Byly přibližně v Petřině věku a na rozdíl od dvou starších žen vypadaly zdravě a vesele. Jedna z nich měla na sobě zelenou sukni, druhá žlutohnědou. Jejich úbor doplňovaly tmavé venkovské živůtky se šněrováním vpředu. Všechny měly na nohou dřeváky a poté, co Petra zhodnotila podlahu, zalitovala, že je nemá i ona.

Ta v zelené sukni upřela na Petru vyjevený pohled. „Vy jste ale hezká.“
Petra zčervenala rozpaky a zmohla se jen na to, aby poděkovala.

Dívka v hnědé sukni strčila do sestry loktem, aby jí připomněla, jak se má chovat, a obě se posadily na lavici. Stále však poočku pokukovaly po Petře. Možná proto, že ještě nikdy neviděly jeptišku.

Ve svém věku už mohly být vdané, ale Petra si u nich nevšimla žádného prstenu. To ji ovšem nijak nepřekvapovalo. Dívka v zelené sukni působila poněkud zaostale. Její velké oči, které by za normálních okolností mohly vypadat přitažlivě, Petře mimoděk připomínaly krávu. Děvče v hnědé sukni mělo malá, blízko sebe posazená očka, a když se usmálo, ukázalo řadu drobných špičatých krysích zubů.

Petra se na obě vlídně usmála. „Dobrý večer.“
Dívka s kravíma očima její úsměv nejistě opětovala. Ta druhá se zeširoka zazubila.

„To jsou Solleta a Jizzy,“ představila je madam Goulartová. Jak se zdálo, Jizzy byla ta méně bystrá. „A tam u krbu je moje matka.“
Petra si už dříve povšimla, jak stařena přidává do kotlíku nějaké byliny z plátěného váčku. Vhodila do něj i zeleninu, nespíš aby polévky trochu přibylo a mohlo se z ní nasytit pět dalších lidí. Škoda, že těm lidem nemohou sami nabídnout něco k jídlu.

„To zvíře, co má váš bratr, je pes?“ zeptala se madam Goulartová.

Petra měla stále trochu problém porozumět jejímu dialektu. „Ano, je legrační, že?“
„Má hezký obojek. Váš bratr je asi hodně bohatý, že?“
Mají snad v úmyslu vyžadovat za nocleh kdovíjak přemrštěnou sumu?

„Jsme prostí lidé, ale za vaši pohostinnost se vám štědře odvděčíme.“
„Dobrá, dobrá. Teď pojdte, sestro, ukážu vám, kde budete spát.“
Petra ji následovala a hrozila se toho, co jí žena nabídne. Ocitla se v místnosti s jedinou velkou postelí. Nevedly odtamtud žádné další dveře či schody do jiných ložnic. Budou snad všechny sdílet jedno lůžko? Madam Goulartová však přešla ke zdi, kterou zcela zakrýval červený závěs. Petra spěchala za ní. Díky bohu.

Žena závěs rozhrnula a odkryla malý prostor, který připomínal klášterní celu. Zadní část místnosti tvořilo pět podobných přístěnků. Zvláštní, ale Petra v duchu zajásala.

Rychle vykročila vpřed, ale vtom ji zarazil podivný zápach. Odporný, zatuchlý zápach nepraných prostěradel, rozlitého vína, moči a čehosi dalšího. Dívce se zvedl žaludek odporem.

„Víte, já…“
„Co je?“
Vtom dostala nápad. „Nemůžu spát v místnosti bez okna. Odpusťte. Je to pravidlo mého řádu. Musím být připravena na to, že mě Bůh může k sobě kdykoli povolat.“
„Bůh potřebuje okno?“ zeptala se žena s překvapující pohotovostí.

Petra rozhodila rukama. „Je to pravidlo. Vrátím se k bratrovi…“ Prosím.

„To by se neslušelo, sestro,“ namítla Goulartová a těžkým krokem přešla k poslednímu závěsu napravo.

Když jej rozhrnula, objevila se za ním stejná komůrka. Nebyla o nic čistější, ale alespoň měla okno. Petra rozevřela okenice a zhluboka se nadechla vlhkého večerního vzduchu. „Děkuji, paní. Bůh vám žehnej za vaši laskavost.“
Statkářka něco zamumlala, ale zdálo se, že očekává, že se s ní Petra vrátí do kuchyně. Ta ale potřebovala zůstat alespoň chvíli o samotě. „Jestli vám to nebude vadit, chtěla bych se teď pomodlit.“
Madam Goulartová pokrčila rameny. „Pošlu pro vás, až bude hotová večeře.“
Když vyšla z přístěnku, zatáhla za sebou závěs, ale aspoň nechala na stolku u postele svíčku. Petra odtáhla pokrývku a její obavy se potvrdily – prostěradlo bylo zašlé a poskvrněné. Rychle je opět zakryla. Lehne si na pokrývku a zachumlá se do pláště. Bude muset strpět chlad, ale bude to brát jako pokání za své početné hříchy.

A teď k nim přidala další, když opětovala polibek Robina Bonchurche.

Zachovala se hloupě a k tomu nesprávně. Jistě, ve skutečnosti není jeptiška, ale už tři roky nosí řeholnické roucho a vždycky věřila, že pokud je má na sobě, musí se řídit zásadami řádu svaté Veroniky – tedy ctít chudobu, cudnost a poslušnost. Ano, udělala dobře, že se vyhnula pokušení, jež by pro ni představovala noc strávená ve stodole v blízkosti toho muže.

Přešla k oknu a zhluboka se nadechla čerstvého vzduchu. Pak se nahlas zasmála. Za normálních okolností by jí vůně statku nebyla až tolik příjemná.

Její falešný bratr Robin má pravdu. Měla zůstat s lady Sodworthovou. Musela by se sice starat o ty dva malé netvory, ale dobře by se navečeřela a spala by v teplé posteli. Pokud jde o Varziho, nejspíš si ho s někým spletla. Po světě přece chodí spousty pomenších obtloustlých chlapíků, ale ona vyvodila unáhlený závěr a rozhodla se zbrkle, a teď musí nést následky. Čeká ji dlouhá noc v chladné, špinavé, páchnoucí kobce.

Výhled ven působil podobně pochmurným dojmem. Starý dům měl silné zdi a okno bylo vysoko, takže z něj mnoho neviděla. Ve svém zorném úhlu měla jen kus rozbahněného dvora, kůlny a vysokou kamennou zeď. Oblohu stále halila černá mračna a již se téměř setmělo. Kdo ví, jestli jsou muži stále tam venku? Kde by jinde měli být? Ale tak jako tak se musí přesvědčit.

Chytila se oběma rukama parapetu, vzepřela se a soukala se ven. Najednou se jí chtělo smát. Kdyby se vrátila její hostitelka, co by asi řekla na vysvětlenou? Vymluvila by se na povinné cvičení?

Kolem ohně seděly čtyři postavy. Když zaslechla jejich veselý smích, zatoužila tam být s nimi. Jednou rukou se pustila, aby mohla zamávat, ale nikdo ji neviděl. Sklouzla zpátky do pokoje a otřepala si z hábitu kousky omítky. Najednou jí z toho všeho bylo do pláče.

„Vypadalas jako středověká princezna ve věži, která čeká na svého zachránce.“
Prudce se obrátila. Robin se opíral o římsu a nahlížel dovnitř, ve tvářích laškovné dolíčky. Coquetta seděla na římse u jeho loktu a vzrušeně stříhala ušima. Petra se nemohla ubránit dojmu, že fenka znechuceně svraštila čumák.

„Co tady děláš?“ zeptala se šeptem. Nechtěla, aby ji z kuchyně někdo zaslechl.

„Coquetta tě viděla mávat a trvala na tom, že za tebou musíme zajít. Nejspíš jí chyběla dámská společnost.“
Petra fenku pohladila. „To těžko. Vždyť tě zbožňuje.“
„Tak to se jí divím. Kdyby trochu víc vážila, prodal bych ji řezníkovi.“
Petra zavrtěla hlavou, ale přitom se na něj usmívala. Jeho přítomnost jí hned zlepšila náladu. „Ale staráš se o ni moc dobře.“
„Pokud jde o rozmazlené dámičky, mám smyl pro odpovědnost. A co si račte přát vy, princezno? Potřebujete zachránit?“
Jeho slova dívce připomněla, proč nemůže tuhle noc strávit v jeho blízkosti. „Ne, jistěže ne.“
Pohlédl jí přes rameno. „Nevypadá to tady zrovna útulně.“
„Jsou to chudí lidé.“
„Chudí lidé přece můžou být čistotní.“
„Stejně jako bohatí, a o těch to často neplatí.“
„To je pravda. Opravdu to tady zvládneš?“ zvážněl.

Petra přešla k závěsu a opatrně ho poodhrnula, aby se přesvědčila, že je nikdo neposlouchá.

Když se obrátila zpět k Robinovi, měl ve tváři ostražitý výraz. „Nač ta opatrnost?“
„Nechci se jich dotknout.“
„Ale?“
„Ale je to podivná rodina.“
„Podivná? V jakém smyslu?“
„Nechci jim křivdit, ale jedna z dcer se mi zdá trochu přihlouplá a ta druhá… Já nevím.“ Poklepala si rukou na čelo.

„To bude asi tím, že se mezi sebou žení příbuzenstvo.“
„Nejspíš. Ale abych řekla pravdu, nepřipadají mi na sebe moc podobné.“
„Jsou tady jen ty tři ženy?“
„Ne, ještě nějaká stařena. Je strašně shrbená, chudák, a pije, nejspíš má bolesti a chce je tím trochu zmírnit. Ubozí lidé.“
Robin se teď opíral o římsu z jedné strany, Petra z druhé a jejich tváře byly jen kousek od sebe. Mihotavé světlo svíčky dalo ještě víc vyniknout hezkým rysům jeho tváře i pěkně tvarovaným rtům. Rtům, jejichž dotek měla stále v čerstvé paměti.

„Něco tě znepokojuje,“ nadhodil.

Ty, pomyslela si Petra, ale nahlas řekla: „Jsem jen k smrti unavená, ale asi toho moc nenaspím.“
Konejšivě jí stiskl ruku. „Zítra ti to vynahradím. Jen pověz, co by sis přála, princezno.“
Dívka věděla, že by se měla odtáhnout, ale v tuto chvíli nutně potřebovala cítit lidské teplo. „Krásný palác,“ opáčila v žertu, ale pak zavrtěla hlavou. „Chtěla bych pouze čistou, vyvětranou postel a ložnici jen pro sebe.“
„Měl jsem trochu jinou představu,“ zažertoval. „Zítra můžeme přenocovat v Montreuilu. Tam si užiješ přepych francouzského dvora.“
„Francouzského dvora?“ podivila se.

„Je tam velkolepý hostinec.“
„Nepotřebuju nic velkolepého. Raději bych byla co nejdříve v Anglii.“
„Nač ten spěch?“
Petra zavrtěla hlavou. „Teď na mně nic nevyzvídej. Vůbec mi to nemyslí.“
Opět jí jemně stiskl ruku. „Tak dobrá, promluvíme si o tom později, až se vyspíš v čisté, vyvětrané posteli…“
„Ani pak ti své tajemství neprozradím. Ani na mučidlech.“
„Mučení jsem zrovna neměl na mysli…“
Pokusila se odtáhnout ruku, ale on ji přidržel a přitiskl si ji k teplým rtům. „Věř mi, Petronilla mia. Ať už máš ke své spěšné cestě do Anglie jakýkoli důvod, budeš potřebovat mou pomoc.“
Cítila, jak se jí tají dech, ale prudce škubla rukou. „Musela bych zaplatit příliš vysokou cenu.“
Robin ji pustil. „Nikdy bych tě k ničemu nenutil. Jestli ode mě utečeš, určitě se dostaneš do potíží.“
Kdyby je od sebe nedělila půlmetrová zeď, nejspíš by ho udeřila.

„Copak nejsem svobodná, že bych měla utíkat?“
Jejich pohledy se střetly. „Ale ano, máš pravdu. Pokusím se respektovat tvá přání.“ Odstoupil od okna a natáhl se pro psa. „Dobrou noc, má tajemná dámo.“
Petra sledovala, jak mizí ve tmě. Chtělo se jí vylézt na okno a běžet za ním, a současně litovala, že ho teď nemůže opustit.

Už svůj plán dotáhla až sem a potřebuje Robina Bonchurche, aby jí pomohl dojet do Anglie. Tam od něj uteče. Má s sebou dýku a dvacet guinejí, které si ukryla mezi deskami své modlitební knihy. V Anglii vyhledá otce a všechno bude v pořádku.

Alespoň v to doufala a modlila se o to.
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Závěs se bez varování rozhrnul a v přístěnku se objevila Soletta s podezíravým výrazem ve tváři. Petra v duchu děkovala Prozřetelnosti, že těsně předtím bezděčně popadla do ruky růženec a budila tak dojem, že se modlí. Vzala čoudící svíčku a následovala dívku do kuchyně. Místnost ozářená plameny, jež skotačily v krbu, jí ve srovnání se zatuchlou kobkou najednou připadala veselá a přívětivá. Na stole ležel chléb a velký kus sýru.

Madam Goulartová zaujala místo v čele stolu naproti krbu a pokynula Petře, aby se posadila na lavici po její levé ruce. Jizzy se nervózně krčila naproti ní. Petra se na ni usmála, ale nijak to nepomohlo.

Stařena nalévala polévku do misek a Solleta je odnášela ke stolu. Nejprve obsloužila svou matku, pak postavila jídlo před Petru. Ta si nyní připomněla onen podivný zápach. Možná jej způsobila zkažená kost, možná přemíra bylin, kterými se kuchařka pokusila zamaskovat pachuť pokrmu. A možná už stařena dávno ztratila čich. V polévce převládala šalvěj, se kterou je radno zacházet s větší opatrností, ale jak se zdálo, žádné z Petřiných spolustolovnic to nevadilo.

Jakmile byla polévka na stole, Soletta pomohla babičce k prázdné židli naproti madam Goulartové a sama se posadila vedle sestry. Když je doma monsieur Goulart, jistě to je on, kdo sedí v čele…
„Snad byste se mohla před jídlem pomodlit, sestro.“
Pobídka madam Goulartové ji vytrhla z úvah. Petra odříkala krátkou modlitbu a současně poprosila Boha o požehnání pro své hostitele, kteří je zjevně tolik potřebovali. Všichni se chopili dřevěných lžic a pustili se do jídla.

Petra si nabrala polévku na lžíci, vložila ji do úst – a se sebezapřením polkla. Stařena do ní musela vsypat celý pytlík šalvěje, jejíž aroma překrývalo jakousi nepříjemnou příchuť, která pro ostatní stolovníky očividně nepředstavovala žádný problém.

„Jezte, jezte!“ zaskřehotala stařena a ukázala přitom několik zčernalých zubů.

Petra znovu odhodlaně vnořila lžíci do polévky, když vtom vyplaval celý stroužek česneku. Vzpomněla si na jednu nešťastnou sestru z kláštera. „Ach! V té polévce je česnek?“
„A co má být?“ ozvala se stařena. „Co by to bylo za jídlo bez česneku?“
„Jistě, ale víte, já česnek nemůžu. Je mi po něm zle.“
„Po česneku?“ podivila se Goulartová. „Jak může být někomu po česneku špatně? Je to dobré jídlo, sestro. Jen jezte.“
Znělo to jako příkaz, ale Petra odložila lžíci a pohlédla paní domu zpříma do tváře. Cítila se rozpačitě, ale nedokázala pozřít už ani jediné sousto. „Opravdu,“ ujišťovala je a v duchu vzpomínala na potíže, které měla setra Beata. „Mám po česneku strašné křeče v břiše. Nevydržely byste tady se mnou.“
Po chvilce napjatého ticha mávla statkářka rukou k chlebu a sýru. „Najezte se tohohle, sestro.“
Petra jí vřele poděkovala, ukrojila si krajíc a plátek sýra. Chléb byl tuhý a sýr chutnal štiplavě, ale musela se ovládat, aby jídlo příliš rychle nezhltala. Když jí hostitelka nalila hruškový mošt, vděčně z něj upila.

Atmosféra u stolu jako by se trochu uvolnila, ale nikdo během jídla nemluvil. Ženy to tak zjevně měly ve zvyku a v klášteře se v jídelně také mlčelo, ale Petra by spíše uvítala, kdyby si měla s kým promluvit. Jakmile dojedla, rozhodla se vymluvit na střevní potíže a odejít.

„Omluvte mě prosím. I ta trocha česneku mi podráždila střeva. Půjdu si lehnout.“
„Záchod je na dvoře,“ odtušila Goulartová s kamenným výrazem ve tváři, „ale ten je celý rozbahněný. Jizzy, podej sestře mísu.“
Jizzy sáhla na polici pro velkou nádobu na hnětení těsta a strčila ji Petře do ruky. „Děkuji vám a Bůh vám žehnej,“ zamumlala Petra a spěšně se obrátila k odchodu.

Ženy to možná uvítaly stejně jako ona sama.

Jakmile se ocitla za závěsem, uvědomila si, že s sebou nevzala svíčku, ale už se nechtěla vracet. Mraky se musely trochu protrhat, protože ložnici osvětlovaly matné měsíční paprsky. Kdo tady asi spí? přemítala cestou ke svému přístěnku. Monsieur a madam Coulartovi na velké posteli a babička s dívkami v jednotlivých kumbálech? Možná mají i syny.

Petra s povzdechem postavila mísu na zem a znovu přešla k oknu. Přelétla zrakem měsícem osvícený dvůr a nadechla se vlhkého vzduchu, ale směrem k přístěnku se raději nedívala. Ten prostopášník by to mohl pokládat za výzvu.

Jak dlouho musí zůstat silná? Možná jeden den. Když se dívala do mapy, vyvodila, že cesta z Abbeville do Boulogne by se dala urazit za den, pokud by vyrazili časně a cestovali až do setmění. Poštovní loď do Anglie vyplouvá večer, takže dá-li Bůh, mohla by být pozítří v Anglii. Pak už zbývá jen vyhledat otce.

Kéž by to bylo tak snadné.

Znala adresu několika jeho sídel, ale netušila, na kterém z nich právě pobývá. Zastával důležité postavení u dvora, takže se dalo předpokládat, že by ho tam mohla najít, ale jak se zdá, ne v tomto období. Nejprve zkusí navštívit otcův dům v Londýně a pak zajede do Hampshiru.

I kdyby ho našla, kde je psáno, že se k ní přihlásí? Matka byla přesvědčená, že dceru přijme, ale Petra její jistotu ani zdaleka nesdílela. Matčina víra se upínala ke vzpomínkám na milostný románek před více než dvaceti lety. Jediný důkaz, který jí matka poskytla, byl dopis a obrázek – obrázek oka.

Takové prý tehdy představovaly nejnovější módní výstřelek, zvláště v době benátského karnevalu, kdy lidé skrývali svou totožnost pod bláznivými převleky. Pouliční umělci dokázali malůvku vykouzlit na počkání a mnohdy ani nepotřebovali, aby si dotyčný sejmul masku. Matka si vůbec nepřipouštěla, že by na ni tehdejší lord Grafton mohl zapomenout. Coby mladý Angličan tenkrát cestoval na zkušenou po Itálii a Řecku. Kolik podobných románků asi zažil? A kolik si jich pamatoval s odstupem týdnů a měsíců, natožpak desetiletí?

A i kdyby jí nakrásně uvěřil, proč by měl svoji nemanželskou dceru, která se tak znenadání objevila, uvítat s otevřenou náručí? Petra si povzdechla. Napadala ji spousta pochybností, ale byla to její jediná naděje. Hlavou rodiny se nyní stal její bratr, a ten se obrátil proti ní. Další bratr a sestry se mu báli odporovat, a poté, co jim Cesare prozradil, jak je to s Petřiným otcem, sourozenci to využili jako záminku a nebrali žádné ohledy ani na matčiny prosby. Matčina rodina, která žila v Rakousku, se dostala do potíží a neměla dost prostředků, aby jí poskytla pomoc.

Když se v Miláně zapletla s Ludem, ve své pošetilosti se tím ani příliš netajila, a tak když Cesare uvedl ve známost její nemanželský původ, většina lidí nad tím jen mávla rukou. Zjevně zastávali názor, že být milenkou hraběte di Purieri není pro někoho jako ona až tak špatný osud. Nikdo si nechtěl pohněvat Morciniovy, Ludovu rodinu, a nejméně ze všech Cesare. Zdědil teď sice titul hraběte di Baldino, ale k naplnění svých ambicí přízeň Morciniových potřeboval.

Politika, politika. Tolikrát se při rozhovorech s matkou rozhořčovala nad tím, že jí politika a mužská ctižádost může zničit život, ale matka nad tím pokaždé jen pokrčila rameny. Ona sama se musela provdat za cizince, kterého nemilovala.

Politika je důležitá i v Anglii a její otec v ní hraje významnou roli. Pokud ji přijme, bude ji chtít využít jako figurku na politické šachovnici? Mohl by Ludo uplatnit v Anglii svůj vliv? Miláno spadá pod nadvládu Rakouska, které v nedávné válce bojovalo proti Angličanům, tak snad nemá důvod k podobným obavám. Ale nebudou se na ni v Anglii dívat jako na nepřítele?

Pokud by se z nějakých důvodů stalo, že její plán selže, stále zbývá jedna možnost – mohla by vstoupit do kláštera a složit slib. Cokoli bude lepší, než být Ludovou milenkou.

Teď se však nad ní vznáší hrozba – možná je jí v patách Varzi. Petra si náhle uvědomila, že tím Robina a jeho muže vystavuje nebezpečí.

Bezděčně se jí vybavila dětská říkanka.

Kdo zabil malou červenku?

Já, malý vrabec, píp,

Střelil jsem po ní šíp.

To já zabil malou červenku.

Jemně se zachvěla. Přemáhala ji únava a vyčerpání a ze všeho nejvíc teď potřebovala spát. Váhala však ulehnout na špinavou postel a kromě toho se v tomhle domě bála usnout a ztratit pojem o tom, co se děje kolem ní.

Z čeho má strach? Snad z toho, že se k ní v noci její hostitelky přikradou a zavraždí ji? Proč by to dělaly?

Sundala si závoj připnutý k čepci a schovala do něj sponky. Když se rozhlédla kolem a nenašla žádné vhodné místo, kam by jej mohla položit, zastrčila si jej za opasek.

Chtěla odložit i mošnu, ale nebylo kam. Vtom si vzpomněla, že nechala v kuchyni vak s mýdlem, kartáčkem na zuby a čistou košilkou. Neměla ovšem nejmenší chuť se pro ně vracet. Ostatně, její toaletní potřeby by jí nebyly k ničemu, protože jí nikdo nenabídl vodu na umytí.

Ovinula kolem sebe plášť a lehla si i v sandálech na postel. Šeptem odříkala modlitbu a doufala, že se jí podaří usnout.

Hlavou jí však stále vířila divoká změť myšlenek. Co jen jí to připadalo tak podivné, když seděla v kuchyni u stolu?

Už toho nech, Petro. V domě panuje napjatá atmosféra, protože těm ubohým ženám odjeli muži a bez nich tady mají strach.

Petra se náhle posadila. Ach ano, muži! Dnes večer bylo u stolu pět lidí a zůstalo jen jedno volné místo. Je snad v rodině jen jediný muž – monsieur Goulart? Ne, ještě mohou mít i syna, který možná sedává tam, kde při večeři seděla Petra.

Ať je to jak chce, pán domu by jistě zaujímal místo v čele stolu, kde tedy v jeho přítomnosti sedí stařena? Dá se stěží předpokládat, že by vylezla na nepohodlnou lavici. A madam Goulartová by se s tak podřadným místem u stolu jen stěží smířila.

Skutečnost je taková, že žádní muži neexistují. Ty ženy žijí samy, což vysvětluje jejich chudobu a obavy. Přesvědčí Robina, aby k nim byl zítra zvlášť štědrý.

Petru probudily tlumené hlasy. Už je ráno? Ne, byla tma.

Nejspíš jen chvíli dřímala. Zachumlala se do pláště a snažila se znovu usnout, ale hovor v kuchyni ji rušil. Rozmrzele se překulila na záda. Měla sto chutí vstát a jít povědět těm ženštinám, aby byly zticha.

Kdo to asi mluví? Špitají si snad dívky své tajnosti nebo si madam Goulartová stěžuje matce na jeptišku, která nejí česnek a trvá na tom, aby zůstaly otevřené okenice? Petra si přetáhla přes uši kapuci, aby nic neslyšela, ale její mysl se nechtěla zklidnit. Jako by jí něco říkalo, že se děje cosi podezřelého.

Rozespale vstala a zamířila k závěsu. Malinko jej odtáhla, aby slyšela o něco lépe, ale stále nerozuměla jedinému slovu. Ve velké ložnici byla tma, ale kolem okrajů závěsu, jež ji dělil od kuchyně, prosvítalo trochu světla.

Mají přece právo sedět u krbu a rozprávět, pomyslela si. Vrať se na lůžko a spi. Na spánek však v tuto chvíli neměla ani pomyšlení. Přešla po špičkách místnost a zamířila k levému závěsu. Pro případ, že by ji někdo přistihl, měla připravenou záminku, že si jde pro své věci.

„Jedna z vás by se měla ujistit, že jsou…“ Petra nerozuměla poslednímu slovu, nejspíš proto, že právě mluvila stařena svým chraplavým hlasem.

„Musí být.“ Tohle vypadalo na Solettu. „Daly jsme tam dost“ – a další nesrozumitelné slovo – „aby spali celý týden.“
Petra zatajila dech. „Jsou“ – to mluvily určitě o mužích. Daly jim snad nějaký uspávači prostředek?

Petra si nepřipadala nijak omámená – ale měla jen jedno sousto té podivné polévky. Všichni – i muži – jedli ze stejného kotlíku, ale stařena jídlo rozdělila do misek a Soletta je roznášela. Mohla některá z nich něco přidat do její porce?

Nějaké byliny z toho váčku?

Ale proč? Snad proto, že měly strach a chtěly, aby muži v noci tvrdě spali. Teď mluvila statkářka. Měla tak silný přízvuk, že Petra nerozuměla ani slovu, ale znělo to velmi nepříjemně.

Uvažuj, Petro, uvažuji

Vybavila si ženiny neodbytné otázky ohledně Robinova bohatství. Prve se zmínil o tom, že Francouzi mají za to, že se Angličané topí ve zlatě. Madam Goulartová mluvila o Coquettině obojku. Domnívají se snad tyhle chudé ženy, že jim spadl do rukou poklad, a mají v plánu své nocležníky okrást? To by musely leda zešílet. Zítra by se na krádež přišlo a jakmile by dorazili do nejbližšího města…
Petra se náhle zarazila.

Pokud tam vůbec dorazí.

Kéž nám přijdou na pomoc všichni svatí! Připadalo jí to neuvěřitelné, ale kolikrát už slyšela o pocestných, kteří zmizeli beze stopy. Rychle se vrátila do svého kumbálu a s bušícím srdcem uvažovala, co dál. Pokud bylo v polévce něco na spaní, vědí, že jí mnoho nesnědla. A je jim jasné, že pokud se s jejími společníky něco stane, nenechá to jen tak.

Ale k tomu, aby ji mohly zabít, ji nepotřebovaly uspávat – tři silné ženy proti jedné, a k tomu mají na pomoc ještě stařenu. Petra se přesvědčila, že její dýka je na svém místě, ale na takovou přesilu to nestačí. Otřásla se, když si vzpomněla na velký nůž, který ležel na stole a který tak snadno krájel okoralý chléb a tuhý sýr.

Pomáhej nám Bůh.

Vtom ji vyděsil křik, ale to se jen Goulartová rozkřikla na Solettu a ta jí něco odsekla. Pak se ozvalo prásknutí dveří. Soletta nakonec udělala, co jí matka přikázala, ale žádná z žen zjevně nepředpokládala, že by muži byli vzhůru.

Nebo naživu?
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Petra si zoufale přitiskla pěst k ústům. Třásla se hrůzou po celém těle. Tihle venkované snad nemají po ruce žádný silný jed, přemítala horečně. Jed, který zabíjí rychle a účinně.

Prostředek na spaní, to je něco jiného. Mák, blín či malá dávka bolehlavu, to všechno dokáže přivodit dlouhý a hluboký spánek. Mimoto, nebudilo by to ani žádné podezření, ospalost je po dlouhém cestování naprosto přirozená.

Petra zaslechla kroky a rychle zalehla. Krátce poté se rozhrnul závěs, přes přivřená víčka vnímala světlo svíčky. Ten okamžik jako by trval celou věčnost.

Pak nastala opět tma. Petra zariskovala a malinko pootevřela oči. Byla opět sama. Vstala a spěchala k závěsu. Stačila ještě zahlédnout rozložitá záda madam Goulartové, která se vracela do kuchyně. Veškeré Petřiny pochybnosti se rázem rozptýlily. Ta žena se přišla podívat, jestli dívka spí. Ale proč ji na místě nezabila?

Možná čeká, jestli vyjde jejich plán. Pokud by se některý z mužů probudil, ženy mohly mít připravenu nějakou výmluvu. Jak by však chtěly vysvětlit Petřinu mrtvolu v domě? Nyní už si dívka byla jistá, že jejich hostitelky mají nekalé úmysly a ona je možná jediná, kdo jim v tom může zabránit. Musí se odtud dostat a probudit muže.

Pokud je ovšem probudit dokáže.

Jestli ne, bude se muset těm ženám postavit sama.

Jen by potřebovala nějakou lepší zbraň. Robin si jistě vzal na cestu pistole. I když toho o zbraních moc neví, kdyby měla po ruce nabitou pistoli, dokáže ji odjistit a vystřelit.

Možná u něj najde také meč. Díky Ludovi se s ním naučila zacházet. Nijak zvlášť mistrně, ale vcelku obstojně…
Vstupní dveře opět vrzly a pak se s prásknutím zabouchly. Petra se opatrně přikradla k závěsu.

„Všichni chrápou jak zařezaní,“ hlásila nevrle Solleta.

Takže nejsou mrtví. Díky bohu!

Goulartová se něco zeptala.

„Tri jsou u koní. Milostpán musí být v kočáru.“
„Holá zem mu není dost dobrá,“ jízlivě poznamenala stařena. „Ten je asi pěkně zazobaný.“
„Však bude teď všechno naše – ten krásný obojek a další věci, co má u sebe,“ podotkla statkářka. „Připravte se, děvčata.“
Musím okamžitě jednat, horečně přemítala Petra. Nezbývá jí, než vylézt oknem. S tlukoucím srdcem se stáhla zpět do přístěnku, opět se vyhoupla na parapet a úpěnlivě se přitom modlila, aby ji některá z žen nezaslechla.

Roztřeseně balancovala na římse a s hrůzou si uvědomila, že se ven nedostane tak snadno, jak si představovala. Oknem se sice protáhnout může, ale otvor je příliš malý na to, aby se v něm obrátila. Jediná možnost bude sesunout se dolů hlavou napřed.

Přímo do bláta.

A k tomu pokud možno neslyšně.

Znovu se v duchu pomodlila, naklonila se dopředu a pokusila se sklouznout po vnější zdi. Kousek to šlo, ale pak se překulila a dopadla na tvrdou zem u domu, která se ještě nestačila tolik rozbahnit. Zítra bude samá modřina.

Pokud zůstane naživu.

Rychle se vyškrábala na nohy a rozhlédla se kolem, zda uvidí Robinův oheň. Nejspíš už vyhasl, ale zahlédla alespoň matné světýlko – nejspíš svíčku v lampě na kočáru. Rozběhla se přes dvůr, ale vzápětí se její sandály zabořily hluboko do bahna. Bude se muset pomalu brodit, stejně jako prve Robin, když ji nesl v náručí.

Ten okouzlující mizera Robin. Jistě se jednou bude škvařit v pekle, ale kéž je mu ještě dopřáno zůstat nějaký čas mezi živými.

Naštěstí se mohla skrýt ve tmě. Kuchyňské okenice byly zřejmě stále zavřené a měsíc se skrýval za mraky. Vzpomněla si, že si sundala závoj, a tak rychle skryla bílý čepec pod kapuci. S námahou se ploužila směrem ke světýlku jako loď k majáku, uši nastražené, zda neuslyší zvuky z domu.

Když se ocitla pod přístřeškem, konečně ucítila pod nohama pevnější zem. Na okamžik se zastavila, aby popadla dech, a opatrně, aby o něco nezakopla, se šourala k lampě.

Vtom se jí za zády otevřely dveře statku.

Petra ztuhla. Doufala jen, že stojí mimo dosah světla. Pomalu se ohlédla.

Ve dveřích stála madam Goulartová. Obě dívky se blížily směrem k ní a Petra zatím nevzbudila nikoho z mužů a nenašla žádnou zbraň. Zkusila se spolehnout, že ji v šedém hábitu není vidět, a s pohledem upřeným na statkářku couvala ke kočáru.

Když narazila zády na kolo, zalapala po dechu.

Spěšně se rozhlédla. Oj byla podepřená, aby se kočár nenakláněl. Protože v něm spí Robin, vzpomněla si. Nikoho dalšího z mužů nezahlédla, zkusí tedy nejprve probudit jeho.

Stála zády ke kolu, takže měla dveře po pravé ruce, ale byly příliš vysoko. Natáhla se ke klice. Nahmatala ji. Vržou při otevírání panty? snažila se rozpomenout. Nic ji nesmí připravit o moment překvapení.

Kdosi v domě promluvil a madam Goulartová se vrátila dovnitř. Nechala otevřeno, ale už alespoň nesledovala, co se děje venku.

Petra se otočila a stiskla kliku. Cvakla jen velmi tiše. Otevřela dveře. Žádné vrznutí pantů. Díky bohu! Podlahu kočáru měla v úrovni pasu, ale po schodech vystoupit nechtěla, aby ji nebylo slyšet.

„Jsi vzhůru?“ vydechla.

Neozvala se žádná odpověď. Její hlas zněl tak tiše, že těžko mohl Robina probudit. Musí do něj něčím strčit nebo s ním zatřást. Opatrně vystoupila na první schod. Kočár se malinko naklonil a zaskřípal. Petra znehybněla a ohlédla se. Nikde nikdo.

Plášť se jí pletl pod nohy, proto rozepnula sponu a shodila jej z ramen na zem. V duchu si vybavila vnitřek kočáru. Sedadlo měla po pravé ruce, ale na to, aby se na ně Robin natáhl, bylo příliš krátké. Nejspíš bude schoulený v rohu s nohama nataženýma před sebou. Kdo ví, jestli si vyzul holínky?

A kde je vlastně Coquetta? Asi je taky omámená, jinak by už kňučela na uvítanou nebo na poplach.

Petra pomalu natáhla ruku, když vtom za sebou zaslechla tiché hlasy. Prudce sebou škubla a sykla bolestí, jak narazila prsty na něco tvrdého. Co to může být? Nahmatala jakousi přepážku, Že by se v kočáře zabarikádoval?

Tiše cosi zamumlala, vystoupila ještě o schod výš a pokusila se sáhnout dovnitř. Nebyla to přepážka, ale jakási bedna, pokrytá hrubou látkou. Provizorní lůžko! Jak důmyslné, ale k čemu mu bude jeho důvtip, jestli ho ty ženštiny pošlou na onen svět? A přesně tohle mu hrozí, jestli ho teď neprobudí. Vyškrábala se nahoru a rychle po něm pátrala rukama.

V prstech ucítila chladný kov.

Pistole! Sevřela v dlani pažbu a přitiskla si zbraň k prsům. Chvála bohu. Obrátila se, odhodlaná čelit nebezpečí.

Madam Goulartová s dcerami se pomalu brodily bahnem. Vypadaly ostražitě, možná se taky trochu bály, a právem. Když nic jiného, měly by mít strach z věčného zatracení.

Statkářka nesla lucernu. Na kočár zatím světlo nedopadlo, ale jeho kužel se blížil. Petra natáhla pravou ruku s pistolí ke dveřím a levou rukou šátrala po Robinovi.

Po celou tu dobu nespouštěla oči z žen. Pokusila se do Robina strčit, ale sotva na něj dosáhla. Rychle zauvažovala, odložila pistoli, obrátila se ke spícímu muži a natáhla obě ruce. Ucítila cosi tvrdého – bok?

Propána! To není bok!

Inu, tady jsou muži obzvlášť citliví. Sevřela v dlani vypouklinu pod kalhoty. Na okamžik zadržel dech, ale dál spal jako zabitý.

To snad ne.

„Vzbud se!“ zašeptala Petra. Poklekla na bednu a zabušila mu na hrudník.

Zachytil jí ruku a stáhl ji pod sebe. „Už se nemůžeš dočkat, vid, miláčku?“ zeptal se se smíchem.

„To jsem já!“ sykla. „Sestra…“
Umlčel ji polibkem.

Petra ztuhla, ale okamžitě se zase vzpamatovala. Celou ji zalehl a část jejího já zatoužila zapomenout na nebezpečí a plně se mu oddat.

Nahmatala holou kůži a zaryla do ní nehty.

Sykl a trhl sebou.

„Pošetilče!“ vyštěkla. „Ty ženy. Chtějí tě zabít.“
„Cože?“
Petra ho odstrčila. Musely je slyšet. Možná viděly, jak se kočár kolébá. Popadla pistoli a vysoukala se ven, aby mohla na ty tři mířit oběma rukama. S hlasitým cvaknutím odjistila.

Ženy se zastavily, ale sotva pár metrů od ní. Jizzy nesla jakousi palici a Soletta měla u sebe dlouhý kuchyňský nůž.

„Ale ale,“ ozvala se Goulartová, ve tváři ozářené lampou zlověstný úšklebek. „Možná nakonec nestojí za tolik, jak jsem si myslela.“
Petra se zamračila. „Já? Jsem jeptiška.“
„Která umí střílet z pistole? A v noci se tajně plíží k bratrovi do kočáru?“
Petra už se chtěla pustit do sporu, ale může snad předstírat, že si neuvědomuje hrozící nebezpečí?

„A co tady teď v noci děláte vy?“ opáčila.

„Slyšely jsme tu nějaké vetřelce,“ řekla pohotově žena. „Myslely jsme, že nám někdo krade slepice.“
„My vám vaše slepice nekrademe, takže je všechno v pořádku.“
„Všechno až na váš hřích, sestro. Že vám není hanba.“
„A k tomu je to váš bratr!“ rozkřikla se Soletta. „Za tohle se dostanete do pekla.“
Bavily se spolu, jako by žádná z nich nedržela v ruce zbraň, ale Petra byla ochotná tu hru hrát, pokud by je tím přiměla, aby se vrátily do domu.

„Takže to není panna,“ obrátila se Soletta k matce. „Skoda.“
Petře najednou všechno došlo. Chtějí z ní udělat prostitutku! Mají v úmyslu ji prodat a vydávat ji za panenskou jeptišku.

Všechny tři jsou prostitutky a dům slouží jako laciný nevěstinec. To vysvětluje ty kumbály oddělené závěsy. Možná tady někdy žily i další ženy.

Pevně sevřela pistoli. „Vraťte se do domu. Ráno odjedeme a o všem pomlčíme.“
Statkářka se zlovolně rozesmála. „Zastřel jednu z nás, ale pak jsi naše.“
„Jsem výborný střelec,“ lhala Petra, „takže jedna z vás určitě zaplatí životem.“ Zamířila na jednu po druhé. „Kterápak to bude?“
Obě dívky neklidně přešláply. „Zabij jednu z nás,“ sykla madam Goulartová, „a vyříznu ti jazyk. Němá prostitutka má v jistých krajích zvlášť vysokou hodnotu.“
Petra se otřásla, ale dál pevně držela těžkou pistoli. „Tak zastřelím vás.“
„A udělá to Solly. Mám pravdu, děvče?“
„S radostí,“ ušklíbla se Soletta.

„Rozestupte se, děvčata,“ nařídila Goulartová. „Ať nejste tak snadný terč.“
Dívky poslechly, ale očividně silně znervózněly.

„Uno, due, tre. Uno, due, tre…“ počítala Petra a mířila pistolí střídavě z jedné na druhou. Třásla se strachy a zbraň ji tížila v ruce. Nepochybovala, že ženy svou hrozbu myslí vážně, a Robin, jak se zdá, znovu upadl do hlubokého spánku. Možná se ve skutečnosti vůbec neprobral. A ona teď skončí jako němá prostitutka v nevěstinci a muži do jednoho zemřou.

A ona zatím počítá.

„Jedna, dvě, tři,“ mumlala si pro sebe. „Jedna, dvě, tři.“
Svatý Petře, svatá Veroniko, všichni andělé a svatí, pospěšte mi na pomoci

Náhle jí došlo, že už nemusí mluvit šeptem. „Robine!“ vykřikla. „Hej, vy ostatní. Pomozte mi.“
Obě strany vyčkávaly. Petra si uvědomila, že ženy nemohou s jistotou vědět, kolik polévky Robin snědl. Když se nic nedělo, Goulartová promluvila: „Nikdo ti nepomůže. Polož tu pistoli a zachráníš si jazyk.“
„Odložte zbraně a zachráníte si tím ten váš,“ ozval se ledový hlas.

Statkářka se prudce obrátila a její lucerna osvětlila zděšené tváře obou dívek a Robinovu statnou postavu. V bílé košili a světlých kalhotách, s pistolí v jedné ruce a mečem v druhé vypadal jako přízrak.

Jizzy se Solettou odhodily zbraně, ale Goulartová zakvílela: „To je nedorozumění, pane. Nemyslely jsme nic zlého. Slepice…“
„Už ani slovo. Jsi zraněná, sestro?“
Petře bušilo srdce až v krku a připadala si jako omámená. „Ne,“ vypravila ze sebe s námahou.

Robin si všechny ženy změřil pohledem. „Ty,“ obrátil se k Jizzy, „si svlékni sukni a rozřež ji na pruhy,“
„Cože?“ Jizzy ohromeně vytřeštila oči.

„Nařež ze svojí sukně pruhy látky a svaž jimi ty dvě. Začni s matkou. A pospěš si.“
Jeho tón Jizzy natolik vyděsil, až vyjekla hrůzou a začala zápolit s tkanicemi u sukně. Ta se svezla k zemi a odhalila špinavou spodničku. Dívka poklekla a doplazila se k noži, aby mohla udělat, jak poručil.

Robin Bonchurch zatím všechny tři ženy bedlivě sledoval. Vypadal uvolněně, ale meč i pistoli měl v pohotovosti. Petra si připadala jako ve snu, v němž se jí zjevil anděl se zlatými vlasy a vystřídal nepředstavitelně děsivou noční můru…
Vzpomněla si na další nebezpečí a pohlédla směrem k domu.

Dveře byly zavřené, stejně jako okenice, které propouštěly ven trochu světla. Stařena by na ně zaútočit nemohla, ale jistě se dívá škvírou v okenicích a zjistila, že plán nevyšel. Pokusí se o něco?

„Polož tu lucernu.“
Při Robinově důrazném rozkazu sebou Petra trhla leknutím a sledovala, jak Goulartová neochotně poslechla, ve tváři nenávistný výraz. Poručil jí, ať natáhne zápěstí, aby je Jizzy mohla svázat. Jizzy roztřeseně udělala, jak Robin řekl, očividně se ho bála víc než své matky. Vlastně ne, není to její matka. Ty tři nejspíš vůbec nejsou příbuzné.

Petra náhle pomyslela na to, že by se měla pokusit sehnat pomoc. Její volání nikoho z Robinových mužů neprobudilo, byliny v polévce udělaly své. S pohledem upřeným na ženy i na dům pomalu úkrokem zamířila ke spícím postavám u koní.

Nohou o něco zavadila. Pohlédla dolů. Powick. Jeho pomoc by jim teď přišla velmi vhod. Ozvalo se jen zabručení. Položila mu nohu na hrudník a přitlačila. Powick zakašlal, ale neprobudil se.

„Podařilo se?“ zavolal Robin.

„Uspaly je.“ Promluvila jeho rodnou řečí, aby jí ženy nerozuměly. „Čím to, žes taky nedostal dávku?“
„Snědl jsem té polévky jen trochu,“ odpověděl jí stejným jazykem. „Nejspíš do ní něco přidaly.“
„Určitě. Já jsem měla jen jedno sousto.“
„Jak to?“
„Bylo v ní příliš mnoho šalvěje.“
„Všeho tam bylo příliš mnoho, ale ostatním žel připadala poživatelná.“ Nato se obrátil k madam Goulartové. „Posad se k tomu sloupku,“ přikázal jí francouzsky. Když poslechla, nařídil

Jizzy, aby ji přivázala. Žena vyštěkla kletbu, v domě se však stále nic nedělo.

Petra přešla k dalšímu ležícímu tělu. Robinův komorník. Lehce do něj kopla, ale nedočkala se žádné reakce. Při jeho útlé postavě ho pořádná dávka uspávači látky mohla i zabít. Poklekla vedle něj a nahmatala mu tep. Díky bohu, byl pomalý a pravidelný, ale muž se zřejmě jen tak nevzbudí. S kočím, mužem podobné tělesné stavby, to vypadalo také tak. Pro tuto chvíli musí s Robinem zvládnou situaci sami. Naštěstí se jim podařilo zneškodnit Goulartovou.

Robin dohlédl na to, aby Jizzy svázala i Solettu, která syčela a prskala jako divoká kočka. Petře se přitom vybavilo, s jakým požitkem tahle mladá žena s krysími zuby plánovala s majitelkou nevěstince, jak z jeptišky udělají prostitutku. Zítra odevzdají ty podlé zmije do rukou úřadů, ale jen pokud přežijí noc.

„Mario.“
Petře chvíli trvalo, než jí došlo, že Robin volá na ni.

„Pojď svázat Jizzy.

Petra udělala, jak řekl, ale příčilo se jí, že vystrašená dívka usedavě vzlyká. Vzchopila se, odložila pistoli tak, aby na ni Jizzy nedosáhla, a opatrně k ní přistoupila. Dívka však neměla v úmyslu s ní bojovat. Jen k ní rezignovaně natáhla baculatá zápěstí. Petra se v duchu proklínala, že si jich nevšimla dříve. Tyhle „chudé venkovanky“ jistě neměly nouzi o jídlo.

Když se Jizzy zkroušeně posadila k ostatním dvěma ženám, Goulartová zachytila Petřin pohled. „Zasloužila bys vyříznout jazyk a vyloupnout oči, sestro.“
Petra couvla a zakopla o pistoli. Rychle ji zvedla a namířila ji na statkářku. „Ještě slovo a vystřelím.“
Žena zmlkla, ale v očích měla zlý, lstivý výraz.

Petra se obrátila k Robinovi a opět k němu promluvila v jeho jazyce: „Určitě se bude snažit nějak uniknout. A v domě zůstala ta stařena. Tvoje muže asi jen tak neprobudíme…“
„Musíme zůstat ve střehu, to je celé.“
„Tohle všechno je jen kvůli Coquettině obojku. Myslí si, že je z pravého zlata. A mají tě za bohatého anglického šlechtice.“
„Však taky je z pravého zlata,“ prohodil. „Ale jestli si vzpomínáš na jejich nedávný rozhovor, do téhle situace nás dostala hlavně tvoje krása. Taky pravá a nefalšovaná.“
„Přece bych jim nestála za to, aby kvůli mně zmařili čtyři lidské životy.“
„Zjevně si neuvědomuješ, jakou cenu může mít krásná panenská dívka. A k tomu jeptiška.“
Petra viditelně zneklidněla.

„Nemusíš se bát,“ ujistil ji, „nic takového ti nehrozí.“
„Musíme je celou noc hlídat. A taky dům…“
„Jen klid, moje milá. Ochráním tě.“
Stále jí připadal jako přízračný válečník, ale jeho ujištění jí poskytlo potřebnou útěchu. „V klášteře jsem dokázala bdít celou noc na modlitbách,“ prohlásila odhodlaně, „a zvládnu to i teď.“
„A já jsem dokázal probdít celé noci při zdaleka ne tak počestných činnostech,“ opáčil. „Tak to vidíš. Máme skvělou průpravu.“
„Ale pokaždé, než jsem strávila noc na modlitbách, jsem se na to dobře vyspala,“ podotkla. A nebyla tak vystrašená. Teď se celá třese vyčerpáním, ale musí hlídat, hlídat a hlídat celou noc. Jinak zemřou.
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Robin viděl, jak je Petra vysílená, a uvědomoval si, že i jemu dělá potíž zůstat bdělý, přestože se běžně dokázal celou noc oddávat radovánkám. Naštěstí snědl jen dvě sousta polévky, ale i tak účinek uspávači látky cítil.

Dělal si starosti o své muže a najednou pocítil obavy i o Coquettu. Za normálních okolností by už běhala kolem a dělala povyk. Večer ji nakrmil kouskem kuřete z košíku, ale slízala i trochu polévky, kterou znechuceně odložil. Naštěstí také prozíravě usoudila, že to není poživatelný pokrm, ale až po jednom či dvou soustech.

V duchu proklínal sám sebe i ty proradné čarodějnice. Fenka pro něj sice představovala jen přítěž, ale měl ji lépe chránit. Všechny měl lépe chránit. A namísto toho je zachránila jeptiška, která teď vypadá, že je na pokraji sil.

Jak tak stála vedle něj, nejraději by ji sevřel v náručí, ale jak řekla, musejí teď zůstat na stráži. Chtěl zkontrolovat Jizzyina pouta, ale připadalo mu příliš riskantní přiblížit se k lstivé Solettě a staré Goulartové. Navíc se dalo předpokládat, že Jizzy nemá dost důvtipu ani kuráže, aby se sama rozvázala.

Zbraň Petru očividně tížila.

„Polož tu pistoli mezi nás, ať ji máme v případě potřeby oba po ruce,“ navrhl jí.

Petra ho po chvilce úvahy poslechla se slovy: „Podej mi meč, ať máš jednu ruku volnou.“
Robin si pomyslel cosi o tvrdohlavých ženských, ale předal jí svůj kord. Zkušeně sevřela jílec a s pohledem upřeným na spoutané ženy a tichý dům vyzkoušela tíhu zbraně.

Nevěřícně zavrtěl hlavou. „Nechtěla bys mi vysvětlit, čím to, že umíš zacházet s pistolí i mečem, sestro?“
„Nežila jsem celou dobu v klášteře,“ prohodila, aniž k němu otočila hlavu.

„Takže italské dívky se běžně učí vládnout zbraněmi?“
„Ne, ale nemají to zakázáno.“
„Zajímalo by mě, co přede mnou stále tak tajíš. Stačilo málo, a mohl jsem na to doplatit životem.“
Ohromeně na něj pohlédla. „S tímhle nemám vůbec nic společného!“
„Skutečně?“
Až do chvíle, kdy ta slova vyslovil nahlas, ho vůbec nenapadlo, že by tuhle ošemetnou situaci mohla mít na svědomí. „Stává se, že lidé číhají v hostincích, aby zavedli pocestné do záhuby.“
„Tys zešílel! Přijela jsem do Abbeville s lady Sodworthovou. Vždyť jsi slyšel, jak na mě volá. Kolik jeptišek se podle tebe cestou zastavilo v Téte de Boeuf?“
Robin zavrtěl hlavou. „Jenom jedna. Omlouvám se.“
„No proto. Jak sis mohl myslet, že bych se mohla spolčit s těmihle ženštinami?“
Když se opět obrátila k jejich zajatkyním, neubránil se úsměvu nad jejím upřímným rozhořčením. Měla pravdu. Ať je kdo je, Petra ďAverio pochází z jiných kruhů než mamá Goulartová a její lehké děvy. Ani teď, umazaná od bahna a k smrti vyčerpaná, nezapřela hrdou povahu a statečného ducha. Odložila závoj, nejspíš když se v domě ukládala k spánku, a hlavu v upnutém bílém čepci, zpod něhož jí v zátylku unikalo pár tmavých kadeří, držela bojovně vztyčenou.

Zatoužil se jí těmi prameny probírat prsty a cítit, jak se chvěje touhou. Chtělo se mu přejíždět jí prstem po jemné šíji. Předtím ji zakrýval závoj, ale teď…
Zamračeně po něm střelila pohledem, jako by mu dokázala číst myšlenky.

Rychle se vzpamatoval. „Potřebujeme pomoc. Ještě jednou se pokus probudit Powicka.“
Odložila meč a šla zatřást sluhou. Powick přestal hlasitě chrápat.

„Vypadá to nadějně. Zkus trochu přitvrdit. Však mu to neublíží.“
Petra muže plácla po tváři. Když ji obdařil nadávkou, bez dalšího váhání jej udeřila tak silně, až sebou Robin účastně trhl.

„Vzbuďte se! Vzbuďte se!“ rozkřikla se. „Hrozí nám nebezpeči!

„Cože!“ Powick zamrkal a snažil se zvednout, ale pak se mu opět začaly klížit oči.

Petra se nemínila jen tak vzdát. Popadla ho za košili a prudce s ním cloumala tak dlouho, dokud se nezačal bránit. Když se rozmáchl, aby jí uštědřil políček, Robin už se chystal zasáhnout, ale ona včas uskočila. „Pitomci.“
Robin se neubránil dojmu, že tím myslí i jeho.

Powick se mezitím posadil a rozhlížel se po někom, s kým by se mohl poprat. Když spatřil celou scénu, ztuhl ohromením. „Co to má k sakru…?“
„Vyskytly se menší potíže,“ řekl Robin na vysvětlenou. „Sestro, přines z kočáru džbán s vínem. A podívej se na Coquettu.“
„Ano, provedu,“ opáčila s nevolí nad jeho rozkazovačným tónem.

„Buď tak laskavá, prosím,“ opravil se s úsměvem.

Sledoval, jak se ztěžka vleče ke kočáru a jak v jedné chvíli dokonce zavrávorala. Nejraději by jí řekl, aby si lehla na provizorní lůžko a trochu se prospala, ale věděl, že by ho stejně neposlechla, dokud se Powick neprobere natolik, aby mohl zůstat na stráži spolu s ním.

Natolik ji zná. Bylo s podivem, že po necelém dni stráveném v její přítomnosti dokázal odhadnout, jak se Petra zachová. Nezná sice její tajemství, ale poznal, jakou má povahu, a zjistil, že je to silná, statečná, bystrá a umíněná žena. Prošla zkouškou ohněm a obstála v ní, a měl tím na mysli jinou situaci než tuhle potíž, do které se dostali.

S úsměvem sledoval, jak tápe rukama v kočáře a vystrkuje ven své půvabně zaoblené pozadí. To mu připomnělo, jak jej nedlouho předtím přišla probudit. Podivil se tomu, že se v té chvíli dokázal ovládnout, a neklidně ukročil stranou. Propána, čím to, že i v takovéto situaci cítí vzrušení?

„Jak je na tom Coquetta?“ zavolal.

„Spí, ale myslím, že bude v pořádku.“
Petra sestoupila po schodech se džbánem vína v ruce. Než ho podala Powickovi, sama z něj dlouze upila. Sluha seděl na zemi s hlavou v dlaních, ale když promluvila, vzhlédl, popadl džbán a napil se. Otřel si ústa rukou a obrátil se k Robinovi.

„Do jaké šlamastyky jste se to zase dostal, chlapče?“
„Takže já jsem pro tebe už zase chlapec, že? Tohle není moje vina. Tahle sebranka nás chtěla zabít.“
„Cože?“
„Nás všechny kromě mojí urozené sestry. Tu chtěli prodat do nevěstince, ovšem mnohem dražšího než je tenhle.“
Powickovi se vydrala z hrdla nevybíravá kletba. Nato se Petře omluvil a znovu se posilnil vínem.

Robin mu podrobněji vylíčil, jak se věci mají, načež Powick rozmrzele zavrtěl hlavou. „To je pořád něco,“ zamumlal. „Co teď budeme dělat?“
„Hlídat je, do té doby, než budeme moci odjet, ale nemusíme kvůli tomu bdít všichni najednou.“ Petra se znaveně opřela o sloup. „A ty se půjdeš vyspat jako první,“ obrátil se k ní Robin.

Rychle se narovnala. „Vydržím zůstat vzhůru.“
„O tom nepochybuji, ale jeden z nás se teď musí vyspat, aby mohl později držet stráž, a já se s Powickem potřebuji domluvit, co podniknout dál.“ Když stále váhala, ještě dodal: „Později tě probudím. Slibuju.“
Jen neřekl přesně, za jak dlouho.

Petra už se dále nepřela a zamířila ke kočáru. Její šedý hábit zmizel v útrobách vozu. Nepochyboval, že usnula, jakmile zalehla.

„To děvče mi připomíná vaši matku, pane,“ prohodil Powick.

Robin se k němu překvapeně obrátil. „Cože?“
„Pozná, kdy je třeba jednat, a nic ji nezastaví.“
Pokud bylo Robinovi známo, hraběnka z Huntersdownu nikdy nevládla mečem ani pistolí, a už vůbec si nedokázal představit, že by prolézala oknem. Musel však dát Powickovi za pravdu. Natáhl se pro pohár s vínem a napil se. „Vůbec netuším, co si mám o ní myslet a jaké má plány.“
„Není to skutečná jeptiška?“
„Tvrdí o sobě, že je, ale myslím, že si dokáže obratně vymýšlet. Dokonce i jména. Jednou je Petra ďAverio, pak sestra Immaculata a potom Maria Bonchurchová…“
„Maria Bonchurchová, pane? Ale…“
„To by bylo moc složité vysvětlování.“
„No nic, je třeba se zvedat.“ Powick se vyškrábal na nohy a otřásl se jako velký pes. „Taky se potřebujete trochu prospat, chlapče.“
„Ještě nejsi úplně probraný.“
„Tyhle tři ženštiny snadno uhlídám.“
„V domě je ještě stařena.“
„A je dost pohyblivá na to, aby dokázala něco podniknout?“
„Ne, to ne.“
„Tak to nevidím jako problém. A taky zkusím vzbudit ostatní.“
Robin byl příliš unavený na to, aby se s Powickem dál dohadoval. Věděl, že sluha má pravdu, ale zablácená deka na provlhlé zemi ho příliš nelákala.

„Je mi zima.“ Kňouravý hlas jedné z žen ho vytrhl z polospánku.

Mladá prostitutka s velkýma očima, které měly přihlouplý výraz, k němu prosebně vzhlížela. V Robinovi se probudil ochranitelský instinkt, ale rychle ho potlačil. „Na to se neumírá.“
Powick sáhl pro svoji přikrývku a hodil ji dívce. Ta se pro ni svázanýma rukama natáhla, ale Soletta se ji pokusila ukořistit pro sebe. Vzápětí se o pokrývku začaly přetahovat.

„Přikryjte se s ní obě,“ procedila mezi zuby madam Goulartová. Robin se setkal s jejím chladným pohledem. Kdyby k tomu dostala příležitost, pomyslel si uznale, byla by rovnocenným protivníkem.

„Než odjedete, rozvažte nás,“ promluvila k němu, jako by mu dokázala číst myšlenky, „a nikomu o tom nepovíme. A chceme ten obojek. Jinak nahlásíme, že jste nás přepadli. Budeme tvrdit, že jste sem vnikli násilím. Obrali nás o jídlo a pití…“
Powick na ni zavrčel, aby sklapla. Mluvil anglicky, ale pochopila, co má na mysli, a zmlkla. To, co říkala, však dávalo smysl.

Komu místní úřady uvěří spíše? Jistě, tohle jsou prostitutky, ale jejich služeb nejspíš využívají místní muži. Vždycky je snadnější přiklonit se k tomu, že na vině jsou cizinci, zvláště pokud se jedná o Angličany, odvěké nepřátele Francouzů. Jejich obvinění jistě nebude mít příliš velkou váhu, ale způsobí jisté potíže.

Co bude v dané situaci nejlepší udělat? Jak se rozhodnout…?

Robin se teď vůbec nedokázal soustředit. Začínal ho přemáhat spánek. Zamířil ke kočáru, ale cestou ještě sebral dost sil k tomu, aby se usmál.

„Pane,“ ozval se káravě Powick.

„Teď bych se k ničemu nezmohl, ani kdyby mi žena padla sama do náruče, a ujišťuji tě, že od naší jeptišky se něčeho takového jen tak nedočkám. Mám na těle škrábance, které to potvrzují. Navíc teď tvrdě spí. A já dávám přednost tomu, aby mé milenky byly pokud možno vzhůru…“ Naštěstí měl dost rozumu, aby přestal blábolit a vylezl po schodech do kočáru. Když si uvědomil, že má na nohou zablácené punčochy, stáhl si je a vyhodil ven. Někde pod schody ležely i jeho boty, kterých se zbavil už dříve, než se večer uložil k spánku…
Vnitřek kočáru matně osvětlovala lucerna mamá Goulartové. Petra ležela schoulená na boku, obrácená tváří k němu. Přehodila přes sebe hedvábný pléd, který před několika hodinami objevil v zavazadlech a použil jej jako přikrývku.

Robin se posadil na okraj provizorního lože, zavřel dveře a vklouzl pod přikrývku, aby jej od Petry dělilo co nejvíc prostoru. Rozhodně neměl v úmyslu sápat se na spící jeptišku, tím spíš, že mu zachránila život.

Neodolal však a dotkl se jejího teplého těla.

Neklidně se zavrtěla a převalila se na záda.

Čím to, že se jej navzdory smrtelné únavě zmocnilo tak silné vzrušení? To by se na ni nesměl dívat, nesměl by slyšet její pravidelný dech, vnímat její teplo.

Sklouzl pohledem k upnutému čepci. Musí ji velmi tísnit, má jej příliš pevně uvázaný pod bradou.

Dámy si často na noc nasazují podobné čepce.

Ale ne tak těsné a nezakrývají si jimi čelo a uši.

Kdykoli se v něm ozvalo svědomí, dokázal pohotově najít pádné protiargumenty. A díky tomu většinou získal navrch. Nahmatal tkanici a zatáhl za ni. Povolila vcelku snadno, přesně jak doufal. Během chvilky čepec rozvázal. Když dívce jemně přejel prsty po bradě, ani se nepohnula. Zato s ním to udělalo své.

Zaváhal. Nestál o žádné další škrábance.

Alespoň ne tuhle noc.

Nedokázal však odolat. Zatajil dech a vklouzl jí rukou pod hlavu. Za spánku cosi zamumlala a její jemné růžové rty přitom sváděly k polibku. Opatrně jí nadzvedl hlavu, aby mohl sejmout čepec Když pomalounku vytahoval prsty zpod jejího zátylku a patřičně si to vychutnával, dlouze vzdechla.

Ztuhl, ale ona se jen převrátila na bok, zády k němu, a cosi při tom zamručela. V jejím hlase se mísila zlost a obavy.

Kdo tě pronásleduje, Petronillo Mario ďAverio?

Ulehl, zavřel oči a pomalu vstupoval do říše spánku.

Ničeho se neboj. Nedopustím, aby ti někdo ublížil. Ale než se rozloučíme, chci znát všechna tvá tajemství.
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Petru probudilo kohoutí zakokrhání.

Kde to je?

A co je to za nepohodlnou postel…?

Prudce se posadila.

Kdo to vedle ní leží?

Je v kočáru Robina Bonchurche. S ním. Ten proradný, proradný mizera! Rychle si prohlédla své oblečení, ale zdálo se, že všechno je, jak má být – kromě čepce.

Znepokojeně si sáhla na odkryté vlasy.

Jak se mohl opovážit!

Měla sto chutí jej znovu poškrábat, ale snažila se uklidnit. Vlastně je to tak dobře. Přesvědčil se, že má krátké vlasy, přesně jak tvrdila, tak jí teď snad bude věřit i v dalších věcech. A jako jeptišku ji nejspíš pokládá za nedotknutelnou.

Kde je vlastně její čepec?

Rozhlédla se a spatřila jej zmuchlaný v jeho dlani. Jak tak na něj ohromeně zírala, zaplavila ji vlna zvláštních pocitů. Vzala mu čepec z ruky, nasadila si jej a zastrčila pod něj hnědé prameny. Rychle přitom potlačila emoce, jež se jí náhle zmocnily. Je to prostopášník, a k tomu škodolibý. Jistě jí sundal čepec jen proto, aby se mohl kochat její zlostnou reakcí, jako by teď neměli úplně jiné starosti.

Pohlédla ven na statek. Za denního světla vypadal docela obyčejně. Po zabláceném dvoře se procházely slepice a mezi nimi se naparoval mohutný kohout. Jenže tohle ve skutečnosti není žádný statek. Je to nevěstinec a ty ženy tam venku jim usilovaly o život.

Otočila se k Robinovi a napadlo ji, jak málo stačilo, aby se jejich plán vydařil. Kdyby snědl víc té jejich polévky, musela by se prostitutkám postavit sama…
Spal na zádech, od pasu dolů přikrytý dekou. Měl na sobě jen volnou košili u krku rozepnutou. Po ránu bylo stále trochu mlhavo, ale takhle za úsvitu vypadal ještě pohledněji. Připomínal spícího Adonise.

Pohlédla na jeho mužný hrudník. Čtyři knoflíky košile zůstaly zapnuté. S úsměvem jeden rozepnula, a pak další. Robin ležel bez hnutí a klidně oddechoval ze spánku, pokračovala tedy dál, až mu obnažila celou hruď. Měl svalnatější postavu, než by čekala. Při pohledu na zanícené škrábance sebou trhla a natáhla ruku, aby je pohladila.

Zasloužil si je – zavinil to jeho hloupý chtíč –, ale mrzelo ji, že mu ublížila.

Vybavila se jí jeho reakce ve chvíli, kdy se ho pokoušela probudit. Díky své kráse a šarmu je ale nejspíš zvyklý, že se mu ženy samy nabízejí. Může mu snad mít někdo za zlé, že se tomu nebrání? Který muž by odolal?

Petra rychle odtáhla ruku. Princip pokušení spočívá v tom, že se mu jen těžko odolává, ale dobří lidé to dokáží a ani ona nesmí za žádnou cenu podlehnout.

Kde skončily její sandály? Vybavovalo se jí jen to, jak vstupovala do kočáru, ale nic víc. Lehla si na zem, aby nahlédla přes provizorní lůžko, a ocitla se tváří v tvář rozmrzele vyhlížející fence. Trpí psi bolestmi hlavy stejně jako lidé?

„Kník?“ ozvala se Coquetta lítostivým hláskem.

Petra ji popadla do náruče. Opět se podivila, jak je pod svým načechraným kožíškem drobná a křehká. „Už je všechno v pořádku, maličká. Ty zlé ženštiny jsme spoutali a brzy odtud odjedeme. Tvůj páníček se vyznamenal. Ale nejdříve jsem ho musela vzbudit a setřást ho ze sebe. Je to pořádný mizera, vid?“
Coquetta taktně pomlčela a vymanila se z jejího náručí. Nejdříve očenichala Robina a pak se hrnula ke dveřím. No ovšem, potřebuje se vyvenčit.

Na podlaze ležely Petřiny zablácené sandály. Natáhla se pro ně, aby si je mohla obout, ale přes Robina se nemohla dostat ke dveřím. Druhé dveře byly tak úzké, že by se jimi jen těžko protáhla.

Sáhla po klice, otevřela Coquettě a podivila se, jak snadno si drobné zvíře poradilo se schody. Petra zamračeně pohlédla na spícího Robina, který jí zatarasil únikovou cestu. Nemohla si přitom nevšimnout jeho hezky tvarované brady a lehce pootevřených rtů. Kdyby byla jeho žena, mohla by se naklonit…
Rychle se narovnala.

Závoj. Kde má svůj závoj? Od chvíle, kdy na sebe oblékla klášterní hábit, nic podobného neprožila, a když naposled podlehla svým citům, mělo to katastrofální následky.

Našla závoj připnutý k opasku. Nasadila si jej a snažila se nemyslet na to, jak je pomačkaný.

„Máš na čele uvolněný pramen vlasů.“
Petra ztuhla a pohlédla do Robinovy usměvavé tváře.

„Tak ty jsi vzhůru! Jak ses mohl opovážit sundat mi čepec? To je svatokrádež.“
„Odhalit takovou krásu není žádná svatokrádež, Petro.“
„A spal jsi se mnou. Spal jsi se mnou. Spali jsme na jedné posteli.“
„Jiná tady není.“
Petra zalapala po dechu. „To je skandální. Co když se to někdo dozví?“
„A kdopak, Petronilla mia?“
„Kdokoli. Tvoji muži se o tom někde zmíní…“
„Moji muži nikdy zbytečně nemluví.“ Jeho klidný tón ji umlčel, ale jen na chvíli.

„A co ty prostitutky?“
„Nebuď bláhová.“
Sevřela ruku v pěst a rozmáchla se, ale pohotově ji chytil za zápěstí.

„Už žádné škrábání.“
Pokusila se mu vyškubnout. „Chtěla jsem tě udeřit, ne poškrábat. Pusť mě.“
„Přestaň se přetahovat.“
„Pusť mě!“
„Proč?“ zeptal se a uličnicky se zazubil. Doslova ji tím přiváděl k šílenství a byl si toho až příliš dobře vědom. Ohnala se druhou pěstí, ale on ji za ni včas uchopil. Dlouze se zadíval na její rty…
Vtom se ozvalo zaklepání. Oba znehybněli.

„Monsieure? Odpusťte, monsieure, ale co se tam uvnitř děje? Je sestra v bezpečí?“
Hlas patřil kočímu. Tomu proradnému syčákovi Robinovi se v nestřežené chvíli podařilo zavřít dveře a nebylo pochyb o tom, jaké má úmysly.

Teď na ni pohlédl se zdviženým obočím a dál pevně svíral její zápěstí.

Petra v duchu zaklela, ale nahlas zavolala: „Jsem v pořádku, pane. Připravujeme kočár k odjezdu a je tady poněkud stísněný prostor.“
„Neměla byste být uvnitř o samotě s mužem, sestro,“ trval na svém kočí.

„Je to můj bratr, pane. Potřebovala jsem v noci jeho ochranu. Ale děkuji vám za vaši starost.“
„Ano, děkujeme,“ přidal se Robin a v očích se mu zablýsklo. Zjevně se tím rozhovorem výtečně bavil. „Jděte zjistit, jak vypadá cesta. Jestli je dost pevná, co nejdříve vyrazíme.“
Muž nejspíš poslechl, protože venku se rozhostilo ticho.

„Měl by raději pomáhat Powickovi hlídat ty ženy,“ sykla.

„Powick to zvládne sám a Fontaine už se jistě taky probral.“
„Ty…“ Ale ten proklatý hejsek se Petře smál do očí a její tělo se nemínilo bránit. Vyčkávala, co udělá. Musí si to přiznat – očekává, že ji opět políbí. Tvář se mu roztáhla do ještě širšího úsměvu – a pak ji políbil na sevřenou pěst a pustil ji. „Raději vylez ven, než se vrátí.“
K čertu s tebou! Proklatě!

„Nejdřív vylez ty,“ vyzvala ho a třela si zápěstí.

Znovu si lehl a založil si ruce za hlavu. „Ne, ne, dáma má přednost. Na tom trvám.“
„Robine Bonchurchi, nehodlám ti udělat tu radost, že bych přes tebe přelézala.“
„Brzy budeš potřebovat vyjít ven.“
„Uvolni mi cestu, nebo za sebe neručím.“
Petra v duchu zauvažovala, zda bude muset svoji hrozbu vyplnit, ale on se zasmál a pružně se stočil, aby se dostala ke dveřím. Svými ladnými pohyby jí opět připomněl elegantní a mrštnou kočkovitou šelmu. Má v něm silného, schopného spojence, ale také nebezpečného protivníka.

Zvedl se a vykoukl ven. „Powicku,“ zavolal, „najdi mi nějaké čisté punčochy a podej mi, prosím tě, boty.“
Petra ohromeně civěla na jeho záda. Navzdory volnému střihu košile se mu pod ní rýsoval každý sval. Najednou se v ní ozvala silná touha. Pamatuj na to, že s muži jsou jen –potíže, zvlášť s mladými a krásnými muži. To pak ženy snadno ztrácejí hlavu a zapomínají na tvou čest.

Robin dostal punčochy a vyčištěné boty, ale podal mu je komorník, ne Powick. Útlý mužík vypadal pobledle, ale působil velmi energickým dojmem. „Pokusil jsem se z nich to bahno trochu očistit, pane.“
„Ale Fontaine, to je hloupost, vždyť si je zase umažu,“ poznamenal dobromyslně Robin a dodal: „Děkuju ti. Jsem moc rád, že už je ti lépe, když děláš takovou vědu kvůli troše bláta na holínkách. Jak se cítíš?“
„Dá se to přežít, pane. Jestli mi podáte plášť, zkusím s ním taky něco udělat.“
Když se Robin natáhl pro kabát, Petra si všimla jeho znechuceného výrazu. Byliny v polévce měly na muže zjevně neblahý dopad, ale když se zaměstná svými obvyklými povinnostmi, bude to pro něj lepší.

Vyklonila se ven se slovy: „Taky jsem ráda, že jste se zotavil, pane.“ Fontaine jen pohrdavě odfrkl a odkráčel.

„Varoval jsem tě,“ poznamenal Robin, zatímco si natahoval punčochu. Všimla si, že má velmi hezky tvarované nohy, i když byly od bláta. „Tady platí zásada ‚za vším hledej ženu‘.“
Petra odtrhla pohled od jeho nohou. „Má pravdu. Je to všechno moje vina.“
„Takže ty ses přece jen spolčila se starou Goulartovou?“
„Samozřejmě že ne. Ale kdybys mě nepotkal, zůstal bys na noc v Abbeville.“
„To já jsem rozhodl, že se tady zastavíme.“
„Byla bouřka a neměli jsme na vybranou.“
Obrátil se a upřeně se na ni zadíval, v očích vážný výraz. „Vždycky máš na vybranou, Petra mia. To si dobře pamatuj.“
„Nejsem žádná tvoje Petra, a v otázce hříchu člověk na vybranou nemá. A totéž platí, pokud jde o plnění povinností. A mojí povinností bylo zůstat s lady Sodworthovou.“
„Nechápu proč? To si tě tolik považovala?“
„Ne.“
„A zaplatila ti snad?“
„Ne, ale…“
Opět se odvrátil. „Jestli hodláš zpytovat svědomí, nechám tě teď o samotě. Ale pospěš si s tím, protože odjíždíme, jakmile to bude možné.“
Natáhl si druhou botu, seskočil na zem a vykročil k zablácenému dvoru. Petra se za ním obdivně dívala. I v pomačkané košili působil vznešeně a majestátně a stejně elegantním, nonšalantním krokem jistě přichází v saténu a krajkách ke královskému dvoru. Zatoužila být svědkem toho, jak mu někdo srazí hřebínek, ale to by se neblaze odrazilo i na ní. Jejich osudy se pro tuto chvíli spojily.

Zahlédla jeho pomačkanou vestu a vytáhla ji zpod pokrývky, aby ji narovnala. Když si uvědomila, že ji bezděčně hladí, rychle ji odložila stranou, sehnula se pro sandály a vyhodila je ven z kočáru. Pak bosky sestoupila na zem. I tak už má ušpiněné nohy. Dole sandály prohlédla a trochu je otřela do svého hábitu. Je celá zpocená a špinavá. Kdy jen se bude moci vykoupat a převléknout?

Zkontrolovala ženy, ale všechny dřímaly, schoulené pod pokrývkou. Co s nimi udělají?

Vmáčkla se za kočár, aby vykonala potřebu, a snažila se přitom neznečistit si oděv. Ach bože, jak hluboko to klesla! A za všechno může jen tvoje zbrklost a pošetilost, Petro. Kdy už se konečně poučíš?

Upravila se a vyšla na dvůr. Bylo krásné slunečné ráno, které jí po té noci plné hrůz připadalo až neskutečné.

Pohlédla k vysoké kamenné zdi, porostlé svlačci a psím vínem. V bylinkové zahrádce u zdi spatřila keříky šalvěje a ušklíbla se. Zdálo se jí, že poznává i blín a bolehlav.

Slepice se měly živě k světu. Někde by se jistě našla vejce, ale Petra by tady už nic nejedla. Kohout si majestátně vykračoval po dvoře a nedůvěřivě pokukoval po vetřelcích. Coquetta k němu zvědavě přiběhla a přátelsky zavrtěla ocáskem. Kohout zaklonil hlavu a výhružně zakokrhal.

Petra fenku rychle popadla. „Na tomhle smetišti je příliš mnoho kohoutů, a někteří jsou nebezpeční.“
A kde je vlastně Robin? Zahlédla ho, jak pomáhá Powickovi otevřít prohýbající se vrata. „Už odjíždíme?“ zavolala.

„Ještě ně. Venku je malá louka, necháme tam napást koně.“
Přes cestu naproti vratům bylo vidět ohrazené pole, kde se popásalo několik koz. Okolní pozemky vypadaly udržovaně, což ukazovalo na to, že poblíž musí být i další statky. Goulartová by se o svá pole stěží tak pečlivě starala.

Ohlédla se na spoutané ženy. Co když bude lstivá mamá Goulartová tvrdit, že ji Robinovi muži napadli? Lidé v okolí sice vědí o
tom, čím se živí – místní muži její nevěstinec jistě navštěvují –, ale mohli by statkářce uvěřit. Když Petra cestovala s lady Sodworthovou, dostatečně se poučila, že Francouzi považují Angličany za dávné nepřátele a proradné kacíře. Řeholní hábit Petře častokrát pomohl, ale v této situaci by jí mohl spíš uškodit. Kdyby se museli zodpovídat soudci, uspokojil by jej příběh, který si vymysleli?

V lepším případě by tady uvízli na mnoho hodin a možná i
dní, než by se všechno vysvětlilo. Ale taky by mohli skončit ve vězení. Každopádně by se ocitla v pasti, a pokud je jí Varzi skutečně v patách, snadno by ji dostihl. Otřásla se zimou. Postavila Coquettu na zem a šla hledat svůj plášť. Během chvilky jej objevila. Byl celý provlhlý a u spodního okraje zablácený. Roztáhla plášť na kolo kočáru, aby trochu proschl, a prokřehle si založila ruce na prsou.

„Můžu tě zahřát?“
Prudce se obrátila. Robin jí podával svůj kabátec z krásného zlatohnědého sametu s černou a zlatou výšivkou. Když jí do něj pomáhal, hedvábná podšívka jemně klouzala po drsné látce jejího hábitu. Ucítila lehký závan drahého parfému, jenž se nosí u dvora. Dokázala si Robina živě představit, jak se v tomhle kabátci, elegantních kalhotách, vyšívané vestě doplněné krajkovým nákrčníkem a střevících na podpatku prochází u dvora, ruce ozdobené rodinnými šperky.

„Děkuji,“ řekla a dala si záležet, aby její tón zněl pokud možno chladně.

V té chvíli se vrátil kočí se zprávou, že cesta je dost pevná, aby mohli pokračovat. „Místy ale může být ještě rozbahněná, monsieure.“ Muž neklidně pohlédl na spoutané ženy. „Odpusťte, monsieure, ale co s těmi ženskými hodláte udělat?“
„Musíme je předat do rukou spravedlnosti.“
„Když myslíte, monsieure.“
„Pokusily se nás zabít.“
Muž pokrčil rameny. „Já jsem spal.“
„Přirozeným spánkem?“ prohodil Robin.

Muž uhnul pohledem. „Těžko říct, pane.“ Nejspíš patří k místním obyvatelům. Snad zdejší zákazník? Ať tak či tak, každopádně nechce mít s jejich zatčením nic společného.

„Vy mi nevěříte? Proč bych si vymýšlel?“ naléhal Robin.

Muž zaváhal a rozpačitě stiskl rty. „Jistě, nemáte k tomu žádný důvod. Ale…“
Robin se setkal s Petřiným pohledem a svou mateřštinou dodal: „Ale jsi proklatý anglický kacíř a k tomu nejspíš nemáš všech pět pohromadě.“
Petra varovně svraštila obočí. Tím, že mluví anglicky, jen přilévá olej do ohně.

„Opravdu měly v úmyslu nás zabít,“ řekla kočímu francouzsky. „Já bych přece nelhala.“
Ovšem skutečnost, že jede v kočáře s mužem, ji v očích kočího zjevně připravilo o svatozář ctihodné řeholnice.

„Vezmeme je s sebou a předáme úřadům,“ prohlásil pevně Robin. „Pojedou ve svém voze. Zapřáhněte jejich koně.“
Kočí cosi zamumlal a obrátil se k odchodu.

„Kam je chceš vzít?“ zeptala se Petra.

„Nejspíš do Nouvionu. Nebo zpátky do Abbeville.“
„Ne!“ vyhrkla.

„Ach jistě. Ta uječená Sodworthová.“
Jistě, a taky odporný Varzi. Ale nesmějí se zdržet. „Co když budou tvrdit, že jsme je napadli my?“ namítla. „Mohl by jim někdo uvěřit?“
„Chceš je nechat beztrestně vyváznout, aby si políčily na další oběti?“
„Nechci se zdržovat. Co když nás lady Sodworthová dožene?“
„Stačí, když se nebudeš ukazovat. Nemůže vědět, že cestuješ se mnou.“ Obrátil se a odkráčel.

Petra se bez váhání pustila za ním. „Mohli bychom jednoduše oznámit úřadům, co se stalo, a pokračovat v cestě.“
„A nechat je tady spoutané? To není zrovna humánní, sestro.“
„Rozhodně lepší než je spoutané naložit do vozu a nechat je uvrhnout do vězení.“
„Což si ovšem zaslouží.“
„Jsou místní a my jsme cizinci,“ podotkla, „a kočí naši výpověď nepotvrdí. Ta záležitost by nás tady mohla zdržet několik dní nebo bychom mohli sami skončit za mřížemi.“
„Pár vlivných lidí tady znám. Guiseovy, Montaigneovy. To už nech na mně, Petro. Vězení nám nehrozí, to mi věř.“
„Ale zdrží nás to.“
„Jestli ano, zajistím alespoň slušné ubytování. Ovšem kdybys mi prozradila, pročpak máš tolik naspěch…“
Jak tak najednou, jako mávnutím proutku, promluvil vážným tónem, Petru to dočista vyvedlo z rovnováhy. Těžkosti, s nimiž se setkala, ji naučily skrývat všechna tajemství. Snažila se přežít a řídit se zásadou „nikomu nic nevyzrazuj, nikomu nevěř“. Teď ale Robina potřebuje přesvědčit, aby změnil své rozhodnutí, proto mu bude muset část pravdy sdělit.

„Někdo mě možná pronásleduje,“ řekla.
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„Kdo?“ zeptal se.

„Na tom nesejde. Možná se pletu.“
„A proč by tě měl pronásledovat?“ trpělivě se vyptával dál.

Petra musela chtě nechtě přidat další informaci. „Protože někdo v Miláně si nepřál, abych odjela.“
„Nechtěli tě pustit z kláštera?“
„Ne, tak to není.“ Zaváhala a po chvilce dodala: „Nepřál si to jistý muž.“
„Ach tak.“ Jeho chápavý tón ji přiváděl k zuřivosti, ale snad ji teď bude brát vážně. „A je nebezpečný?“
„Ano.“
Na okamžik se odmlčel. „Pak tedy není radno se zdržovat. Mohu napsat pár dopisů a postarat se o to, aby tyhle ničemné ženštiny v budoucnu už nikomu neublížily.“ Obrátil se a zavolal na kočího, aby nezapřahal statkářčin vůz a připravil jeho kočár k odjezdu. Dívka jen mlčky stála a přihlížela, jak se všichni činí.

Nakonec, chválabohu, dosáhla svého. Vykročila ke kočáru, aby složila svůj zablácený plášť a uložila jej k zavazadlům. Bude mít čas převléknout se do čistého hábitu? A nějaký soukromý kout, kam by se za tím účelem mohla uchýlit?

Robin k ní přistoupil a podotkl: „Jestli tě někdo hledá, měli bychom ti změnit zevnějšek.“
„Mám si vzít něco jiného než klášterní roucho?“ Petra zaváhala, protože přestrojení za jeptišku jí skýtalo jistou ochranu, ale pokud by se jej vzdala, mohla by tím Varziho zmást. „Ale co si obleču?“
„Můžeme se po něčem poohlédnout v domě.“
„Abychom to ukradli?“
„Necháme jim peníze.“
„Všechno jejich oblečení bude špinavé.“
„Jeptišku lze velmi snadno vystopovat.“
Má pravdu. Proč ji to jen nenapadlo už v Miláně? Nemyslela si však, že za ní někdo pojede i přes Alpy.

„V domě zůstala ta stařena,“ varovala ho.

„Dá se čekat, že bude mít pistoli?“
„To asi ne. Kdyby měly pistoli, nemyslíš, že by si ji včera večer vzaly s sebou ven?“
„Pak si bez problémů poradíme.“ Vytáhl z kapsy svou vlastní zbraň a dodal: „Co podle tebe ta stařena celou dobu dělá?“
„Opíjí se do němoty, jestli má čím.“
„Dobrá. Tak pojdme.“
Dvůr ještě nestačil vyschnout, ale už se tak nebořili do bláta. Robin otevřel dveře a opatrně vstoupili. Stařenu nikde neviděli, jen cosi – nejspíš krysa nebo myš – seskočilo ze stolu a rychle odcupitalo do nejbližší škvíry. Oheň v krbu vyhasl a ze svíčky zbylo trochu rozteklého loje.

„Nemohla utéct?“ zeptal se Robin.

„To nepřichází v úvahu.“ Petra odtáhla závěs, který dělil kuchyň a ložnici. „Je na posteli.“ Přešel k ní a oba společně zamířili k lůžku, na němž ležela stařena. Měla otevřená ústa, a když se k ní Petra sklonila, aby jí nahmatala tep, poznala, jak se věci mají. „Je mrtvá.“
„Jak zemřela?“
Petra rychle přetáhla přes tělo pokrývku a narovnala se. „Sokem, rozčilením – kdo ví? Měli jsme se na ni v noci podívat.“
„A nechat se za naši dobrotu ubodat k smrti.“ Robin vytáhl zpod pokrývky velký nůž. „Ríkalas, že je stejně podlá jako ostatní.“
Petra se vzchopila. „Taky že byla. Přidala do polévky ty byliny. Ale…“
„Její smrt na věci nic nemění,“ podotkl.

„Až na to, že nás teď kromě přepadení a krádeže mohou obvinit i z vraždy.“
„To je pravda. Pojdme rychle odtud.“ Robin začal spěšně prohlížet jednotlivé zásuvky prádelníku. Vytáhl z něj sukni se zelenými pruhy a křiklavě červený živůtek z lesklého saténu. „Tohle mi připadá nejméně ušpiněné.“
„Takhle se oblékají prostitutky.“ Petra ještě jednou sama prohrabala prádelník, ale nic vhodnějšího v něm nenašla.

„Je to jen na chvíli,“ podotkl. „Jakmile to bude možné, koupíme něco lepšího, ale pokud se tvoji pronásledovatelé honí za jeptiškou, v těchhle šatech tě vskutku nepoznají.“
Petra pohlédla na odpudivý úbor, ale musela jím vzít zavděk. „Počkej v kuchyni,“ požádala Robina.

Rychle si svlékla hábit a vklouzla do sukně a živůtku. Byly cítit laciným parfémem. Sukni měla příliš krátkou a živůtek byl těsný. Tohle musí být Solettiny svršky. Jizzino oblečení by jí bylo volnější, ale už nesnesla pomyšlení na to, že by v tom domě zůstala byť o chvilku déle a hledala jiné šaty. Tím spíš, že na posteli leží mrtvola stařeny.

Zavázala si tkanice živůtku, ale stále se jí rozevíral. Měl velmi hluboký výstřih, ale košilka, kterou si nechala pod ním, jej naštěstí vyplnila.

Jediné boty, které objevila, byly černé střevíce na podpatku a bez paty, které vypadaly velmi neprakticky. Kdyby snad chtěla vyzkoušet, jak se chodí v dřevákách, musela by je stáhnout svým zajatkyním z nohou.

Nakonec si sundala závoj i čepec a obojí sbalila do hábitu společně s opaskem, měšcem, křížem a růžencem. Rozhlédla se kolem, jestli nenajde něco na hlavu. Na háku na zdi visel čepec s volánovým okrajem, pod kterým alespoň skryje tvář. Natáhla se pro něj a pevně doufala, že není zavšivený. Připadala si jako zlodějka, ale za všechno, co si vzala, zaplatí. Lépe řečeno, zaplatí to Robin. Ona sama si nemůže dovolit utratit nic ze svého skrovného obnosu, který s sebou má na cestu, vstříc takové nejistotě.

Nejistotě a nebezpečí.

Znovu rozbalila plášť a vyndala z mošny dýku. Byla ukrytá v koženém pouzdře opatřeném řemínky. Připevnila si ji ke stehnu, aby ji měla po ruce.

Znovu si oblékla Robinův sametový kabátec, pod nímž své oblečení trochu skryla, a rychle se vrátila do kuchyně. Robin pobaveně zdvihl obočí, ale v jeho pohledu se zračilo ještě něco jiného. Petra k sobě přitáhla klopy kabátce a přála si, aby jí nebyly vidět kotníky. „Jsem připravená na cestu.“
„I já jsem připravený, zlato.“ Přitáhl ji k sobě a políbil.

Petra se snažila odtáhnout, ale jejich polibek jí připadal stejně nevyhnutelný jako hromobití, jež následuje po blesku. A blýská se už dlouho.

Začalo to, když ji políbil za bouře. Nebo možná už při jejich setkání. A teď vše explodovalo jako sopka. Sevřela jeho tvář v dlaních, a zatímco ji k sobě pevně tiskl, jejich jazyky lačně tančily v horečném rytmu.

Vklouzla mu rukou pod košili a pohladila jeho rozpálenou kůži, klouzala prsty po pevné, silné hrudi…
„Pane?“ ozvalo se zvenku.

Poplašeně se od sebe odtrhli a ohromeně, bez dechu na sebe zírali.

„Jste v pořádku, pane?“ Powick mezitím přistoupil blíž.

Petra se odvrátila a schovala tvář v dlaních. „Tohle se nemělo stát a už se to nikdy nesmí opakovat. Už nikdy, nikdy!“
Robin ji gestem utišil. „Všechno je v pořádku,“ zavolal. „Jenom jsme si potřebovali vypůjčit nějaké oblečení.“
Vida, jak rychle se dokáže vzchopit. Líbal se už s desítkami, stovkami žen. A ty ses kromě něj dosud líbala jen s jediným mužem.

„Nezapomeň tady nechat peníze za ty šaty,“ připomněla mu úsečně a vyšla ven. Když ji Powick spatřil, údivem otevřel ústa.

„Alespoň nevypadám jako jeptiška,“ prohodila.

„To bych řekl, děvče, ale máte k tomu nějaký důvod, že tak nechcete vypadat?“
Robin mu tedy nic neřekl, ale nějaké vysvětlení mu nabídnout musí. „Někdo mě možná hledá.“
Muž protáhl obličej. „Co jste udělala?“
„Nic špatného,“ ujistila ho.

„Někdo se do ní zamiloval,“ vložil se do hovoru Robin, „a nechce se smířit s tím, že ho odmítla.“
„Takže vy nejste jeptiška?“ zeptal se Powick. Její vysvětlení jej zjevně neuspokojilo.

„Ten hábit nosím oprávněně, ale teď se raději uchýlím k přestrojení.“
„Děláte dobře,“ přikývl Powick, „ale radím vám, abyste se v těchhle šatech nepotulovala sama po venku.“ Nezvyklé dobrodružství jej očividně příliš nepřekvapovalo, což jen dokazovalo, co je Robin Bonchurch za člověka.

Kočí mezitím zapřáhl a čekal na kozlíku. Robin k němu zamířil a Petra vykročila ke dveřím kočáru. Komorník jí zastoupil cestu. „Kabátec, madam.“
Řekl to o poznání jízlivějším tónem, než jakým promlouval předtím, ale mlčky si svlékla kabátec a podala mu ho. Muž se ho zmocnil, jako by dostal zpět ukradené dítě. Dívka s sebou vzala do kočáru svůj hábit i modlitební knížku. Robin popadl Coquettu, strčil ji dovnitř a zavřel dveře.

Petra sledovala, jak přistupuje k ženám. Něco řekl a přeřezal jim pouta. Dívky se s námahou vyškrábaly na nohy. Madam Goulartová se o to nepokusila, ale to, jak jí náhle poklesla čelist, mohlo být reakcí na zprávu o stařenině smrti.

Matka je matka, pomyslela si Petra.

Robin se vrátil ke kočáru a Fontaine mu pomohl do vesty a kabátce. Zapnul si knoflíčky, ale odmítl nákrčník. „S takhle oděnou dámskou společnicí nemá smysl, abych se snažil působit úctyhodným dojmem.“
Otevřel dveře kočáru a oznámil jí: „Pojedu na koni. Do kočáru si sedne Fontaine.“
Než stačila něco namítnout, byl pryč. Koneckonců, asi to tak bude rozumnější, usoudila Petra. S ohledem na to, co se před chvílí stalo, bylo soukromí uzavřeného prostoru to poslední, co potřebovali. Musela se ale kousnout do rtu, aby potlačila slzy, jež se jí draly do očí.

Komorník nastoupil a usedl s výrazem, jež naznačoval, že by se v té chvíli raději viděl kdekoli jinde, jen ne v její blízkosti. Má snad averzi vůči ženám? Nebo jí dává za vinu všechno, co je postihlo? Nebo má na ni jednoduše vztek, protože kvůli ní musel jet v lijáku na koni? Její odění teď jistě nijak nepřispívá k tomu, aby na ni pohlížel přívětivěji.

Zabouchl dveře, kočár projel vraty a stočil se na silnici do Boulogne.

Jakmile se na ni dostali, jelo se mnohem lépe, přestože silný déšť cestu dost poškodil. Naskytl se jim pohled na sluncem prozářená pole a hrůzostrašná noc teď Petře připadala jako zlý sen. klidně by si mohla namlouvat, že se nic nepřihodilo, ale místo toho se jí do mysli vkrádaly obavy, zda je nepotká nějaká další pohroma.

Pokud si Varziho jen s někým spletla, všechno bude v pořádku. A pokud dokáže odolat Robinovým svůdným nástrahám. Ale co když Varziho skutečně zahlédla?

Než zjistil, že zmizela, určitě důkladně prohledal hostinec i město, a mezitím se spustil liják a bouře mu znemožnila jet dál. Dnes jistě vyrazil časně zrána v domnění, že ji zastihne na cestě do Boulogne. Díky bohu před ním mají pět mil náskok a také vyjeli dost brzy. A vzhledem k tomu, že Robinovi prozradila, proč má tolik naspěch, jistě se bude snažit, aby cestovali co nejrychleji.

I kdyby je Varzi nakrásně dohnal, nepoznal by ji. Teď už rozhodně nevypadá jako sestra Immaculata. Pokud si zahalí tvář, Varzi si jí snad nevšimne. Ano, možná se jí přece jen nakonec podaří dostat do Anglie.

Zpočátku projížděli liduprázdnou krajinou, asi tak po hodině minuli skupinu mladých ženců. O něco později předjeli vůz naložený zeleninou a pytli s obilím, který měl nejspíš namířeno z nějakého místního statku do Nouvionu.

V Nouvionu měli v plánu vyměnit koně, což znamená, že dostanou nového kočího. Jakmile zpomalili, aby objeli díru na silnici, Petra spustila okno a zavolala na Robina. Když k ní popojel, zeptala se: „Nebude kočí všude povídat o naší noční příhodě?“
„Dobře jsem mu zaplatil, aby o tom pomlčel. Pokud promluví, pak jistě ne hned. Přestaň si dělat starosti.“
Jeho bohorovná sebejistota ji silně dráždila. Nejspíš mu ještě nikdy nehrozilo žádné opravdové nebezpečí. A ona mu vlastně nevysvětlila, co je její pronásledovatel ve skutečnosti zač.

Když dorazili do Nouvionu, město se právě začínalo probouzet k životu. Z pekařského krámku, kolem něhož projížděli, se linula neodolatelně lákavá vůně čerstvého chleba. Petra by se tam docela ráda zastavila, ale spěchali dál a zůstali stát až u konírny za městem.. Dlouhá, nízká budova byla obklopená loukami, na nichž se pásli koně.

Fontaine vystoupil ven, jakmile zastavili. Coquetta seskočila hned za ním, než jí v tom Petra stačila zabránit, a rozběhla se k Robinovi. Dívka zůstala v kočáře.

Z domu vyšel šlachovitý nevysoký muž. Za chůze si zastrkoval košili do kalhot a vykřikoval cosi o tom, v jak časnou hodinu přijeli a v kolik asi museli vyjet z Abbeville. Robin s ním prohodil pár slov a pak se vrátil ke kočáru.

„Jsme tady moc brzo. Ještě nepřivedl z pastvy koně a kočí dosud nevstali. Nabídl nám, abychom u něj zatím posnídali.“
Nedalo se nic dělat, a tak Petra sestoupila po schůdkách. „Malá snídaně přijde vhod. Ale vezmu si plášť, ať je zablácený, jak chce, abych pod ním schovala to hrozné oblečení.“
Našel její plášť a pomohl jí do něj. Opět ji přitom nebezpečně zamrazilo, tak jako při každém jeho doteku. Vnímala to čím dál intenzivněji.

Ztěžka polkla. „Jak je odtud daleko do Boulogne?“ zeptala se. „Dá-li Bůh a bude dobrá cesta, mohli bychom stihnout večerní loď.“
„Budu se o to modlit, ale v tomhle odění nejspíš vyzní mé modlitby ještě víc naprázdno než předtím.“
„Podle mě Bohu vůbec nezáleží na tom, co má člověk na sobě. Pojďme.“
Přímo před nimi se vypínala patrová budova, jejíž přízemí se uspořádáním podobalo domu madam Goulartové. Jinak ale působilo naprosto odlišným dojmem. Místnost byla vzorně uklizená a provoněná čerstvě namletou kávou, u krbu se vyhřívala kočka a kousek vedle ní pes a v kolébce spalo dítě. Petra poděkovala hezké mladé hospodyni za její pohostinnost. Ze zkušenosti věděla, že menší konírny běžně nenabízejí jídlo ani ubytování.

„To byla strašná bouře!“ zvolala madam Crespinová. „A říkáte, že jste přespali u madam Goulartové! Jemináčku! Ani se vám nedivím, že jste měli ráno tak naspěch.“ Žena při řeči tázavě pokukovala po Petřiných šatech, které sice částečně zakrýval plášť, ale nemohla se do něj halit příliš nápadně.

„Mohla bych se někde umýt, paní?“
„Ještě nemám ohřátou vodu, ale můžete si zajít na dvůr k pumpě.“ Podala Petře kovovou mísu, mýdlo a malý ručník.

Petra poděkovala a zamířila k oplocenému dvoru, kde zobaly slepice a mezi nimi se proháněla selata. Důkladně si u pumpy vydrhla ruce i obličej. Litovala, že se nemůže umýt celá a převléknout se do čistého prádla. Vylila vodu na zem, opláchla mísu a vrátila se do kuchyně.

Chvíli nato se v místnosti objevil malý štíhlý muž. Košile mu visela volně přes kalhoty, zíval a mumlal cosi o pocestných, co ho tak časně vytrhli ze spánku. Madam Crespinová se varovně podívala po Petře a muž se k ní otočil. Chlípně se usmál a změřil si ji pohledem.

Petra se důkladně zahalila do pláště a šla hledat svého ochránce. Robin zatím mluvil s kočím a pravděpodobně mu zdůrazňoval, jak je důležité, aby vše uchoval v tajnosti.

Přiběhl chlapec s košíkem chleba a chvíli nato už všichni seděli u stolu a pochutnávali si na čerstvém pečivu s malinovou zavařeninou. Kočí dostali plátek šunky a láhev s jakýmsi nápojem. Nejspíš to byla část jejich mzdy.

Petra vzala zavděk velkým šálkem kávy s mlékem. Konečně káva!

Robin si během jídla povídal s novým kočím o bouři, o rozbahněné silnici a o cestě k pobřeží. Tvrdil, že mluví francouzsky, jako by to byl jeho rodný jazyk, a zdálo se, že nepřeháněl. Nedokázala to sice přesně rozlišit, ale měla dojem, že dokonce napodobuje místní přízvuk.

Bývalý kočí se brzy nato odebral do své ložnice a nový vyšel ven, aby pomohl přepřáhnou koně. Powick se zvedl a následoval ho a madam Crespinová začala sklízet nádobí od snídaně. Robin zatím poslal Fontaina pro svůj cestovní psací stůl.

„Máme ještě trochu času,“ řekl Petře anglicky, „tak bych zatím mohl napsat dopis o událostech předešlé noci.“
Fontaine se vrátil a opatrně položil nevelkou dřevěnou skříňku na kuchyňský stůl. Bylo to překrásné umělecké dílo vyrobené z exotického dřeva a zdobené perletí a vykládané motivy ptáků a květin. Komorník na Robinův pokyn otevřel boční přihrádku a vytáhl z ní pero a malou nádobku s inkoustem. Obojí pečlivě prohlédl a podal svému pánovi. Robin sáhl pro čistý list papíru a položil jej na desku.

Když začal psát, Petra si všimla jeho úhledného písma. Každá linka byla tak rovná, jako by psal podle pravítka. Čekala by spíš nedbalý rukopis plný nadbytečných klikyháků. Co jí takové písmo může prozradit o tomhle záhadném muži?

Dokončil zprávu a zaváhal. Petra netušila, v čem je problém, a přála si jen, aby si pospíšil. Zvenku zaslechla klapot koňských kopyt. Brzy budou moci odjet.

Namočil pero do inkoustu a něco načmáral. Jeho podpis se naprosto lišil od zbytku dopisu. „Robin“ se ještě dalo přečíst, ale příjmení bylo nečitelné. Možná se podepsal jako „Bonchurch“, ale možná taky ne. Spěšně, ale úhledně dopis poskládal a vytáhl z kapsy pečetní prsten. Fontaine na list nakapal vosk a Robin do něj vytlačil pečeť.

Petra se ohromeně zadívala na starobylý šperk. Otisk tvořila iniciála v ozdobném oválu. Mohlo to být B, ale o tom pochybovala. Snad A? Nebo H? Možná i K nebo R? Už tak měla dost starostí kvůli tomu, kým její společník ve skutečnosti je.

Vstal, vrátil prsten zpátky do kapsy a podal dopis madam Crespinové. Vytáhl několik mincí a požádal ji, aby jej nechala doručit monsieuru de Guise. To udělalo na ženu patřičný dojem. Guiseovi patřili mezi významné francouzské rody. Petře se vybavilo, že už se o tom jménu zmínil. To by ji ovšem nemělo překvapovat. Působil sice velmi neokázale, ale přiznal, že je příslušníkem anglické šlechty a že před nedávnem navštívil Versailles.

Obrátil se k ní. „Jsi připravená k odjezdu?“
Petra přestala přemítat a spěchala vyhledat toaletu. Když se vracela do kuchyně, zaslechla madam Crespinovou volat: „Další ranní ptáčata!“
Petra na okamžik ztuhla leknutím, ale předním oknem zahlédla velký kočár naložený zavazadly. Takhle by Varzi nikdy necestoval. Ulehčeně si oddechla, ale pronikavý hlas, jež se vzápětí rozlehl dvorem, ji nenechal na pochybách, kdo právě přicestoval lady Sodworthová. Musela odjet z Abbeville s prvními paprsky úsvitu!

Petra přešla k oknu a sledovala, jak čeledíni přivádějí koně k Robinovu kočáru. Jak se k němu ale dostane, aniž by ji lady Sodworthová spatřila? Pak si však vzpomněla na svůj převlek a zamířila ke dveřím.

Lady Sodworthová vyrazila z kočáru a halasně se dožadovala, aby okamžitě dostala nové koně.

Rázně vykročila k domu, ale pak se ohlédla a zaječela: „Arabello, Georgie, zpátky do kočáru!“
Malí netvoři samozřejmě neposlechli, ale jejich matka šla dál, aniž by jim věnovala pozornost.

Rychle zpátky, pomyslela si Petra a přemýšlela, kam unikne, ale na to už bylo pozdě. Lady Sodworthová za hlasitého stěžování vtrhla dovnitř. Rozhlédla se a vytřeštila oči. „To jsi ty!“
Petra se uchýlila k záchrannému manévru. „Já?“ zeptala se naoko udiveně.

Lady Sodworthová pokračovala anglicky: „Jak ses mohla opovážit nechat mě na holičkách, ty nevděčnice? Víš, jakou jsem při té bouřce s dětmi zažila noc? Nezamhouřila jsem oka. Čím dřív nechám tuhle strašnou zemi za zády, tím líp.“
Tvářila se přitom, jako by neviděla, jak její dvě děti popadly chléb, který ležel na stole, a vyběhly ven zadními dveřmi. Petra se otočila, aby zasáhla, ale lady Sodworthová ji chytila za loket.

„Nikam nechoď. Pojedeš se mnou!“
Petra se jí vyškubla. „Vůbec vás neznám,“ vykřikla, „ale nejspíš jste se zbláznila. Robine! Pomoz mi!“
Robin vběhl do kuchyně a lady Sodworthová na něj upřela ohromený pohled.

„Tahle žena,“ ukázala Petra, „si mě asi s někým plete a chce mě s sebou odtáhnout.“
„To jste vy!“ zvolala opět. „Potkali jsme se v Abbeville.“ I když podle všeho neoplývala žádnou zvláštní inteligencí, nebyla úplně hloupá a podezíravě se dívala z jednoho na druhého. „Takže ta jeptiška nebyla zase až tak ctnostná.“
Naštěstí mluvila anglicky, ale Petra pojala podezření, že madam Crespinová si domyslela dost už jen z tónu, jakým to vyřkla.

Robin se k lady Sodworthové klidně obrátil a uklonil se. „Obávám se, že jde o nedorozumění, madam. Tohle je moje sestra.“
„Ale…“ V ženině tváře se mihl náznak nejistoty.

„Powicku!“ zavolal Robin.

Ve dveřích se objevil jeho sluha.

„Powicku, tahle dáma se domnívá, že moje sestra je někdo úplně jiný. Mohl bys ji laskavě vyvést z omylu?“
Powickovi cuklo v tváři, ale zjevně byl na podobné požadavky zvyklý. „Samozřejmě, pane.“
Robin mu pokynul, že může odejít, a upřel na zmatenou lady Sodworthovou tázavý pohled.

„A kdo jste vy?“ vyhrkla.

Vystřihl elegantní, avšak střízlivou úklonu. „Robin Bonchurch z Derby. A vaše ctěné jméno, madam?“
„Lady Sodworthová.“ Když po chvíli dodala: „Z Bristolu,“ nevyznělo to příliš přesvědčivě. To jen potvrdilo Petřinu domněnku, že Sodworthovi přinejlepším patří mezi zbohatlíky.

Lady Sodworthová se na Petru znovu zkoumavě zahleděla. Zjevně jejich vysvětlení nepřijala, ale nevěděla, co má dělat, a tak si vybila vztek jinde. „Co je to tady za pořádek?“ obořila se na madam Crespinovou. „Jak to, že nemáte koně pro můj kočár? Trvám na to, abyste mi je ihned poskytli, jinak si budu stěžovat.“
Madam Crespinová popadla dítě a spěchala ven, aby popohnala manžela nebo aby jednoduše unikla.

Lady Sodworthová se střídavě dívala z Petry na Robina. „A jak se vlastně jmenuje vaše sestra, pane?“
Odpověděl tónem, jež vyzněl napůl nenuceně a napůl pohrdavě. „Maria Bonchurchová, madam.“
Lady Sodworthová probodla Petru pohledem. „Neoblékáte svou sestru zrovna nejlépe, pane Bonchurchi.“
„Neoblékám svou sestru vůbec. To bych pokládal za krajně nevhodné.“
„Tak kde má komornou?“
„Utekla s cikány a vzala s sebou celou sestřinu garderobu. Kdybyste byla o něco málo vyšší, madam, požádal bych vás, zda byste jí neprokázala laskavost a nepřenechala nějaké své šaty.“
Lady Sodworthová div neprskala vzteky. Jeho zdvořile vyřčené nesmysly ji naprosto vyváděly z míry.

„Už vám přivádějí koně, madam,“ oznámila jí madam Crespinová ode dveří a chladným tónem dodala: „A vaše děti honí mé slepice.“
„Však jim neublíží,“ opáčila lady Sodworthová a natáhla se pro kus chleba. „Doneste mi kávu.“
Madam Crespinová vzala talíř s chlebem ze stolu. „Ty slepice přestanou nést, madam. Buďte tak laskavá a zakažte jim to, nebo to udělám já.“
Lady Sodworthová se rozmáchla, aby ženu udeřila, ale pak místo toho jen vyštěkla: „Taková drzost! Tohle ti jen tak neprojde, ty… ty couro!“
Ve vzteku přešla z francouzštiny zpátky k angličtině, ale význam jejího sdělení byl nasnadě. V místnosti se na okamžik rozhostilo napjaté ticho, načež se lady Sodworthová otočila na podpatku a vztekle vyšla na dvůr, aby zaječela na své rozjívené spratky.

Robin kývl na Petru a ta vděčně spěchala za ním. Venku je ale dostihla lady Sodworthová, která své nevydařené ratolesti doslova táhla za sebou. „Hej, Mario Bonchurchová z Derbyshiru,“ křikla, „čím to, že máte italský přízvuk?“
Petra se k ní obrátila. Opět promluvila anglicky, ale správce konírny, kočí, kolemjdoucí i madam Crespinová, ti všichni té podívané zvědavě přihlíželi.

„Mýlíte se,“ opáčila Petra a snažila se přitom napodobit Robinův přezíravý tón. „To je přízvuk, jakým se mluví v Derbyshiru.“
Lady Sodworthová se rozesmála. „Tak na tohle ti neskočím. Jsi pěkně troufalá, jen co je pravda. Však jsem si říkala, proč tě asi v klášteře nechtěli. Čekáš snad dítě?“
„Ne!“
„Jestli ne, tvůj ‚bratr se už o to určitě postará. Pojď se mnou a nepovím všem těmhle lidem, jak se věci ve skutečnosti mají.“ Ta dračice by udělala cokoli, jen aby se nemusela starat o své vlastní děti.

Robin se mezi obě ženy postavil a jeho tón nyní zněl ledově: „Váš kočár je připravený k odjezdu, madam. Radím vám, abyste co nejdříve vyrazila.“
Lady Sodworthové zrudly tváře. „Neslyšel jste, co jsem řekla?“

„Ten, kdo by vás neslyšel, by musel být hluchý jako pařez, ale ujišťuji vás, že pokud budete dělat potíže, v Anglii vám to desetinásobně oplatím. A věřte mi, že jsem toho schopen.“
„Kdo si myslíte, že jste?“
„To vím naprosto přesně, ale nemám nejmenší tušení, kdo jste vy.“
„Jsem lady Sodworthová,“ opáčila žena, ale z jejího výrazu bylo patrné, že jeho narážku pochopila. Zbrunátněla vzteky a na okamžik zřejmě váhala, zda má svou hrozbu uskutečnit, ale na to, aby v takovéto situaci dokázala čelit Robinovi, by musela mít odvážnější náturu. Naložila své děti do kočáru a ten se chvíli nato rozjel.

„Bude dělat potíže,“ prohodila Petra, tvář sinalou strachy.

„Ať si to zkusí.“ Nabídl jí rámě. „Myslím, že můžeme jet, sestro.“
Snažil se působit uvolněně, ale ve vzduchu stále viselo napětí, jež způsobila slovní přestřelka s lady Sodworthovou. Petra se chopila jeho paže. Stále si musela klást v duchu otázku, kým je její ochránce ve skutečnosti. Soudě podle bohorovné sebejistoty by se skoro nedivila tomu, kdyby mu příslušel titul knížete.

Robin jel opět na koni a ona tomu byla ráda. Záhadná totožnost Robina Bonchurche jí velmi vrtala hlavou. Měl by se spíš jmenovat pan Tajemný. Měl na sobě docela běžné šaty a chvílemi jí připadal jako povrchní floutek. Mamá Goulartovou však bez obtíží zvládl, stejně jako lady Sodworthovou, vůči níž použil docela odlišnou, ale neméně účinnou taktiku.

Připustil, že je urozeného původu, ale zatajil snad před ní významný titul?

A co Coquetta se svou sněhově bílou srstí a zlatým obojkem posázeným perlami, či povýšený komorník Fontaine? Bezděčně se jí vybavil Robinův psací stůl a jeho starý pečetní prsten.

„Kdo je váš pán?“ zeptala se komorníka.

„Ten, kdo říká, že je,“ opáčil úsečným tónem, který naznačoval, že už se od něj nic víc nedozví.

Petra se zahleděla z okna. Vlastně ji to vůbec nemusí zajímat. Jakmile budou v Anglii, půjdou si každý svou cestou. Už ho nikdy více neuvidí.

To pomyšlení ji náhle zabolelo, což potvrzovalo, že to tak bude jen dobře.

Minuli pomalý kočár lady Sodworthové, který díky svým velkým kolům zřejmě skýtal na cestě poškozené lijákem větší pohodlí než Robinův lehký vůz. Při tom věčném nadskakování na hrbolech se Petra brzy cítila celá rozlámaná, ale neměla v úmyslu požádat, aby zpomalili. Kdyby to bylo možné, chtěla by jet ještě rychleji. Chytila se postranního řemene, aby lépe udržela rovnováhu, a bezděčně si připomněla divokou jízdu za bouře.

A jeho konejšivou náruč.

To, jak se jí bezostyšně dotýkal.

Burácení hromu, záblesk na obloze, polibek.

V Bernay vyměnili koně a dál se cesta trochu zlepšila. V Nampontu se doslechli, že se jim bouře vyhnula. Kočí si stěžoval, že by měli pokropit cesty, aby se tolik neprášilo. Ale to ne, každý radní je pořádná držgrešle…
Cesty byly skutečně velmi prašné, jak se blížili k pobřeží, pokrývala je silná vrstva písku. Provoz teď zhoustl, protože mnoho kočárů cestovalo do přístavu a z přístavu. Za koly vozů se mnohdy zvedala hustá oblaka prachu, jež místy znemožňovala viditelnost. To nejspíš způsobilo tu nehodu. Ozvala se velká rána, praskot dřeva a pak zděšené výkřiky. Jejich kočár do ničeho nenarazil, ale prudce se stočil doleva a zastavil.

Petra sledovala, jak Robin sesedá z koně a předává otěže Powickovi. „Zůstaň uvnitř,“ křikl na dívku a vykročil k místu nehody.

Fontaine také vyskočil ven, nejspíš aby unikl z její přítomnosti. Petra se sehnula a zabránila Coquettě vyběhnout za ním. Pak vyhlédla z okna, aby zjistila, co se stalo.

Dva kočáry, které jely v opačných směrech, se o sebe zaklínily koly. Jejich koně se splašeně stavěli na zadní a všechna ostatní zvířata neklidně přešlapovala na místě. Vůz se celý chvěl, jak se koně ošívali.

Sloužící i jejich páni pobíhali kolem, volali o pomoc nebo jen dávali průchod svému rozhořčení. Vypadalo to, že cesta zůstane nějakou chvíli neprůjezdná.

„Bůh mi zkrátka nežehná,“ zamumlala Petra na Coquettinu adresu. „Kdybychom tudy projeli před chvílí, pronásledovatelé by díky tomuhle zdržení zůstali daleko za námi.“
Hned za nimi zastavil další povoz. Petra se otočila s obavou, zda neuvidí Varziho, ale z okénka vyhlédl kulatý brunátný obličej. Muž začal cosi francouzsky vykřikovat a dožadoval se, aby někdo zprůchodnil cestu.

„Hlupák,“ zabručela Petra. „A ty nejsi o nic chytřejší, když chceš mermomocí ven do toho zmatku. Vždyť tě ušlapou koně.“
Mezitím se mezi čekající zařadil další vůz – vypadalo to na dostavník. Varzi by snad necestoval prostředkem, který by sám nemohl ovládat, ale slyšela už o něm ledacos. I to, že s oblibou využívá momentu překvapení.

Umínila si, že zůstane ukrytá v kočáru, ale ten sebou náhle trhl a nebezpečně se naklonil. Opatrně se přesunula na druhou stranu a zjistila, že stojí blízko příkopu. Zvedla si kapuci pláště a pomalu vystoupila. Všude se zvedal zvířený prach a kolem vozů zavládla panika. „Přestaň se vrtět, teď za ním nemůžeš, ty hloupá,“ napomenula fenku a ustoupila na okraj cesty.

Nyní za nimi stály tři vozy. Z toho posledního odhodlaně vystoupili dva muži v modré uniformě. Snad vnesou do toho chaosu trochu pořádku. Robina nikde neviděla – až do chvíle, kdy jí došlo, že je to ten zaprášený muž v košili, který pomáhá odpojit zaklíněná kola. Powick mu při tom pomáhal.

„Kdo jen to může být?“ promlouvala Petra k fence. „Nebo jsou snad všichni Angličané doopravdy blázni?“
I Coquetta mezitím spatřila svého milovaného páníčka a zoufale se k němu chtěla dostat. Proč jen to zvíře nemá vodítko? A kde jsou jejich koně? A Fontaine? Vtom komorníka spatřila, jak stojí opodál spolu s ostatními, kteří se rozhodli vše sledovat z bezpečné vzdálenosti.

Petra k němu zamířila. „Má Coquetta nějaké vodítko?“
„Má jich spousty,“ odtušil komorník se svým obvyklým pohrdavým výrazem. „Každé ladí s jiným kabátcem. Některá jsou posázená drahokamy.“
Petra už viděla pár šviháckých elegánů, kteří s sebou všude brali své zvířecí mazlíčky jako módní doplňky. Ale Robin, který se ani neobtěžuje tím, aby si připnul nákrčník?

„A kde je vodítko, které se hodí k tomu, co má právě na sobě?“ zeptala se. „Tohle pošetilé stvoření si vzalo do hlavy, že se nechá ušlapat.“
„Jen ji nechte být. Stejně je pánovi jen na obtíž.“
„Tomu nevěřím.“
„Že ne?“ ušklíbl se komorník. „Pořídil si ji jen proto, aby získal jednu versailleskou krásku. Jakmile dosáhl svého, nebyla mu ta fena už k ničemu.“
Která fena? pomyslela si Petra znechuceně, ale nemohla se ubránit jistému dojmu, který na ni komorníkovo vyprávění udělalo.

„A teď se jí nemůže zbavit,“ povzdechl si. „Tak už to ovšem chodí a mého pána to velmi obtěžuje.“
„Mám to chápat jako varování, Fontaine?“ Když jen opovržlivě zkřivil rty, dodala: „Odmyslete si, co mám právě na sobě, a pamatujte na mé klášterní roucho. A ujišťuji vás, že bych o muže, jako je Robin Bonchurch, neměla zájem, ani kdybych byla dáma jako každá jiná.“
„Pak byste mezi nimi byla výjimka.“
„Lady Sodworthová před ním do mdlob nepadala. A ty venkovanky u staré Goulartové taky ne. Kde je Coquettino vodítko?“
„V kapse kabátce, myslím.“
A ten by mohla hledat bůhvíkde.

Petra sledovala mumraj na cestě a v mysli si zatím probírala podrobnosti. „Pokud pobýval u dvora,“ obrátila se ke komorníkovi, „kde má dvorské šaty?“
„Poslal je domů jiným vozem, aby mohl cestovat rychleji. Varoval jsem ho, že se mu jednoho krásného dne ztratí nebo je někdo ukradne, ale na to on vůbec nedbá. Každopádně ovšem dorazíme do Londýna dříve než pánova zavazadla, a pokud se bude vypravovat na nějakou významnou událost, budu muset vybrat něco z jeho starého oblečení.“ Komorník se viditelně otřásl.

„Chcete tím říct, že pan Bonchurch si potrpí na módu a dvorskou eleganci?“ podivila se a pohlédla na muže v zaprášených šatech, jak heká pod tíhou kočáru a žertuje s čeledíny.

„Když má na to zrovna náladu.“
Tohle bude nejspíš skutečná povaha Robina Bonchurche, pomyslela si Petra. Je náladový a nestálý jako korouhvička.

Coquetta se jí stále vrtěla v náručí, protože se chtěla dostat za svým zbožňovaným idolem, a tak si Petra proklestila cestu mezi přihlížejícími, aby ho neměli v dohledu. Cestou dala průchod svému rozhořčení.

„K čemu drahé obojky a vodítka, které ladí ke každému jeho kabátci? A podívej se na sebe! Jenom tě využil. To ti nevadí? Využil tě a teď by tě klidně dal prvnímu člověku, který by tě chtěl. Někdo takový si přece nezaslouží, abys k němu vzhlížela jak ke svatému obrázku.“
Coquetta jen naklonila hlavičku s velkýma ušima, jako by se nad tím zamyslela.

„Ale nemůžeš si pomoct, vid? Ženské plémě dokáže kvůli lásce všelicos a všechna důstojnost jde stranou. O tom vím své. Taky jsem si mohla na Ludovi lecčeho všimnout dřív, ale copak bych si dala říct? Jistě že ne.“
Povzdechla si, ale vtom zahlédla keříky s malinami a uvítala, že se může trochu rozptýlit a zaplašit znepokojující vzpomínky. Zastrčila si Coquettu pod paži a natáhla se pro ně. Napadlo ji, že by jich pár mohla vzít i Robinovi, ale vzápětí to zavrhla. Zatímco si pochutnávala na sladkých plodech, dala fence obšírné kázání o důstojnosti a obezřetnosti a důrazně ji nabádala, aby se měla na pozoru před nebezpečně přitažlivými muži.

Věděla však, že se její slova míjejí účinkem.
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„Mario!“
Petra sebou trhla o obrátila se. Robin na ni upřeně hleděl s rukama v bok.

Spěšně vykročila ke kočáru a rychle přelétla zrakem řadu povozů. Už jich za sebou stálo šest, ale Varziho nikde neviděla. Naštěstí, protože mezitím jí sklouzla kapuce.

„Nemusíš křičet,“ opáčila.

Vzal jí z náruče fenku. „Na jméno ‚Maria‘ moc neslyšíš. Nastup si. Můžeme jet.“
Poškozené kočáry stály u kraje a cesta byla průjezdná.

„Promiň. Nejsem na ně tolik zvyklá,“ prohodila, jakmile usedla. Natáhla se pro Coquettu, ale Robin nastoupil a zavřel za sebou dvířka.

„Volat na tebe ‚Petro‘ mi připadalo dost neopatrné.“
Takže bere v úvahu, že ji možná někdo pronásleduje.

Zatímco se kočár pomalu rozjížděl, dívka zavrtěla hlavou nad tím, jak je Robin zaprášený a zpocený. Snad proto si znovu neoblékl vestu ani kabátec. Jeho pomačkaná košile měla roztržený rukáv a vlasy pokrývala silná vrstva prachu. Každopádně však nyní vyšla najevo jeho silná stránka.

Petru napadla dětská říkanka:

Pán nebo hnán

Lupič nebo sudí

Plavčík či kapitán

Každému, co mu patří

Pán či dobrodruh?

Dvořan nebo nádeník?

Povrchní floutek nebo hrdina?

Rozumný muž nebo blázen?

Coquetta seskočila na podlahu a otřepala se.

„Na její vkus jsem moc špinavý,“ zazubil se. „Takže bys asi taky nesnesla můj polibek, že?“
„To nemá se špínou nic společného.“
„Přesto se ale musím vykoupat. Brzy budeme v Montreuil a tam se chvíli zdržíme.“
„Není nutné…“
„Musím se vykoupat. Odpusť mi můj nedostatek taktu, ale ty bys taky měla.“
Petru zaplavila vlna rozpaků. „Umyju se,“ řekla, „ale nemám žádné čisté šaty na převlečení, pokud nechci být zase jeptiškou…“
„Ach ano, šaty. I ty obstaráme v Montreuil. Stejně bychom se tam zastavili, Petro. Je to poslední možnost, kde se dá slušně najíst, než dorazíme do Boulogne.“
„A nemůžeme si vzít něco k jídlu cestou?“
„Chceš snad, aby moji muži jedli v sedle? Zaslouží si trochu odpočinku.“
Na to se nedalo nic namítnout, ale jak dlouho asi bude trvat, než se vykoupou a poobědvají? A jak daleko za nimi zůstali lady Sodworthová a Varzi? Jaký mělo smysl, že jeli tak rychle, když se teď na několik hodin zdrží v tom honosném dvorském hostinci?

„Podívej, Montreuil,“ upozornil ji.

Petra vyhlédla předním oknem přes koňské hřbety. Přímo před nimi se tyčil kopec obklopený Šedivými hradbami. „Až tam musíme vyjet? Vždyť to bude trvat celou věčnost!“
„Až nahoru ne, a navíc vystoupíme z kočáru a půjdeme zkratkou. Je to pěkné město a nabízí se z něj úchvatné výhledy do okolí.“
„Tohle není žádný výlet, Robine.“
„Pro mě byl, dokud jsem tě nepotkal,“ opáčil s úsměvem. „Ale nestěžuju si a uznávám, že máme trochu naspěch, ale lodě z Boulogne vyplouvají s odlivem, tedy až pozdě večer. Když budeme příliš spěchat, musíme pak celé hodiny tlouct špačky v nudné díře.“
„Bereš to celé na lehkou váhu.“
Robin pokrčil rameny. „To jsem celý já. Ale myslím, že když na to přijde, dokážu brát věci vážně, nevšimla sis?“
To Petra popřít nemohla, ale nedokázala se zbavit pocitu, že by měli co nejrychleji ujíždět dál.

Robin ji sklesle po očku sledoval. Jeho tón se jí zjevně dotkl, ale vskutku měl v povaze nedělat si z ničeho příliš těžkou hlavu. Petra naproti tomu viděla všechno až moc černě. Je jí milenec doopravdy v patách, nebo si to jen namlouvá? Nebezpečí, které včas vycítila předešlý večer, bylo skutečné, ale teď nemají důvod pospíchat. Dojeli by do Boulogne zbytečně brzy a tady, v přepychovém hostinci, jehož služeb využíval francouzský dvůr, bude rozhodně ve větším bezpečí.

Koně začali stoupat k městu a brzy dorazili k rozcestí, odkud vedla strmá, ale kratší cesta vzhůru.

„Tady už můžeme pěšky,“ řekl a vytáhl z kapsy tenké kožené vodítko, které připnul ke Coquettině obojku.

„Tohle vodítko jsem potřebovala, když jsme zůstali stát kvůli té zatarasené cestě,“ prohodila vyčítavě. „Musela jsem Coquettu celou dobu držet v náručí.“
„Mělas říct.“
„Vždyť jsi od sebe tahal ty dva kočáry a ani tě nebylo vidět v tom oblaku prachu.“
„To bylo ode mě vážně velmi neprozíravé.“ Vystoupil z kočáru, podal jí ruku a pokusil se ji uchlácholit úsměvem. Přijala jeho pomoc, ale pak se ho rychle pustila, jako by se zalekla té jiskry, jež mezi nimi přeskočila v okamžiku, kdy se jeden druhého dotkli.

Robin postavil fenku na zem a vykročil. Nechal Coquettu čenichat po okolí a příležitostně se zastavil, když chtěla něco prozkoumat důkladněji. Petra vytrvale kráčela kupředu, vyzývavé oblečení skryté pod tmavým pláštěm. Pocity, jež v něm vyvolávala, však s oblečením nijak nesouvisely. Rozpalovala v něm žár, i když měla na sobě klášterní roucho, které dokonale skrývalo její ženské vnady.

Po chvíli se zastavila a zamračeně se na něj ohlédla. „To se chceš takhle procházet celý den?“
„Vychutnávám si to. Podívej na ten výhled.“
„Úžasný,“ přisvědčila lhostejně, „ale nemáme čas.“
Robin zvedl Coquettu a přidal do kroku, aby Petru dohnal „Takže k věci. Jaké šaty bys chtěla?“
„Nemáme čas,“ opakovala.

„Tohle už jsme probrali. Vážně si chceš po koupeli vzít na sebe tohle oblečení?“
„Já se koupat nehodlám.“
„Já ano a pak se od hlavy až k patě obleču do čistého.“
„V truhlici mám čistý klášterní hábit.“
„Kdyby sis ho znovu oblékla, ohromně tím pomůžeš svým pronásledovatelům. Něco ti tady koupím.“
„Nechci se ti cítit ještě víc zavázaná…“
„Takové vydání ani nestojí za řeč.“
„… protože vím, co bys za to žádal.“
Robin se musel přemáhat, aby zachoval klid. „Tohle není můj styl.“
„Jistě, ty přece svádíš ženy dárky v podobě směšných psíků.“
Podíval se na Coquettu. „Slyšíš to? Ta urážka patřila tobě. Jaká škoda, že nekoušeš.“ Vzhlédl a spatřil Petřinu napjatou pobledlou tvář.

„Odpusť,“ řekla. „Nezlob se, ale jsi tak… Nikdy nebereš ohled na to, co ti říkám. Vždycky musí být po tvém.“
„Chtěl bych se s tebou milovat, Petro, a všechno nasvědčuje tomu, že by to bylo úžasně krásné, ale nečekám, že bude v téhle věci po mém. A pokud by mělo být, nechtěl bych to jako odplatu či důkaz vděčnosti. Musela by tě pohánět čistá, opravdová touha.“
Zachvěla se, nebo se mu to jen zdálo? Doslova ho přivádí k šílenství. Odvážil se chytit ji zlehka za loket, aby ji přiměl pokračovat v chůzi, a opět pocítil to mrazení, jež mu prostupovalo celým tělem.

„Za jeptišku se převléct nemůžeš a na cestu do Anglie potřebuješ nějaké slušné šaty.“
„Už zase se snažíš něco prosazovat.“
„Ale mám pravdu.“
Na okamžik ztuhla a pak se znovu dala do svižného kroku.

„Nejspíš mě má za blázna,“ zamumlal Robin na Coquettinu adresu.

Blázen sice je, ale jen pokud jde o ženy, klidně se jimi nechá využívat nebo obelhávat, ale má to své meze a podmínkou je, že se tím musí sám bavit. Jaképak rozptýlení však může čekat od lehle strohé a tajnůstkářské semetriky? Kdyby měl alespoň trochu rozumu, dovezl by ji do Doveru, nechal ji utéct a rychle na ní zapomněl. Jenže to právě nemůže. Petra je teď na něm závislá, stejně jako Coquetta, a musí se o ni postarat, dokud nebude mít jistotu, že je v bezpečí.

Prošli městskou branou a vydali se směrem k hostinci. „Snad bych se mohla převléknout za muže. Mám krátké vlasy a bylo by to ještě dokonalejší přestrojení.“
„To je pravda, ale uvěřil by mu jen hlupák. A pokud by tě někdo za chlapce skutečně pokládal, hrozilo by ti dost velké nebezpečí.“
„Umím zacházet s mečem i pistolí. Sám ses o tom mohl přesvědčit.“
Usoudil, že je nutné ji varovat. „Jsou muži, kteří touží po krásném mladíkovi ještě víc než po dívce.“
Petra po něm střelila pohledem. „Pak tedy žiješ v neustálém ohrožení.“
Ohromeně na ni pohlédl, pak se zasmál a zavrtěl hlavou. „Pojďme dovnitř. Nejspíš se o tebe pokouší úžeh.“
Když Petra vstupovala do honosného hostince, v duchu své poznámky zalitovala. Má pravdu. Asi už začíná bláznit. A jestli to tak skutečně je, může za to on sám. Je krásný. Při každém jejich doteku to mezi nimi jen jiskří. A je zvyklý si vždy prosadit svou.

V hostinci panoval čilý ruch, ale takový provoz byl zřejmě na denním pořádku. Návštěvnice v podobných šatech, jaké měla na sobě Petra, pravděpodobně k obvyklým hostům nepatřily, ale dobře vyškolení sloužící na sobě nedali nic znát a uvedli je do příjemného apartmá sestávajícího z několika pokojů. Na stolech už na ně čekalo ovoce, víno a koláčky a jen malou chvíli poté přinesli teplou vodu na umytí. Robin objednal jídlo a dvě koupele.

Petra chtěla něco namítnout, čistě z principu, ale pokud si teplou vanu hodlá dopřát on, proč by si ji měla odpírat?

Její společník se obrátil ke služebné: „Tady moji sestru cestou okradli. Ztratila svou truhlici a šaty, které měla na sobě, má zničené. Dalo by se pro ni něco sehnat?“
Děvče se před ním rozpačitě rdělo. „Já nevím, monsieure. Ráda bych vám vyhověla, ale mám spoustu práce…“
„Zaplatím ti výdaje a hostinskému za čas, který tím strávíš.“
Dívka udělala pukrle. „Zeptám se, monsieure. Udělám, co budu moct!“
Petra snědla koláč a nejspíš proto se jí trochu zvedla nálada. „Děkuji ti. A omlouvám se, že jsem tak protivná.“
„Páni, s tebou je vážně zle, když jsi najednou jako beránek.“
„Nejsem…“
„Mír!“ Nalil zlatavé víno do dvou číší a jednu jí podal. „Je to sotva den, co se známe, Petro. Za daných okolností máš můj obdiv, že se ještě vůbec držíš na nohou.“
Upila sladkého vína a najednou cítila, jak se pod ní vyčerpáním podlamují kolena. Posadila se na jednu ze dvou židlí stojících u okna. „Taky se tomu divím.“
Dvoudílné okno bylo pootevřené a zvenčí vanul čerstvý vzduch. Z okna se jí nabízel pohled na cestu, po které přijeli. V obou směrech po ní ujížděl jeden kočár za druhým a Petra bezděčně pátrala očima po Varzim a jeho mužích, přestože by je na tu vzdálenost jen stěží rozeznala.

Robin se rozvalil na židli naproti ní. Zaprášené vlasy mu na slunci zářily a modré oči se v ušpiněném obličeji zdály ještě jasnější. „Pověz mi o svých pronásledovatelích.“
Petra si usrkla vína. Něco by mu nejspíš měla prozradit, ale to by znamenalo, že mu musí říct o svém pobláznění a o tom, jak se spustila s Ludem. „Někdo si nepřál, abych odjela z Milána.“
„Říkalas, že je to muž. Mělas milence?“
Chtěla to popřít, ale pokud mu poví pravdu, snad ho odradí od jakýchkoli romantických citů. Pohlédla mu zpříma do očí a odpověděla: „Ano.“
Žádná zvláštní reakce. „A jak je na tom teď? Je zoufalý? Chce se pomstít? Má zlost?“
Petra se na okamžik zamyslela. „Dělá si na mě nároky.“
„Ach tak.“
„Jak vidím, dokážeš to pochopit, na rozdíl ode mě. Navíc je teď ženatý.“
„To nehraje žádnou roli. I když jeho ženě asi není moc vhod, pokud tě takhle honí přes půl Evropy. Nemá strach z jejího hněvu?“
„Nemá strach z nikoho a z ničeho.“
„Prozradíš mi jeho jméno?“
„Ludovico.“
„A dál?“ Přerušilo ho zaklepání na dveře.

„Vstupte,“ zavolal, aniž z ní spustil zrak.

Služebná přišla oznámit, že obě lázně jsou připravené. Robin vstal a odměnil ji mincí. Pak se znovu obrátil k Petře a nabídl jí ruku, jako by ji vyzýval k tanci. Vložila svou dlaň do jeho a dovolila mu, aby jí pomohl vstát. To od ní není moudré. Přistoupil k ní blíž a zvedl si její ruku ke rtům.

Vyškubla se mu. „To, že jsem měla milence,“ řekla příkře, „ještě neznamená, že budu snadná kořist.“
V očích mu vesele zajiskřilo. „Má drahá Petro, jen moula by tě mohl pokládat za snadnou kořit. Máš velmi výstižné jméno – ‚skála‘.“
„Jsem Petronilla. To je ‚kousíček skály.‘“
„Když má někdo v botě malý oblázek, mohou to být učiněná muka.“
Muka. „Nechci ti působit bolest…“
Zasmál se. „Ale Petro, jen jsem žertoval. Žádnou bolest mi nepůsobíš.“
„Ach, ty jsi ale nesnesitelný. Jsi nafoukaný, samolibý Angličan s hloupým psem a směšnými vodítky, který neví vůbec nic o světě. Tobě nejspíš ani vzdáleně nedochází, jaké by ti mohlo hrozit nebezpečí!“
„Včera v noci hrozilo nebezpečí nám oběma.“
„Od venkovanek,“ vybuchla. „A my jsme byli dobře vyzbrojení, zatímco ony měly jen kuchyňský nůž.“
„A jed,“ zvážněl. „Nikdy nezapomínej na jed. Ten už skolil nejednoho krále či mocného válečníka. Jed a krásné ženy, kterým ti mocní muži příliš důvěřovali.“
Petra na něj dotčeně pohlédla.

Otevřel dveře do její ložnice, kde čekala služebná v čepečku u horké lázně. „V této chvíli nám hrozí jen jediné – že zemřeme blahem. Pojď, milá sestro, a řádně si to vychutnej.“
Petra vstoupila, zavřela mu dveře před nosem a vyčerpaně se o ně opřela. Neměla mu nic prozrazovat, neměla se nechat přesvědčit. Ale musela ho přece varovat, musela mu vysvětlit, že není radno, aby se zdržovali. Nevinný, okouzlující Robin Bonchurch se kvůli ní ocitl v nebezpečí…
„Madam?“ ozvala se zmatená služebná. Petra se narovnala. Lázeň ji neodolatelně vábila. Vykročila k vaně, sundala si čepec a rozvázala živůtek.

„Louisa vám šla shánět nějaké lepší šaty, madame,“ prohodila dívka, zatímco zvědavě sklouzla pohledem k Petřiným krátkým vlasům. „Samozřejmě se svolením monsieura Belmartina.“
„To je od ní velmi laskavé.“ Petra odhodila živůtek a rozvázala si sukni. „A ty se jmenuješ jak?“
Služebná udělala pukrle. „Nanetta, madam.“
V klášteře se šetřilo vodou a skrovné koupele se odbývaly v košili, ale než oblékla řeholní hábit, Petra ďAverio si vždycky potrpěla na přepychové koupele a vychutnávala si je zásadně nahá. A teď už se nemohla dočkat, až si tu slast připomene – jenže měla ke stehnu připnutou dýku.

„Prosím tě, někam ty věci úklid, ať už je nevidím,“ požádala služebnou.

Dívka posbírala sukni, živůtek a čepec. „Co s tím mám udělat, madam?“
„Dělej si s tím, co chceš.“
Jen zmizela za dveřmi, Petra si bleskově odepnula dýku. Pak si svlékla košilku a zabalila zbraň do ní. Doufala, že Louisa nezapomene na čisté spodní prádlo.

Vstoupila do vany. Voda měla tu správnou teplotu a její smysly oblažila konejšivá vůně rozmarýnu. Ponořila se a slastně povzdechla. To si tedy řádně vychutná. To rozhodně.

A on si to vedle v pokoji jistě užívá stejně. Jak asi vypadá bez šatů? Jistě je nádherný jako Apollo. I Ludovicovi to slušelo, ale proti Robinovi působil až příliš uhlazeně. Navíc byl v pase trochu silnější, což Robin určitě není. Viděla ho přece, jak s vyhrnutou košilí bojuje se zaklíněnými koly.

V té chvíli jí připomínal sochu svatého Michaela. Široký v ramenou, útlý v pase, s pevným břichem. Svatý Michael měl na sobě římské brnění, které zdůrazňovalo jeho statnou postavu, ale zakrývalo jeho mužnou chloubu. Vedly se náboženské debaty, zda jsou andělé vůbec takto vybaveni a zda také mají své touhy.

Což jen dokazuje, že Robin Bonchurch rozhodně žádný anděl není…
„Chcete podat mýdlo, madam?“
Petra sebou trhla a pomyslela si, že její ruměnec snad vysvětlí horká lázeň. Neslyšela služebnou, jak se vrací. „Snad jsem nezačala dřímat? Máš pravdu, na to teď není čas.“
Vzala si žínku a mýdlo a začala se důkladně drhnout. Voda se během chvilky zakalila. Pak si nechala vydrhnout záda a opláchnout vlasy čistou vodou. Bezděčně si přitom vzpomněla na svoji komornou, Marii Rosu, která jí také vždycky takto posloužila. Tenkrát to ale zabralo více času, protože husté vlasy jí sahaly až do pasu.

Drahá Maria Rosa. Byly si blízké jako přítelkyně. Povídaly si spolu a smály se. A Maria Rosa jí pomáhala domlouvat schůzky s Ludovicem.

Tenkrát jí to připadalo jako nádherná tajná láska. Z jeho strany to byl jen důmyslný plán, jak svést mladou dívku. Matka měla pravdu, když ji varovala, že všichni muži klamou, a jakmile dosáhnou svého, opouštějí. Na to nesmí nikdy zapomínat. Dokonce i její anglický otec, v něhož matka vkládala důvěru, že se postará o svou nemanželskou dceru, Petřinu matku kdysi svedl a opustil.

Některých mužů se ale naopak není vůbec jednoduché zbavit. Mužů jako je Ludo, který se nehodlá smířit s odmítnutím.

Služebná zabalila Petřiny vlasy do ručníku. „Postavte se, prosím, opláchnu vás ještě čistou vodou, madam.“
Petra se vztyčila a dívka z ní spláchla všechny zbytky mýdla. Pak Petře pomohla vystoupit z vany a zahalila ji do velké osušky. Vtom se ozvalo zaklepání. Petra sebou vylekaně trhla a střelila pohledem ke smotané košilce, v níž ukryla dýku.

Před dveřmi stál paraván a Nanetta za ním zmizela. Tiše s někým prohodila pár slov a s úsměvem se vrátila. Držela v rukou objemný ranec. „Vaše šaty, madam. Už jsem si dělala starosti, že budete muset zůstat zahalená do prostěradla!“
Vytáhla čistou košilku, světlou spodničku a světle zelené šaty poseté drobnými kvítky. Jsou až příliš pěkné, pomyslela si Petra, jakmile je spatřila. Trápí ji snad výčitky svědomí kvůli tomu, že odhodila skromný klášterní šat, nebo se jen bojí Robinovy reakce? Ať tak či tak, nemá na vybranou.

Oblékla si košilku a vklouzla do spodničky.

„Ach, madam. Zapomněly jsme vám obstarat korzet!“
„To nevadí,“ ujistila ji Petra a sáhla pro šaty. Měly dvě velké kapsy skryté v bocích. To se báječně hodí. Bude mít kam uložit svoji drahocennou modlitební knihu. Zalitovala, že ji nechala v kočáře.

Rychle se ustrojila. Přes prsa jí byly šaty trochu těsné, takže vůbec nevadilo, že nemá korzet. Jinak jí padly výborně a měly správnou délku.

Když se otočila k zrcadlu, viděla, jak jí to sluší. Živůtek měl hluboký výstřih a jeho přiléhavý střih jí zvýrazňoval poprsí. A barva jí šla skvěle k pleti. Už dávno na sobě neměla něco jiného než klášterní hábit – pokud nepočítá šaty z Goulartovic statku. Ke svému překvapení si teď připadala podivně zranitelná.

„Něco není v pořádku, madam?“ zeptala se služebná.

„Mé vlasy,“ vymyslela si Petra pohotovou záminku.

Její účes vskutku vypadal dost nezvykle. Když měla dlouhé vlasy, splývaly jí ve vlnách k pasu, ale teď se jí na nich po umytí tvořily kudrlinky jako andílkovi. U dospělé ženy to působilo poněkud směšně.

„Vypadají zvláštně, madam, ale sluší vám to. To je teď u vás v módě?“
Petra přisvědčila. Usoudila, že to bude jednodušší než snažit se něco vysvětlit.

„K těm šatům patří i čepeček, madam.“
Petra jí ho dychtivě vzala z ruky a v duchu se podivila, jak se cítí nesvá. Čepeček se podobal tomu, který nosila jako jeptiška, ale tenhle byl volnější a jeho okraj zdobila široká nabíraná krajka.. Zavazoval se pod bradou širokou hedvábnou mašlí. Petra si všimla i malého slaměného kloboučku s pentlemi, které barevně ladily s šaty.

„Tuhle róbu musel někdo mít ve velké oblibě,“ podotkla.

„Patřila Louisině sestře, madam. Byla na ni moc pyšná, ale teď čeká druhé dítě a pochybuje o tom, že jí ještě někdy padne. Nedělejte si starosti, madam. Váš bratr za ni dobře zaplatil.“
„Ale i tak jsem ti moc vděčná.“ Petra si nejistě uhladila šaty kolem boků. Sukně neměla žádnou výztuž ani krinolínu. „Klobouk si zatím nevezmu, ale mám nějaké boty?“
„Jémine! Odpusťte. Louisa si vzala ty vaše podivné sandály, aby obstarala správnou velikost. Půjdu zjistit, jestli něco sehnala. A ještě punčochy. Nechápu, jak na ně mohla zapomenout.“
Protože každá dáma by měla mít své vlastní, pomyslela si Petra.

Ozvalo se zaklepání na dveře vedoucí do salonu. „Jsi hotová, Mario?“ zavolal na ni Robin. „Jídlo je na stole.“
„Už jdu!“ odpověděla a cestou mávla na služebnou, že může odejít. Rychle vytáhla dýku z úkrytu v košilce a připnula si ji zpět. Když zamířila ke dveřím a otevřela je, uvědomila si, že stojí na prahu bosá.

Robin na ni upřel ohromený pohled, ale nebyly to její bosé nohy, co jej uvedlo v úžas. „Odpusť, ale takhle oblečenou jsem tě neviděl… už hezky dlouho,“ dodal, když si vzpomněl, že se vydávají za sourozence. Teprve pak si všiml, že nemá boty, a usmál se tak, až cítila, jak z toho celá rudne rozpaky. Spěchala ke stolu a zkroutila palce u nohou, jako by je tím mohla skrýt.

„Tak vidíš,“ prohodil, „budu teď moci uspokojit alespoň některé tvé touhy…“
Blaženě vdechla vůni právě upečeného chleba. Při pohledu na máslo, víno a košík čerstvého ovoce se jí sbíhaly sliny. Služebná stála u stolu a čekala, až bude moci nalít polévku do misek. A tahle polévka velmi lákavě voněla. Petra se posadila a s chutí se pustila do jídla.

„To je výtečné,“ povzdechla si a obdařila Robina úsměvem.

Robin jej opětoval a ve tvářích se mu přitom ukázaly povědomé dolíčky.

„Vidím, že ses vyparádil,“ přerušila okamžik ticha, jež následoval. „Takže kočár už taky dorazil.“
Nalil jí víno do sklenice. „Byl tady chvíli před námi.“
Manžety na rukávech jeho kabátce i zřasený nákrčník lemovala bohatá krajka. To bylo poprvé, co ho viděla s nákrčníkem A jak elegantním!

Nebyl to sice dvorský oděv, ale vypadal velmi přepychově. Tmavě modrý kabátec zdobily pozlacené knoflíky a pod něj si oblékl béžovou brokátovou vestu. Neměl žádné šperky – kromě ozdobného špendlíku s perlovou hlavičkou. Bílá na bílou – ta jemná, nenápadná kombinace vypadala naprosto dokonale.

„Jsem rád, že na tebe moje paráda udělala dojem,“ prohodil s úsměvem.

Petra zčervenala rozpaky a znovu se sklonila k polévce.

Svůdce či ochránce?

Dandy nebo střízlivý muž?

Šermíř či marnotratník?

Prostopášník, dvořan…?

Říkanku z toho sice stvořit nedokázala, ale byl pro ni jedna velká záhada.

Když dojedla polévku, nezbylo jí, než se na něj opět podívat. Vlasy, svázané do ohonu, měl stále ještě vlhké. Setkal se s jejím pohledem a tázavě zdvihl obočí.

„Máš mokré vlasy,“ prohodila.

„Ty ne?“
„Krátký účes uschne rychle.“
„I tak, neměla sis je nechat pořádně proschnout, než sis na ně nasadila ten čepec? Mohla bys nastydnout.“
Zjevně si ji dobíral. „Už jsou suché dost,“ opáčila a významně dodala: „Bratře.“ Chtěla mu připomenout jejich smyšlený příběh o sourozencích. Sloužící v hostinci, který stojí tak blízko pobřeží, možná anglicky trochu rozumějí a mimoto, flirtování se dá poznat i podle tónu hlasu.

Petra se soustředila na pokrmy, které se zatím objevily na stole a vydávaly lákavou vůni. Robin řekl služebné, že si už poradí sami a zavolají ji, až budou potřebovat.

Když osaměli, všimla si, jak se mu ve vlasech, které mu pomalu usychaly, zaleskl paprsek slunce. Sněhobílý nákrčník ještě zdůrazňoval jeho mužnou krásu.

Naložil jí jídlo na talíř. „Tohle je, tuším, mořský jazyk na houbách. Tady nás, troufám si tvrdit, nemá nikdo zájem otrávit.“
„Takže tě to taky napadlo,“ poznamenala a ochutnala. Byla to učiněná delikatesa. „Co podle tebe udělala madam Goulartová?“
„Jestli má všech pět pohromadě, nejspíš vzala nohy na ramena.“
„Její matka zemřela. Mohla by nás obvinit, že ji máme na svědomí.“ Když na ni pochybovačně pohlédl, dodala: „Takže máme o důvod víc, proč si pospíšit do přístavu. Neměli bychom se tady dlouho zdržovat.“
„Potřebujeme se najíst, a moji lidé si zaslouží trochu odpočinku. A stejně, jak vidím, nemáš boty. Ale jak jsem řekl, kdybychom měli příliš naspěch, zbytečně bychom pak tloukli špačky v Boulogni, kde to rozhodně není tak příjemné jako tady.“
„Tloukli špačky?“ zeptala se. „Jaké špačky?“
Zasmál se. „Zkrátka bychom se nudili. Už se těším, jak tě budu učit anglické idiomy. A teď jez.“
Petra se už nepokoušela odporovat a znovu se dala do jídla.

„Tak, a zatím mi můžeš povědět, komu se tolik nelíbilo, žes odjela z Milána, a proč.“
Petru rázem přešla chuť k jídlu, ale věděla, že alespoň něco mu povědět musí.
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„Jmenuje se hrabě di Purieri a velmi o mě stojí.“
„Má dobrý vkus. Takže hrabě. Je bohatý a mocný?“
„Ano, velmi.“
„Byli jste milenci?“ Vzal si další sousto ryby, jako by jí položil naprosto bezvýznamnou otázku.

Petra na něj zamračeně pohlédla. Ráda by před ním mnohé utajila, ale nedokázala mu v té věci lhát. „Ano.“
„Poté, co jsi vstoupila do kláštera?“ zeptal se, opět jako by se bavili o rybě.

„To samozřejmě ne.“
„Tak samozřejmé to zase není. Ale pak jsi tedy na podobný poměr musela být ještě velmi mladá.“
„Ty poznámky si můžeš odpustit. Povím ti k tomu všechno, co bys měl vědět. Proč se usmíváš?“
„Tak se dívám, že mluvíš i rukama. Předtím jsi to tolik nedělala.“
„V klášteře to odsuzovali.“
„Ale teď se klube na světlo pravá Petra ďAverio. Jako motýl.“ Luskl prsty a jeho fenka přiběhla, aby si od něj vzala pár soust masa.

„Nejsem žádný motýl,“ ohradila se.

„Ale ani skála. Pořádně se najez. Pokud ti hrozí nebezpečí, budeš potřebovat sílu.“
Petra se sklonila k talíři. V duchu se podivila, jak je možné, že ji dokáže podráždit i hovor o jídle. Ležely však před ní samé vybrané lahůdky a měla pořádný hlad.

Když dojedla rybu, naložil jí na talíř dušené maso se zeleninou a prohodil: „Pověz mi o hraběti di Purieri.“
Povzdechla si. „Znám ho od dětství. Je to přítel mého bratra. Myslela jsem si, že jsem do něj zamilovaná. Potají jsme se stýkali. Bylo to ode mě pošetilé. To je celé.“
„Jez,“ pobídl ji opět a po chvíli se znovu ozval: „Dědic hraběcího titulu pro tebe nebyl vhodný nápadník?“
Dostali se k souvislostem, jež by raději uchovala v tajnosti. „Přesně naopak. Já jsem nebyla vhodná partie pro něho. Pro mladou a naivní dívku to nepředstavovalo velký problém, ale v té věci jsem se velmi mýlila.“
„Tak tě šmahem poslali do kláštera.“
„K tomu jsem se rozhodla já sama. Jistě, taky kvůli tomu, abych unikla před Ludovicovým naléháním. Nemohl se se mnou oženit, tak mě chtěl alespoň jako milenku.“
Robin se zarazil se soustem masa u úst. „Tvoje rodina ti neposkytla ochranu?“
„Otec už nežije. A bratr je Ludovicův přítel.“
„A taky – s prominutím – pěkná hyena.“
„Něco jako pes?“ snažila se přeložit nezvyklý výraz.

„Pes je vznešený tvor, zatímco hyena je hnusné, zlomyslné zvíře.“
„Ach tak.“ Petra si ukrojila další kus křehkého, šťavnatého masa. Představa, že její bratr Cesare je hyena, se jí ohromně zamlouvala.

„Ale klášterní zdi ti neposkytly moc velkou ochranu,“ podotkl Robin.

„Na nějaký čas ano. Přesněji řečeno mi ji poskytla moje matka. Podívej se, tohle všechno možná vůbec není podstatné. Pokud jsem si Varziho s někým spletla…“
„Varziho?“ opakoval překvapeně. Petra si uvědomila, že se o tom jménu ještě nezmínila.

„To je Purieriho nohsled. Pokud by mě chtěl vystopovat, poslal by jeho.“
„Dejme tomu, že sis ho nespletla. Pokud nám hrozí nějaké nebezpečí, raději bych o tom věděl. Pokračuj.“
Petra polkla další sousto. „Měla jsem dojem, že jsem zahlédla Varziho, když jsme vjížděli do Abbeville, ale víš, jak to je. Někdy na někoho zavoláš, protože ho pokládáš za známého, a když se otočí, zjistíš, že je to někdo úplně jiný. Kdyby to byl skutečně Varzi, proč se mě hned nezmocnil?“
„Nejspíš proto, žes spěšně odjela se mnou.“
Ano, tohle dávalo smysl.

„Vždycky je dobré počítat s tou horší variantou,“ dodal. „Varziho počínání se dá pochopit z toho, co víme o Purierim. Pověz mi o svém životě v Miláně.“
Petře se do toho příliš nechtělo, ale Robin si zasloužil alespoň část pravdy. Zatímco dojídala porci na talíři, dlouze se zamyslela.

„To je složité. Scházela jsem se s Ludovicem. Pak zemřel otec. Když matka ovdověla, přála si vstoupit do kláštera – to je v Itálii docela běžné – a já jsem ji požádala, aby mě vzala s sebou. Věděla jsem, že mi bratr, který zdědil titul i rodinný majetek, bude dělat potíže.“
„Není to trochu smutné?“
Petra pokrčila rameny. „Jiné řešení mě nenapadlo a neprovdané ženy z dobrých rodin často žijí v klášteře.“
„Proč?“
„Aby nebyly své rodině na obtíž. Nesmějí se vdát za někoho s nižším postavením, ale mladí muži z urozených rodin chtějí získat sňatkem větší věno. Syn smí mít nevěstu z nižších poměrů, pokud mu to manželství vynese peníze. Proč se ženit se sestrou svého přítele, když se dá zbohatnout sňatkem s dcerou benátského obchodníka s hedvábím?“
„To je Ludovicův případ?“ zeptal se.

„Vzal si dceru janovského obchodníka s kořením, ale…“ Uvědomila si, jak šermuje nožem a vidličkou, a rychle se ovládla. „V Anglii se snad podobné věci nedějí?“
„Ne, nejspíš proto, že nemáme kláštery, kam bychom odkládali tesknící dámy. Tohle Jindřich Osmý nějak nedomyslel.“
„A co ty?“ nadhodila a zkoumavě na něj pohlédla. „Ty by ses oženil s dámou tvého postavení, přestože bys měl k mání bohatou dceru obchodníka?“
„Jsi snad bohatá dcera obchodníka?“
„Ne.“
„Škoda.“
„Proč?“ opáčila, a když viděla, jak to myslí, dodala: „Jsem úplně bez prostředků.“
Robin pokrčil rameny. „Myslím, že se ožením s dámou svého postavení, ale nepohrdnu slušným věnem.“
„Peníze tedy hrají roli.“
„Peníze vždycky hrají roli, ale věno se nemusí poměřovat penězi. Svou hodnotu mají i jisté známosti a vliv.“
„Copak se nikdo na světě nežení z lásky?“ zvolala rozhořčeně.

„Moje milá Petro, snad nejsi taková romantička?“
Znechuceně se sklonila k prázdnému talíři. „Už ne.“
„Osobně proti lásce nic nemám,“ řekl, „ale člověk ji může šikovně skloubit s jistými výhodami.“
„A pokud se to nepodaří, existují i jiné, méně požehnané vztahy.“
„Jak si to přál tvůj Ludovico. Takovéto milostné poměry se mohou těšit jisté vážnosti.“
„U ženatého muže?“ namítla. „Nikdy to není správné, ale když muž podvádí svoji ženu, je to znesvěcení posvátného manželského svazku. Na něco takového bych nikdy nemohla přistoupit. A proč bych takovému člověku vůbec měla důvěřovat? Kdo není věrný jedné ženě, nebude věrný žádné.“
Nemyslela to osobně, ale neušlo jí, jak dotčeně sevřel rty.

„Ty nejsi ženatý,“ podotkla, čímž situaci nijak nevylepšila.

Odstrčil stranou talíř. „Takže jsi vyměnila rozvášněného milence za chladnou klášterní celu, ale tvé problémy to nevyřešilo?“
Petra se musela ovládnout, aby se s ním nepustila do hádky. „Byla jsem v klášteře spokojená a Ludovico se oženil. Myslela jsem, že mám po starostech, ale pak matka onemocněla…“ Dolil jí víno a Petra se napila. „Měla obavy, že jakmile zemře, Cesare si najde způsob, jak mě z kláštera dostat ven, a tak vymyslela plán.“
„Tvůj bratr by připustil, aby si z tebe jeho ženatý přítel udělal milenku? A co milánská smetánka? Jen by nečinně přihlížela?“
Není divu, že jej to tolik udivilo. Dostali se k bodu, který by před ním raději utajila, už jen proto, aby uchránila matčinu čest.

Zahleděla se do číše. Neměla na vybranou. „Jsem levoboček,“ řekla.

„Ach tak. Na okamžik zadrž. Trochu se na to posilníme“

Zazvonil na zvonek. Objevil se sloužící, aby sklidil ze stolu a položil na něj tác se zákusky a kávou. Robin mu dal štědré spropitné a propustil ho. Když se pak sám chopil konvice, Petra jej sledovala a s požitkem vdechovala vůni lahodného nápoje.

Podal jí šálek s kávou. „To snad ne. Že bychom tuhle vášeň měli společnou?“
„Mám slabost pro dobrou kávu.“
Přidala si do šálku tři kousky cukru a spoustu smetany, a když usrkla, slastně zavřela oči.

„Moje milá Petro, jak rád bych se sám postaral o to, abys měla ve tváři stále tenhle výraz.“
Rychle otevřela oči a líčka jí zalil horký ruměnec. „Odpusť! Jen jsem… Takhle výtečnou kávu jsem už nepila ani nepamatuji. Naposled před odchodem do kláštera. Tam jsme měli kávu jen ve svátky, a nikdy nebyla moc dobrá.“
Upřeně ji sledoval. „Mám ve všech svých domech někoho, kdo dokáže připravit ještě lepší,“ pokoušel ji.

Namísto toho se zatvářila vylekaně. „Ve všech svých domech?“
Robin se na okamžik zarazil. Lhal jí snad? Nebo se prořekl a odhalil jí o sobě něco víc?

„Mám jeden dům v Huntingdonshiru,“ vysvětloval vzápětí nenuceně, „a jeden v Londýně. Řekl jsem ti, že patřím ke dvoru, že? A taky mám menší sídlo ve Vídni, které jsem zdědil po matce.“
„Ach tak. To je o všechny mladší syny tak dobře postaráno?“ Petra si opět usrkla z šálku a olízla si smetanu ze rtu.

Ohromeně se na ni zahleděl, ale rychle se ovládl. „Mluvili jsme o tvé rodině. Takže ses narodila jako matčino dítě lásky.“
„Ano.“ Setkala se s jeho pohledem. „Byla to dobrá žena. Když se to stalo, byla velmi mladá. Mladší než já, ale už se předtím stačila vdát a mít dva syny.“
Položil jí na talíř kus ovocného dortu se šlehačkou. „Vdávala se tedy velmi brzy.“
„V patnácti. To se přece dá pochopit…“ Její ruce dokončily větu za ni. „Karneval v Benátkách. Krátká známost. Následky se nedaly utajit. Porodila otci dva syny a on vyhledával radovánky s jinými. Odpustil jí, ale měl podmínku. Pokud by se narodil chlapec, musel by na vychování do cizí rodiny. Děvče si mohla nechat a on by je přijal za vlastní. Ale matka jej na oplátku musela poslouchat a nikdy nesměla nic namítat proti tomu, co dělal.“
„To asi neměla tak docela v povaze, že?“
„Neměla to s otcem lehké,“ opáčila Petra.

„Ty za nic nemůžeš,“ řekl jemně.

„Bylo by lepší, kdybych se nebyla narodila. Otec dodržel slovo, ale na smrtelné posteli o mně mému bratrovi pověděl pravdu. Tím se vysvětluje, proč se tak chová.“
„Nevysvětluje, ale pokračuj.“
Petra se zamračila. „Tobě by nevadilo, kdyby tvoje sestra byla levoboček?“
„Určitě bych z ní nedělal milenku svého přítele.“
„Zapomínáš na moje pobláznění. Cesare měl důvod domnívat se, že o Luda stojím.“
Robin jen zavrtěl hlavou. „Takže hledáš bezpečí v klášteře, ale tvá matka onemocní. Musela to být ještě mladá žena.“
„Ano, ale něco jí podlomilo zdraví. Chtěla se však o mě postarat, a tak mi prozradila svůj plán.“
„Poslala tě do Anglie? Proč?“ zeptal se. „Copak jsi nemohla hledat útočiště někde blíže svého domova? Nemáš žádné příbuzné, kteří by ti pomohli?“
„Nikdo z nich by se neodvážil postavit Cesareovi. Taky se s ním dost těžko vyjde. A matka neměla v rodině nikdy žádné slovo.“
„A co její příbuzenstvo?“
„Matka pocházela z Rakouska. Náš otec, italský hrabě, se s ní oženil proto, aby si zajistil přízeň u rakouského dvora, ale časy se změnily. Matčini příbuzní mají dost vlastních starostí a skoro mě neznají. Nechtěla svěřovat moji bezpečnost do jejích rukou.“
„Tak do čích rukou ji místo toho svěřila?“ zeptal se a po chvíli dodal: „Poslala tě za tvým pravým otcem? Za panem Záhadným?“
„Ano.“
„Ach tak. Ale proč se tedy nestará o to, jak cestuješ?“ Když neodpověděla, pokračoval: „Ví o tvé existenci, že?“ Opět rozpačité ticho. Robin zavrtěl hlavou. „Moje milá Petro. Vážně mě budeš potřebovat.“
„Ne! Pokus se mě pochopit. Můj otec – hrabě – by nikdy nedovolil, aby se s ním spojila, a matka se o to ani nesnažila. Věděla, že to pro něj byla jen krátká epizoda. Byl tenkrát velmi mladý, ještě mladší než ona. Coby mladý šlechtic cestoval na zkušenou do Itálie. Matka se domnívala, že měl kromě ní i jiné milenky a na všechny pak zapomněl. A přece,“ vybavilo se jí, „když o něm mluvila, pokaždé se usmívala. Byl prý krásný a vyzařovala z něj radost a nadšení. Říkala, že se k ní choval něžně a laskavě. Bylo to zvláštní, slyšet ji takhle mluvit.“
„Mladí jsme všichni jen jednou,“ prohodil.

„A připustíme, aby nás krása přivedla do záhuby? Teď mluvím o Ludovicovi,“ dodala rychle, přestože ve skutečnosti mluvila o Robinu Bonchurchovi s jeho plavou hřívou, safírově modrýma očima a dolíčky v tvářích.

„Tak proč mu dopředu nenapsala?“
„Nezbývalo nám moc času a navíc jsme měly dojem, že nás sledují. Kdyby našli dopis, Césare by se všechno dozvěděl.“
„On neví, kdo je tvůj otec?“
„Matka o tom nikdy předtím s nikým nemluvila. Otci řekla, že měl na sobě masku a že se to stalo jen jednou. Ve skutečnosti trval jejich poměr celý týden. Stejně by mě zajímalo, jak mohla..,“
Nabral na lžičku kus dortu a zvedl ji k jejím ústům. „Jez. Je výtečný.“
Slízla jen trochu šlehačky.

Robin zamručel. „A teď pořádně.“
Petra se začervenala a vzala si celé sousto. Slastně vzdychla, jak se jí máslové těsto rozplynulo na jazyku. Znovu si olízla rty a zachytila jeho upřený pohled. „Je to moc dobré,“ řekla omluvně. „Něco takového jsem už hodně dlouho nejedla.“
„V klášteře asi těžko, to chápu, ale s lady Sodworthovou jste si žádné sladkosti nedopřávaly?“
„Byla posedlá svojí štíhlou postavou a nic takového nechtěla ani vidět.“
„Není divu, že je tak mrzutá.“
Petra se krátce zasmála. Nabral ještě trochu šlehačky a nabídl ji Petře. Neodolala pokušení, ale pak se i s židlí odsunula stranou, mimo jeho dosah.

Slízal zbytky šlehačky. Pomalu a smyslně. „Těžko říct, jak bude tvůj otec reagovat. Máš alespoň jistotu, že je naživu?“
Petra se napřímila. „To bys nás podceňoval. Matka vždycky hltala každou zmínku, kterou o něm zachytila, a zjistily jsme si o něm i nejnovější informace.“
„Takže to musí být docela významný muž. Jeho jméno?“
Když mlčela, dodal: „Copak mi ani teď nemůžeš důvěřovat?“
„Jeho jméno neprozradím nikomu. Vím toho o něm vcelku dost a některé věci mi dělají starosti. Prý je to přísný člověk. Matka si byla jistá, že mě vlídně a laskavě přijme, ale než se svěřím do rukou nějakému dalšímu muži, musím se o něm předtím dozvědět víc.“
„To je jistě moudré, ale jak by tě mohlo ohrozit, když mi povíš, kdo to je?“
„Vyzrazené tajemství už není tajemstvím. Mohl by ses prořeknout.“
„Už zase jsi umíněná.“
„A ty už zas naléháš. Ale ničeho tím nedosáhneš.“
„A co budeš dělat, když ti tvůj plán s otcem nevyjde?“
Nejspíš půjde do kláštera. Petra si poprvé uvědomila, jak omezené má možnosti.

„Petro, důrazně tě žádám, abys zůstala pod mou ochranou, než se o tebe postará někdo jiný.“
Petra přemohla pocit strachu a hněvu. Nemůže jí bránit v tom, aby odešla, pokud se tak rozhodne. Stejně jako jí Cesare a Ludo nezabránili opustit Milán.

Vytáhl zlaté kapesní hodinky. „Ještě máme čas. Dopověz mi svůj příběh. Hrozilo ti, že tě odvlečou z kláštera. Divím se, že by to církev připustila.“
„Řád svaté Veroniky se v určitém smyslu liší od jiných řádů. Jeho posláním je poskytovat pomoc pocestným, což není možné, pokud by sestry žily v ústraní kláštera. Arcibiskup jeho existenci toleruje, ale žel, patří do rodiny Morciniových a je tedy Ludovým příbuzným. Klášter dostal na vybranou – bud mě vydá mé rodině, nebo dojde k omezení naší činnosti.

Představená se nechala slyšet, že jsem zdrcená žalem kvůli matčině smrti, aby tím získala čas, ale musely jsme okamžitě jednat. Nemohla jsem se však vydat sama přes půl Evropy. V té době jsme se doslechly o lady Sodworthové, která se chystá cestovat domů a je kvůli tomu dost nervózní. Požádaly jsme ji, aby mě vzala s sebou a doprovodila mě do Anglie. Oplátkou jsem ji nabídla své služby. Ochotně souhlasila a dokonce se uvolila, že všechno uchová v tajnosti. Až do odjezdu jsem pak zůstala v klášteře a přidala se k ní těsně předtím, než opustila Milán. Doufala jsem, že chvíli potrvá, než Ludovico něco zjistí, a že se mě pak vzdá.“
„Jak dlouho už jsi na cestách? Měsíc?“
„Necelý,“ odpověděla rozrušeně. „Ale…“
„Dozvěděl se o tvém odjezdu velmi záhy. Jak jsi naznačila, měl v klášteře nastrčené špehy. Ale opravdu by za tebou poslal své lidi?“
„Nevěříš mi snad?“ Rozčileně rozhodila rukama. „Je to šílenství, já vím! Proto jsem o tom nechtěla mluvit. Už jsem z toho úplně na dně. Hrabě Purieri si už nade mnou nejspíš umyl ruce a nikdo na světě se nezajímá o to, kam se Petra ďAverio poděla.“
„Předpokládejme tedy, že pohůnek tvého milence tě vystopoval až do Abbeville. Soudím, že je velmi nebezpečný.“
„Jak můžeš vědět, co je Varzi za člověka?“
„Protože se ho bojíš a hrabě di Purieri ho zaměstnává. Pověz mi o něm.“
„O Ludovicovi? Je zbrklý, zhýčkaný a nedokáže přijmout odmítnutí. Nikdy. Kdysi mi jeho arogantní povaha imponovala.“
„Což slušnému a skromnému muži, jako jsem já, připadá nespravedlivé.“
„Teď není vhodný čas na žertování.“
„Humor by si člověk měl zachovat i v těch nejčernějších chvílích. Pokud bychom se ho zříkali, je to cesta do pekel. Takže dejme

Tomu, že Purieri za tebou poslal Varziho. Ten brzy zjistil, žes odjela s lady Sodworthovou, a sledoval její kočár. To nebylo nic obtížného, s jejím upištěným hlasem a těmi dvěma malými ďábly. Věřil li, tak se rozhodl, že si s tebou trochu pohraje. Je to možné?“
„Pokud by to byla hra, pak ano.“
„Drží se stále v tvé blízkosti a do Abbeville dorazí před vámi. Postaví se na ulici tak, abys ho zahlédla. Tím tě vystraší a teprve pak se tě zmocní. Muselo mu to působit zlomyslnou radost.“
„Ale místo toho jsem odjela s tebou,“ usmála se. „Chtěla bych vidět, jak se tvářil, když na to přišel.“
„Moc rád bych ti to přání splnil. Co asi bylo dál? Nějaký čas tráví prohledáváním hostince. Snad pátrá po celém městě, ptá se po tobě v okolních klášterech. Než mu dojde, žes nejspíš jela dál, začne se schylovat k bouři. Zuří, ale stále si je jist svojí kořistí. Zná cíl tvé cesty.“
„Jak jej může znát?“ zeptala se a sama si odpověděla. „Protože jsem cestovala s lady Sodworthovou, takže mám namířeno do Anglie.“ Vstala. „Možná je někde tady. Musíme pryč!“
„Tady nám nic nehrozí, jako by nás chránily zdi Toweru. Nebezpečí číhá na cestě. Mohl by zastavit náš kočár a unést tě. Nebo si to alespoň myslí. Necestuje asi sám, že?“
„Ne.“
„Řekni mi o něm víc. Je důvod se ho obávat?“
„To ano. Jak bych to jen řekla? V Miláně je dost složitá situace a všude bují politické intriky. V současné době spadá Milán pod vídeňskou vládu, ale staré rody usilují o to, aby se dostaly k moci. Navzdory předpisům drží své vlastní vojsko, špehy a své… kruté nohsledy. Ti se dokáží postarat o to, aby člověk beze stopy zmizel, nebo mučí lidi, aby z nich dostali informace. Morciniové mají Varziho.“
„Jak vypadá?“
„Kdybych ti ho ukázala, měl bys mě za blázna. Je obtloustlý a má něco přes padesát. Obléká se jako kupec a na první pohled působí sklíčeně. Nosí tmavou bradku a má prošedivělé vlasy, které mívá svázané do ohonu a nikdy je neschovává pod parukou.“
„Nejspíš se mu osvědčuje, že vypadá neškodně. Z jeho kumpánů jde asi větší hrůza, že?“
„Ano, ale ani oni nebudí žádnou zvláštní pozornost.“
„Jak se zdá, je to chytrý a schopný člověk.“
„Říkáš to, jako bys ho obdivoval.“
„Dokážu ocenit ty, kteří dělají dobře svoji práci.“
„Jestli nás dostihne, budeš mluvit jinak. Jeho lidé tě zabijí.“
„Alespoň tobě nic nehrozí. Tvůj Ludovico by si jistě nepřál, aby jeho poklad utrpěl nějakou újmu.“
„Dá se ublížit i tak, že na těle nezůstanou žádné stopy.“
„Nebo jen takové, které se cestou do Milána zahojí,“ souhlasil, „Měli bychom si před ním udržet náskok. Bude předpokládat, že se ti podařilo dostat do Boulogne nebo do Calais. Pokud bys zůstala v Abbeville, mohl by se tam kdykoli vrátit. Ale jestli jsi jela dál, mohla bys odplout do Anglie a tam se mu ztratit.“
Petra tiše zaklela.

Usmál se. „Tímhle jsi mě dostala., Vábila ho kletbou / a jak jim to šlo ve dvou…‘“
„Přestaň s tím!“
Chlácholivě zvedl ruku. „Nevšímej si toho. Bylo by to pro Varziho hodně zlé, kdybys odplula do Anglie? Ano, jistě. Pokud je tvé tajemství skutečně tajemstvím, nemají tušení, kam cestuješ.“
„Možná budou předpokládat, že mám úplně jiný cíl.“
„Co prosím?“
Petra se rozhodla svěřit mu další informaci. „Matka měla přítelkyni. Benátskou operní zpěvačku. Snad bych měla spíš říct, že byla její patronkou, ale v mládí se přátelily a později si psávaly. Ta žena teď žije v Londýně. Pokud nic jiného nevyjde, mám ji vyhledat, ale matka mě varovala, že na ni není velké spolehnutí a nemá valnou pověst. Rozhodně jí prý nemám vyzrazovat svá tajemství.“
„Kdo je to?“
„Teresa Imer, signora Pompeati. Ale v Anglii je prý známá jako paní Cornelysová.“
Robin se nevěřícně zasmál. „Ty znáš Teresu Cornelysovou?“
„A znáš ji snad ty?“ podivila se Petra.

„Moje milá, madam Cornelysovou zná celý svět. Její společenské akce v benátském stylu jsou velmi populární. Ale tvá matka měla pravdu. To by pro tebe nebylo to pravé útočiště. Pokud ovšem signor Varzi věří, že ji chceš vyhledat, může to šikovně odvést pozornost.“
„Doufám jen, že za mnou do Anglie vůbec nepojede.“
„Že nepřeplave vodu jako krysa? Na to se příliš nespoléhej. Ale každopádně nebude mít jasný cíl, zatímco my si můžeme vybrat z mnoha možností.“
Petra se zamyslela. „Bude vědět, že jsem s tebou, zjistí si tvé jméno. Snad by…“
„Ne,“ přerušil ji, než stačila navrhnout, aby šel každý svou cestou. „Jak by se to mohl dozvědět?“
„Od lady Sodworthové. Pokud se bude cestou vyptávat lidí, dozví se o jejím výstupu v Nouvionu. A nejspíš i o tom, že se mě pokusila odvléct s sebou.“
„Ach ano, jistě. Teď bych měl začít klít já. Musíme si zkrátka dát pozor. Ta nehoda nám pravděpodobně přišla velmi vhod. Možná se za námi hnal, aby tě cestou unesl, ale na neprůjezdné silnici vznikl příliš velký zmatek. Tvé modlitby snad mají přece jen nějaký vliv.“
„Doufám, že ano. Jak chceš zabránit, aby nás napadl cestou do Boulogne?“
„Něco už vymyslím. Zajímalo by mě, jestli je teď někde tady. Moc rád bych si se signorem Varzim promluvil.“
Petra vstala, opřela se rukama o stůl a naklonila se k němu. „Se signorem Varzim není radno mít co do činění. Říkám ti, že je nebezpečný jako chřestýš. On i jeho muži. Svýma krásnýma očima ho neobměkčíš.“
„Už zase mluvíš o mých očích. Asi ses do nich zamilovala, že?“
Petra se narovnala a rozhodila rukama. „Proč jsem musela potkat zrovna tebe? Proč jsi to musel být právě ty, kdo odjížděl z Abbeville?“
„Nejspíš je to osud.“
Obrátila se a vrhla se k oknu. Spěšně přehlédla celé okolí, zda někde neuvidí Varziho, a usilovně uvažovala, co udělá.

„Na tvém místě bych se tam tolik nevystavoval. Pokud je tady, bude lepší, když tě neuvidí.“
Petra ustoupila na stranu a v očích se jí zaleskly slzy. Varzi je možná tady a tenhle blázen by se díky vlastní lehkomyslnosti klidně nechal zabít. „Nedal by se sehnat dostavník? Ten by zadržet nemohl.“
„Nemůžeš ode mě odejít dřív, než se dostaneš do bezpečí Důvěřuj mi přece.“
Než se k němu stačila obrátit, stál u dveří a přivolával sloužícího. Jen co přiběhl, poslal ho pro Powicka a Fontaina. Když oba jeho muži dorazili, řekl jim: „Hrozí nám jisté nebezpečí. Fontaine, přines mi sem meč a pistole. Powicku, ty zjisti, kdo z hostu se chystá v dohledné době vyrazit k přístavu. Bude lepší mít na cestu společnost.“
Oba sloužící vypadali překvapeně, ale na nic se nevyptávali. Fontaine byl zpátky během chvilky. Robin obě pistole důkladně zkontroloval. Petra jej zdrceně, ale uznale sledovala. Vybavila si, jak chladnokrevně si vedl na statku mamá Goulartové. Ale jeho fenka hopsala po pokoji, jako by to všechno byla jen pouhá hra.

Powick se vrátil s čerstvou zprávou. „Dva námořní důstojníci se chystají za chvíli odjet, pane. Jsou to ti, které jsme potkali už při té nehodě. A kromě nich ještě odjíždějí francouzští manželé. Nikoho, kdo by vypadal jako Varzi, jsem neviděl.“
„Dobře. Řekni důstojníkům i těm Francouzům, že jsme se doslechli o lupičích, a navrhni jim, abychom cestovali společně. Fontaine, dojdi pro moji klenotnici.“
Když se oba muži vzdálili, Petra pochybovačně prohodila: „Myslíš, že se ti podaří Varziho podplatit? S tím nepočítej.“
„To by mě ani nenapadlo.“
Už se raději dál nesnažila porozumět jeho počínání. „Pokud se nám podaří v bezpečí dostat do Boulogne, co dál?“
„Pokud je Varzi typ muže, za jakého jej pokládám, nebude na sebe chtít ve městě upoutat pozornost otevřeným projevem násilí.“
„Ale určitě se pokusí zabránit, abych nastoupila na loď.“
„To mu dá ovšem dost velkou práci. Zatímco budu shánět soukromou loď s důvěryhodnou posádkou, nechám tě v zamčeném, dobře hlídaném hostinském pokoji. Nějak tě pak budeme muset dostat z hostince na loď, což bude největší problém, ale pokud bude třeba, najmu pár mužů.“
Petra na něj ohromeně hleděla. Musela uznat, že jeho plán zní promyšleně. Až na tu klenotnici. K čemu mu teď, probůh, budou klenoty?

Komorník přinesl jednoduchou skříňku potaženou plátnem. Robin ji odemkl, nadzvedl víko a pod ním se objevily omšelé knižní hřbety. Co to má znamenat? Vytáhl krajní svazek a pod ním se zaleskly šperky. „Nemám tady nic, co by bylo skutečně hodno dámy,“ prohodil, „ale tohle snad postačí.“ Vytáhl ozdobný špendlík a brož.

Petra ustoupila o krok. „Žádné dary od tebe nepřijmu.“
„Moje milá Petro, kdybych si tě chtěl skutečně koupit, neurážel bych tě tretkami.“ Ukázal jí špendlík zdobený perlami a světlezeleným kamenem a brož s kamejí s motivem ptáka. „Budeme mít společnost a nezapomínej, že jsi moje sestra. Tyhle šaty nejsou zrovna nejlepší kvality, ale pár ozdob udělá své.“
Než mu v tom stačila zabránit, vsunul jí prsty pod výstřih a připnul špendlík do jeho středu. „Máš klobouk?“ zeptal se.

Chtěla to jen tak z principu popřít, ale zamířila do svého pokoje, aby jej vyhledala. Stále cítila na prsou jemné mrazení, jež vyvolal jeho letmý dotek. Klobouk ležel na posteli vedle punčoch s podvazky. Na podlaze stály prosté černé střevíce. „Okamžik,“ zavolala, posadila se a začala si natahovat punčochu.

Vtom vytušila jeho přítomnost a zvedla hlavu. „Jdi pryč!“
Usmál se. „Musím tady držet stráž. Mohl by sem vniknout Varzi.“
„Tak se dívej na dveře a ne na moje nohy.“ Poslechl, a ona si rychle natáhla druhou punčochu. „Švindluješ,“ zaprotestovala, ale marně se přitom pokoušela o vážný tón. Uličnicky se zazubil.

Petra vstala, uhladila si sukni a vklouzla do střevíců. „Jsou mi trochu volné, ale to nevadí.“
„A teď chvíli drž stráž ty, ať ti můžu upravit klobouk.“ Vzala od něj pistoli a sledovala, jak připíná brož k uzlu z pentlí.

„Co říkáš? Docela elegantní, ne?“
Vyměnila pistoli za klobouk a vyzkoušela si ho. „To bude stačit,“ řekla a vykročila ke dveřím do salonu. Skutečnost, že byla s Robinem Bonchurchem o samotě v ložnici, ji v tomto rozpoložení přímo drásala.

Pohlédla na jeho klenotnici. „Nepodíval by se zloděj pod ty hřbety?“
Zařadil „knihu“ zpět na místo a vybídl ji: „Zkus si zahrát na zloděje.“
Petra se pokusila vytáhnout jeden svazek, ale nemohla jej ni kde uchopit. Pak zkusila další a nakonec se jí to podařilo u toho nejmenšího. Vítězoslavně jej rozevřela – měl zažloutlé, zatuchlé stránky potištěné drobnými písmeny.

Všimla si, že každý svazek má vlastní přihrádku. „Skvělý vynález,“ poznamenala a vrátila ho zpět, „pokud ovšem nenarazíš na zloděje knih.“
„U něj bych s tím ovšem nepochodil,“ připustil.

„Jak jsi vytáhl ten svazek?“
Uchopil její levou ruku do dlaně. Nemohla mu odporovat, protože sama požádala o předvedení. Přiložil jí prsty k okraji skříňky. „Jemně zmáčkni a pak stiskni hřbet.“
Vybrala si třetí knihu zleva a udělala, jak řekl. Hřbet vyskočil, ale stále se nedal vytáhnout.

„Uvolni tlak.“
Když ho poslechla, kniha náhle povolila. Otevřela ji a ohromením zatajila dech. Šperky pro ni nebyly ničím novým, sama je dříve nosila, ale tyhle vypadaly úchvatně. Všimla si sady knoflíků, z nichž každý zdobil velký safír lemovaný diamanty a perlami. Uprostřed se skvostně vyjímala kytice květin vyřezaná z drahých kamenů.

„To jsem nosil ve Versailles,“ řekl omluvně. „Je to nutnost, jinak by se člověk znemožnil.“
Petra začala zavírat skříňku, ale Robin ji zadržel. „Tímhle bych tě snad mohl obdarovat, má tajemná dámo.“
„Myslíš, že se za to dám koupit?“ Zpříma mu pohlédla do očí.

„Chceš snad smlouvat?“
„Tohle není hra! Ocitl ses kvůli mně v nebezpečí.“
„Ale moje milá, chtěl jsem se zbavit nudy a v tomto ohledu plníš svoji roli dokonale.“
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Robin sledoval, jak se jeho společnice obrátila zpět k oknu, aby mohla vyhlížet Varziho, který ji možná pronásleduje.

Je její příběh pravdivý?

Podobal se temnému, pochmurnému dramatu. Tragédii jako Vévodkyně z Malfi, v níž dva krutí bratři zavraždí svoji ctnostnou sestru. Nebo by se hodil jako libreto pro operu. Koneckonců, Petra pochází z Milána, které je operou proslulé.

Střízliví Angličané si na opery příliš nepotrpí. V italštině se vroucí vyznání lásky snad může dobře poslouchat, ale v angličtině by vyznělo hloupě.

Ale i v Anglii docházelo k podobným věcem. Jeho přítel, vévoda z Ithornu, musel řešit případ, kdy se majiteli nájemných stájí zachtělo patnáctileté dcery jeho nádeníka.

Stejnému tlaku a naléhání musejí čelit i dámy z vyšších kruhů. Lady Annabella Rathburyová byla loni přinucena vstoupit do manželství se starým vikomtem Curzwellem. Nezvedl se proti tomu jediný hlas. Manželství je přece posvátný svazek, co na tom, že jde nevěsta k oltáři s pláčem? Robin s Bellou Rathburyovou jednou či dvakrát tančil na plese. Byla to hezká, sotva šestnáctiletá naivní a dobromyslná dívka.

Nemohl tomu sňatku nijak zabránit, leda že by ji požádal o ruku on sám. Vzhledem k tomu, že neměla žádné věno, řádně by tím nahněval svoji matku a navíc by stejně ničeho nedosáhl. Bellin případ nebyl zdaleka ojedinělý a on se může oženit jen jednou. Pokud by své manželky nezačal vraždit…
Už zase popouští otěže své bujné fantazii a Petra se přitom – pokud mluví pravdu – nachází ve velmi vážné situaci. Když k ní přistoupil a objal ji konejšivě kolem ramen, cítil, jak se celá chvěje. Vzal ji pod bradou a pohlédl jí do tváře. Zračilo se v ni zoufalství. Přitáhl dívku k sobě a sevřel ji v náručí.

Na okamžik se k němu přitiskla, ale pak se rychle pokusila odtáhnout. „Ne, tohle nedělej. Všechno je to moje vina. Kvůli mně ti teď hrozí nebezpečí. Neměla jsem být tak pošetilá a začít si s Ludovicem…“
Přiložil jí prst na rty. „Psst. Jen tě zastrašuje, protože je zvyklý, že musí být vždycky po jeho.“
„Je to zlý, podlý člověk.“
„A má podlé nohsledy, já vím. Ale tobě ani mně neublíží.“
Otevřela ústa, aby něco namítla, ale on ji umlčel polibkem. Tentokrát se mu poddala, možná to způsobila úzkost, možná už nedokázala ovládnout svoji touhu. Lačně tiskl své rty k jejím a nechal se unášet jejich sladkou chutí.

Posadil se na židli, kterou měl po ruce, a vtáhl si dívku na klín, aby si mohl ještě víc vychutnat její blízkost. Špendlík na klobouku se uvolnil, stuha pod krkem povolila a on mohl vklouznou prsty do jejích hustých hedvábných kadeří. Odtáhla se, ale jen aby blaženě zalapala po dechu. Sklonil se k její bělostné šíji a vnímal zběsilý tep…
Dlaní spočíval na jejím ňadru a přes tenkou látku cítil naběhlou bradavku. Každý jeho dotek v ní vyvolával jemné mrazení, jež se jí rozbíhalo po celém těle. Nemá na sobě žádný korzet, jedinou bariéru tvoří dvě vrstvy látky. Palčivá touha, kterou teď cítil, volala po ukojení. Nedočkavě poposedl a opět se zmocnil jejích rtů, lačných a vstřícných. Rozepnul jí živůtek a vklouzl pod něj dlaní, aby polaskal její plná, pevná ňadra.

Znovu se odtáhla, jako by se chtěla bránit. S velkýma očima, rudými rty a tváří lemovanou tmavými kadeřemi vypadala v denním světle jako ztělesnění dokonalosti…
„Můj bože, kdo vlastně tvrdí, že dlouhé vlasy jsou krásné?“ zamumlal a nepřestával ji přitom laskat.

„Nějaká žena poté, co viděla ty tvé?“ vydechla, vklouzla mu prsty do vlasů a přitáhla si ho k sobě.

Když jemně stiskl její bradavku, z úst se jí vydral roztoužený sten. Ne, tady to není možné. To by bylo šílenství.

Znovu se však sklonil k polibku, k tomu neomamnějšímu, jaký kdy poznal, a nahmatal rukou punčochu a nad ní nahé stehno…
Ozvalo se zaklepání.

K čertu práce, zavrčel tiše Robin a ze všech sil se snažil ovládnout. Měl sto chutí poslat vetřelce pryč, ale Petra se prudce odtáhla z jeho náruče. Tvář měla zrudlou rozpaky a rychle si zapínala živůtek.

„Ano,“ zavolal Robin. „Můžeme jet?“
„My ano,“ opáčil Powick a jeho káravý tón naznačoval, že si leccos domyslel.

Dívka se odvrátila a začala si upravovat šaty. Nabídl by se, že jí pomůže, ale na to byl příliš vzrušený.

„Zůstaň tady,“ řekl a zamířil do koupelny. Tam se opřel o vanu a několikrát se zhluboka nadechl, aby se trochu zklidnil. Kdy se naposled takhle po hlavě řítil do záhuby? Čím to, že se nechal strhnout, jako by pozbyl všechen zdravý rozum?

Musí to střízlivě zhodnotit.

Tohle není láska. Ne, tahle ohnivá vášeň nemá s láskou pranic společného. Láska se vyznačuje něhou, úctou a vážností. Ta ďáblice je příliš svůdná a vstřícná, než aby jí dokázal odolat. Přiznala, že měla milence. Není divu, že je celá roztoužená, tím spíš, že strávila pár let v klášteře.

A taky žádný div, že ji rozmařilý Ludovico nechce nechat jen tak odejít. Robin by si skoro dokázal představit, že ji sám honí přes půl Evropy.

Ach ne, k tomu by se nesnížil. Přece by neprohledával vesnice kvůli ženě, která o něj nestojí?

Vzchopil se a pohlédl na sebe do zrcadla. Svázal si vlasy do ohonu, upravil si nákrčník a zapíchl do něj špendlík. Pak se vrátil do salonu a ke svému zklamání zjistil, že Petra vypadá naprosto vyrovnaně. Šaty měla pečlivě upravené a znovu si nasadila klobouk.

„Dobře, že nás Powick vyrušil,“ prohodil a schoval si jednu pistoli do kapsy kabátce. Pak se natáhl pro meč zasunutý v pochvě. „Teď není na takové věci čas.“
„To tedy rozhodně ne,“ odtušila chladně. K čertu s ní.

„Jsi si tím jistá?“ zeptal se.

„Ano. Můžu si vzít jednu pistoli?“
„Raději ne. Nezapomeň, že jsi jeptiška. Raději si k sobě vezmi Coquettu.“
Petra se pro ni sehnula a zamumlala: „Ty mi proti Varzimu moc nepomůžeš.“
Robin potlačil smích, sáhl pro druhou pistoli, odjistil ji a otevřel dveře. Powick čekal na chodbě, aby je doprovodil dolů. Tvářil se nezúčastněně, jako pokaždé, když se dělo něco, s čím nesouhlasil. Zatraceně, vždyť se nic nestalo, pomyslel si Robin.

Ale nebyla to pravda. Ta žena jej naprosto vyvádí z míry. V té chvíli netoužil po ničem jiném, než aby ji mohl odtáhnout na lůžko a ukojit naléhavou, palčivou touhu, která ho zachvátila jako požár.

Petra sestupovala po schodech, zmítaná podobnými pocity. Jak mohla připustit, aby to došlo tak daleko? Jak mohla projevit takovou slabost?

Něco podobného ještě nikdy nezažila. Netušila, že touha může člověka zasáhnout jako blesk, pohltit jej jako oheň, který vmžiku spálí vyschlou otep. S Ludovicem to takové nikdy nebylo.

Nikdy neměla poznat, jak dovedně dokáže Robin Bonchurch svádět. Už s ním nesmí zůstat o samotě. Pokud jde o její milostné vzplanutí k Ludovicovi, měla větší štěstí než její matka. Kdyby otěhotněla teď, ocitla by se v ještě obtížnější situaci.

Na dvoře se pozdravili s hosty, kteří měli kvůli větší bezpečnosti cestovat společně s nimi. Z obou námořních důstojníků vyzařovala důvěryhodná autorita. Ujistili Robina, že jsou dobře vyzbrojeni.

„Výborně,“ prohodil Robin. „Věci se mají tak, pánové, že moje sestra vstoupila do francouzského kláštera, a když se po čase rozhodla odejít, nechtěli jí to dovolit. Musela tajně utéct a teď za ní poslali muže, aby ji přivedli zpátky.“
Petra div neobrátila oči v sloup. Mluví ten člověk vůbec někdy pravdu? Ale jeho příběh se jako obvykle setkal s úspěchem. Protestantští šlechtici zareagovali přesně tak, jak se dalo očekávat.

„Ničemové,“ dal se slyšet pohledný kapitán Galliard.

„Něco takového nestrpíme,“ přidal se kapitán Worsley. Větrem ošlehaná tvář mu zrudla rozhořčením. „Můžete se na nás spolehnout, slečno Bonchurchová.“
Robin poděkoval a vedl Petru ke svému kočáru. Rezervní pistoli a meč položil na zem vedle Coquettina polštářku.

U kočáru se Petra zarazila. „Potřebovala bych nějaké věci, které jsem nechala vzadu,“ řekla. „Modlitební knížku. A růženec,“ dodala, aby odvedla pozornost. Když zaváhal, podotkla: „To, že tvoje sestra uprchla z kláštera, ještě neznamená, že se zřekla své víry.“
„Dobrá,“ přisvědčil a vedl ji k zavazadlovému prostoru. „Ale moc to před nikým neukazuj.“
Další náznak toho, jak Angličané pohlížejí na katolíky.

Petra rozvinula hábit a ukryla si modlitební knihu, růženec a kříž v kapsách. Poté nastoupila do kočáru. Když si Robin po chvíli přisedl, fenka toho okamžitě využila a vyskočila mu na klín. Další pošetilá samička.

„Myslela jsem, že se chceme držet pravdy,“ prohodila Petra, jakmile se rozjeli.

„Vážně?“ Pohodlně se opřel a nohy natáhl před sebe. Hladil Coquettu a upřeně Petru sledoval.

„Pokud si vzpomínám, každé slovo, které jsem ti řekla, je pravdivé. Zato ty si pořád jenom vymýšlíš.“
„Jen proto, abych vám posloužil, mylady.“
Petra se odvrátila a odmlčela se.

Když zastavili, aby vyměnili koně, vystřídal se s Fontainem a dál pokračoval v sedle. Komorník neměl zájem s dívkou zapříst rozhovor, což jí přišlo vcelku vhod, ale znamenalo to, že zůstala sama se svými znepokojivými myšlenkami. Nevšímala si jí ani Coquetta, která se stočila na svém polštářku a spala. Když míjeli jiné vozy, Petra bedlivě sledovala, zda neuvidí Varziho, ale v žádném ho nezahlédla.

Cestou se nic zvláštního nepřihodilo, a když vjížděli do Boulogne, na město se pomalu začínal snášet soumrak. Francouzští manželé poděkovali za doprovod a zamířili k honosnému hostinci, na němž se skvěl název Coq d’Or. Důstojníci se společně s Robinem a jeho družinou zastavili u malé krčmy s názvem Renard.

Petra se v duchu podivila, proč si Robin, zjevně zvyklý na přepych, nevybral lepší místo. Muži sesedli z koní a Robin pomohl Petře z kočáru. Když se důstojníci měli k odchodu, aby si zajistili místa na poštovní lodi do Doveru, požádal je, aby domluvili převoz i pro ně, a dal jim peníze.

Jen co odešli, Petra se už chtěla zeptal, proč nezvolil raději soukromou loď, ale zůstala zticha. Venku by je mohl někdo zaslechnout.

„Pojď,“ pobídl ji a levou rukou ji objal kolem ramen a vedl ke vchodu do hostince. V pravici svíral jílec meče. Powick s Fontainem protentokrát nezůstali u zavazadel a doprovodili je dovnitř. Petra už si začínala připadat hloupě a byla si skoro jistá, že si Varziho s někým spletla, ale přesto zůstávala ve střehu. Ona jediná ho může poznat.

„Monsiere Bonchurchi!“ zvolal hubený hostinský s vypouklým břichem a uctivě se uklonil. „Vítejte. Rád vás zase vidím.“
„Buďte zdráv, Lemansi. Potřebuji do odplutí pokoj v horním patře s oknem do dvora.“
Muž překvapeně zdvihl husté obočí. „Ale bude velmi malý a tmavý, monsieure…“
„To nevadí. Buďte tak laskav.“
Hostinský pokrčil rameny a vedl je ke schodišti.

K většině pokojů byl přístup ze dvora, což vysvětlovalo mužův údiv. Robinův plán však byl naprosto jasný – úzkou slepou chodbu bude jednodušší ubránit.

V pokojíku stála nepříliš široká postel, malý stůl a jedna židle. Okno bylo tak úzké, že by se jím nikdo neprotáhl. Robin je otevřel a vyhlédl ven. Neviděl nic než zeď kolem zahrady a záhony se zeleninou. „To nám bude stačit,“ ujistil hostinského a obrátil se ke svým mužům: „Postarejte se o zavazadla. Budu potřebovat nějaké jednodušší šaty. V tomhle cestovat nebudu.“ Zamkl a položil pistole na stůl, aby je měl po ruce.

Ach ne. Už zase jsou sami. Petra se odhodlaně nadechla, připravená odolat pokušení.

Robin zůstal stál a působil velmi upjatě. „Není to žádná sláva, ale budeš tady v bezpečí.“
„Na ničem jiném nezáleží. Děkuji ti.“
„Až se vrátí muži, půjdu sehnat nějakou loď. Powick bude hlídat chodbu, Fontaine zůstane s tebou v pokoji. Nezdržím se dlouho.“
„Takže ta poštovní loď je jen lest.“
„Doufejme, že se Varzi nechá oklamat.“
Napjaté ticho na ni začalo doléhat, proto je přerušila otázkou: „Najímají si lidé často loď jen pro sebe?“
„Občas ano. Chci sehnat kapitána, který nás zaveze do Folkestonu.“
„Do Folkestonu?“ zbystřila. „Kde to je?“
„Několik mil na západ od Doveru. Je to jen malé rybářské město bez pořádného přístavu, ale menší čluny tam mohou přistát. Často jej využívají pašeráci.“
Jak to vlastně ví? Navzdory drahým šperkům tušila, že Robin Bonchurch není tím, za koho se vydává. Přesto mu musí důvěřovat – alespoň do té doby, než se dostane do Anglie.

„Udělej, jak myslíš.“
„Co se s tebou děje? Tuhle jeptiškovskou odevzdanost u tebe neznám.“
„U většiny jeptišek se o žádné odevzdanosti nedá mluvit,“ podotkla a rozhodila rukama. „Ale já si teď vážně nevím rady – nemám zkušenosti ani peníze.“
Zdálo se, že jej to vysvětlení příliš neuspokojilo, ale mezitím zaklepal Powick a ohlásil se. Robin odemkl, otevřel dveře a dal mužům pokyny.

„Víte přece, že v nebezpečných situacích jsem se moc dobře neosvědčil,“ řekl Fontaine s pohledem upřeným na pistole.

Jsou snad pro ně nebezpečné situace na denním pořádku?

„Stačí, když se budeš dívat z okna, a hlavně neodemykej dveře.“ Robin si jednu pistoli zastrčil zpátky do kapsy a druhou podal komorníkovi. „Ať se děje cokoli, nesmíš otevřít.“
Zvedl se k odchodu, ale vtom se k němu vrhla Coquetta. Trpělivě vyčkávala, ale teď se ho chytila za botu a nehodlala se pustit. Zvedl ji, položil Petře na klín a bez ohledu na fenčino hlasitéstěžování vyšel za dveře.

„Nikdy se nepoučíš, vid?“ obrátila se Petra ke Coquettě „V tomhle jsme všechny stejné.“
Robin potlačil výčitky svědomí kvůli fence a zamířil k pokoji, kde mu Fontaine přichystal jednodušší oblečení. Proč se k čertu prve tak vyšňořil? Aby udělal dojem na Petru d’Averio, a poznal, k čemu to vede.

V jezdeckých botách, krátkých semišových kalhotách a jednoduchém kabátci s vestou teď lépe splynul s davem v boulogneských ulicích a pozorně si prohlížel každého, kdo by mohl být Varzi. Podezřelými jedinci se to v Boulogni jen hemžilo, ale nikdo z nich neodpovídal popisu.

Boulogne nepatřilo k jeho oblíbeným místům a čím méně času tady strávil, tím lépe. Byl to zanedbaný starý přístav plný všelijakých pobudů, ale už tudy tolikrát projížděl, že ho to nijak nepřekvapovalo.

Pro případ, že by ho někdo sledoval, zašel do poštovní kanceláře a ujistil se o rezervaci. Při odchodu náhle pomyslel na potřebné dokumenty včetně pasu. Má Petra vůbec nějaké? Pokud ano, zcela jistě nebudou znít na jméno Maria Bonchurchová. Pekelná práce, v takovýchto fintách se vážně nevyzná. O důvod víc, proč najít loď, která by je tajně vyložila ve Folkestonu.

Robin se chvíli procházel po přístavišti, kde se pod dohledem pasažérů a sloužících nakládala zavazadla. Do poštovní lodi už nastupovalo pár lidí, ale většina se raději rozhodla strávit příští hodinu nebo dvě v útulném hostinci u dobrého jídla.

Pečlivě si vyhlédl cíl a sklonil se, aby mohl vejít do krčmy, kterou pravděpodobně navštěvovali kapitáni i posádka. Doufal, že zúročí svůj přízvuk, díky němuž se mohl vydávat za francouzského venkovana. Nejprve zapředl hovor. Bude klidná plavba? Je ve městě větší ruch než jindy? Nesháněl loď nějaký neobvyklý pocestný?

Brzy se doslechl o upištěné dámě s příšernými spratky a horou zavazadel. Má objednanou plavbu na lodi jménem Jeanne d’Arc za nehorázně vysokou cenu.

„Žádnej s ní nechtěl mít co do činění,“ dal se slyšet starý námořník s tváří ošlehanou větrem a několika ulomenými zuby. „Dokonce i doprovod jí dělají najatí chlápci a jejich služba končí tady v Boulogni.“
Robin si povzdechl. „Cestou jsem se o téhle dámě už doslechl,“ řekl tónem, jakým se obvykle sdílejí pikantní klepy. „Při její hlouposti není divu, že ji potkalo dost nepříjemností. Mimo jiné přišla o doprovod, který pro ni zajistil její manžel.“
Ostatní zúčastněně přikyvovali.

„Ale jeden z jejích sloužících, ten který od ní odešel v Amiens, mi říkal, že její manžel, obchodník, jak sama tvrdí, je spíše něco jako pirát. Bojoval prý po boku korzárů a dobrodruhů v západních Antilách. A že prý si najde a krutě potrestá každého, kdo by ublížil jeho ženě a dětem.“
Muži se začali znepokojeně ošívat a nejistě jeden po druhém pokukovali.

„Děkujeme za varování, pane,“ řekl nakonec jeden z nich. „Čím vám můžeme na oplátku posloužit?“
Robin objednal pití pro všechny: „Potřebuji zavézt do Folkestonu.“
Námořníci si opět vyměnili pohledy. „Proč ne do Doveru?“ zeptal se ten s ulomenými zuby.

Robin zariskoval: „Vezu zboží, kvůli kterému bych se rád vyhnul celnici.“
„Ach tak.“
Po chvíli se ozval snědý šlachovitý muž s velkým nosem: „Cena je ale vyšší. Špatně se tam přistává.“
„Jen za špatného počasí,“ namítl Robin. „A dnes moře vypadá dost klidně.“
„Člověk nikdy neví, pane. A navíc je to proti britským zákonům, plout mimo celnici.“
„A tohle je bezpochyby dobrý důvod, proč si za plavbu trochu připlatit,“ řekl Robin. „Snad bych si mohl prohlédnout vaši loď, pane?“
Muž přikývl a vstal. Zatímco se k ní po molu ubírali, zeptal se: „Kolik vás bude, pane?“
„Jsme jen dva. Já a sestra. Žádná zavazadla s sebou nemáme.“
„To je na celou loď docela málo.“ Když Robin neodpověděl, muž nadhodil: „Byla to pravda s tím pirátem?“
„To nevím, ale naneštěstí mám k té dámě jisté povinnosti, a pokud by utrpěla nějakou újmu, já sám bych ji musel pomstít.“
„A kdo vlastně jste, pane?“
„Mé jméno je Robin Bonchurch. Mám přítele z Černé labutě.“
„Ach tak,“ přikývl muž. Tím bylo všechno ujasněno.

Černá labuť bylo jméno lodi, na níž se plavil Robinův přítel, vévoda z Ithornu. Během nedávné války na ní podnikl několik vládních misí, do nichž se zapojili pašeráci na obou stranách kanálu a pár Thornových přátel, kteří tvořili posádku.

Thorn si nechal říkat kapitán Růže a Robin poručík Vrabec. Jejich přítel Christian zase pirát Pohan. Dost toho tenkrát společně prožili a Robin měl po přistání v plánu navštívit Abbey, které bylo od Folkestonu vzdáleno jen několik mil. Doufal, že tam Thorna zastihne.

„Tady je, pane.“ Námořník se zastavil u rybářské šalupy, která měla na přídi jméno Courlis. „Je to dobrá loď a má i malou kajutu pro vaši sestru.“
Robin naskočil do jednostěžňového člunu a rychle si jej prohlédl. „Už jste s ní někdy plul do Folkestonu?“
„Jednou nebo dvakrát,“ odpověděl muž nejistě.

„Nechci, aby se někdo dozvěděl, že jsem si ji najal nebo kam se poplavíme.“
„Do toho přece nikomu nic není, pane. Ale na anglické straně pro vás bude třeba zajistit člun, který vás vezme na pobřeží. Budu muset dát znamení.“
Robin dobře věděl, co je to za lidi, kteří v noci vyplují na znamení. „Zaplatím jim.“
„Víc by ocenili, kdybych jim něco přivezl, pane.“
Robin se usmál. „Beze všeho. Ať je to k všestranné spokojenosti.“
Chvíli se dohadovali, jak to zařídit, ale zanedlouho všechno smluvili. Robin se musel vrátit do krčmy, aby uzavřel obchod, přestože by raději spěchal zpátky k Renardovi a přivedl Petru sem, kde může dohlédnout na to, aby zůstala v bezpečí.

Jen co vše dojednal, vydal se pro ni.
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Petra se ani nepokoušela přimět nervózního komorníka k hovoru, a pokud jde o Coquettu, ta trucovala u dveří. Vytáhla tedy růženec a pohroužila se do upřímné, horoucí modlitby, z které ji náhle vytrhly hlasy na chodbě.

Setkala se s Fontaineovým vyděšeným pohledem a zalitovala, že nemá pistoli raději ona. Alespoň že jsou zamčené dveře a komorník je příliš vyděšený, než aby je otevřel. Oba sledovali, jak někdo bere za kliku a zkouší zámek.

Petra přešla k oknu. Venku se nic zvláštního nedělo. Měla by zavolat o pomoc? Ne. Hlavní věc je neotvírat dveře.

Ozvalo se zaklepání. Petra pokynula Fontainovi, aby odpověděl.

„Ano?“ hlesl rozrušeně.

„Otevřete ty dveře,“ řekl mužský hlas s tak ledovým klidem a sebejistotou, že cítila pokušení poslechnout. Člověk za dveřmi mluvil francouzsky s italským přízvukem. Neznala Varziho hlas, ale nepochybovala o tom, že je to on.

Rychle přistoupila k Fontainovi. „Řekněte mu, že si spletl pokoj,“ pošeptala mu do ucha. „Řekněte, že vám není dobře a ať odejde.“
Komorník poslechl a jeho vystrašený hlas zněl přesvědčivě. Petra mu vzala z ruky pistoli a odjistila ji.

„Otevřete dveře,“ opakoval muž týmž bezbarvým hlasem, „nebo tady toho venku vykleštím.“
Powick!

„Maria Panno!“ zvolal Fontaine a bezděky sklouzl rukou k rozkroku.
„Ten člověk je ztělesněný ďábel,“ zamumlala Petra a na okamžik zatajila dech. Věděla, že nemá na vybranou. Odložila pistoli a zamířila ke dveřím.

Fontaine ji popadl za paži a táhl ji zpátky. „To nesmíte! Pán říkal, že nesmíte!“
„Blázne!“ vyštěkla a snažila se mu vyškubnout. „Myslíte si, že to neudělá?“
„Jistě, že to neudělá!“
„K čertu s vámi!“ Sevřela ruku v pěst a vši silou ho udeřila.

Komorník ji pustil, zavyl bolestí a chytil se za krvácející nos. Petra se rozběhla ke dveřím. „Už jdu, už jdu!“ volala. „Neubližujte mu!“ Roztřeseně zarachotila klíčem v zámku.

Otevřela dveře a za nimi stál Varzi, ve tváři zdvořile znuděný výraz, jímž jako by dával najevo, jak je mu nemilé, že musel čekat. Powick ležel na zemi. Nad ním stál vysoký hubený muž a tiskl mu k hrdlu meč.

„Co jste s ním udělali?“ vyhrkla Petra a poklekla vedle Powicka.

Varzi ji chytil pod paží a vytáhl na nohy. „Nic vážného, contessina, co nevidět přijde k sobě. Jestli tady budeme dlouho otálet, Marco bude muset použít větší násilí.“ Pohlédl do pokoje, kde naříkal Fontaine, a pohrozil mu: „Přestaň, nebo tě Marco umlčí.“
Komorník okamžitě ztichl.

„Co jste mu provedla?“ zeptal se Varzi s náznakem pobavení v hlase.

„Nevěřil, že byste splnil svoji hrozbu,“ řekla Petra místo odpovědi.

„Není nad pověst, kterou si člověk vydobude.“
Marco se sklonil k Powickovi.

Petra sebou divoce zazmítala ve Varziho sevření. „Neopovažujte se.“
„Chce ho jen na chvíli uspat, nic víc. Aby nevzbudil rozruch. Bude to tak pro všechny lepší, nemyslíte? Pokud budete rozumná, contessina, nebude třeba žádného dalšího násilí.“
Nato Marco zamířil do pokoje. Fontaine se nejprve bránil, ale pak i on vypil trochu prostředku na spaní. Varzi mezitím táhl Petru úzkou chodbou. Neměla jinou možnost, než se podvolit.

Z pokoje se vyřítila bílá štěkající kulička. Petra se rychle obrátila, ale ne včas. Varzi švihl prutem a přirazil Coquettu ke zdi. Štěkání přešlo v kňučení a Petře bylo jasné, že je v sázce fenčin život.

Vyškubla se a popadla ji do náruče. „Tiše, tiše…“
Roztřesené klubíčko k jejímu údivu rázem zmlklo. Petra fenku pohladila a chtěla ji dát zpět do pokoje, ale Varzi se jí opět zmocnil a vlekl ji dál. Postrčil ji do druhé místnosti, kde čekal další muž – obtloustlý, s chlípným výrazem ve tváři. Stál u velké bedny s otevřeným víkem.

„Buďte tak laskavá a vlezte si dovnitř, contessina,“ pobídl ji Varzi.

A když nebudu tak laskavá? pomyslela si.

Věděla, že nemůže nechat Coquettu s těmi muži. Zase by začala štěkat a Varzi by ji bez váhání zabil, Neměla na vybranou. Musela vlézt do bedny i s fenkou a schoulila se na bok. Robin může být rád, pomyslela si smutně. Zbaví se hned dvou samiček najednou. Když se nad ní zavíralo víko, utěšovala se nadějí, že se jí snad cestou do Milána naskytne příležitost k útěku. Přejela prstem po dýce, kterou měla připnutou k noze.

Nebo příležitost k tomu, aby se zabila. Ano, raději zemře, než by připustila, aby se jí Ludovico ještě někdy dotkl.

Robin pospíchal k Renardovi a v duchu si promýšlel svůj plán. Powick s Fontainem budou cestovat poštovní lodí se zavazadly. Uvažoval, že najme muže a ženu, kteří by se vydávali za něj a za Petru, alespoň při nastupování. A v Doveru je ti Miláňané budou hledat marně. Bude muset dát svým mužům důkladné instrukce, aby se jim nikdo nemstil. Má tolik věcí na starosti, tolik lidí je na něm závislých.

Když vešel do hostince, uviděl Powicka sedět pod schodištěm s hlavou v dlaních, obklopeného hloučkem lidí.

Rychle k němu přistoupil. „Co se stalo?“
Sluha vzhlédl, s námahou se postavil a zachytil se sloupu. „Odpusťte, pane…“
Robin ho podepřel. „Kde je… moje sestra?“
„Je pryč, pane. Jed… Já nevím… Vyhrožovali… Fontaine…“ Mluvil nesouvisle a stěží mu bylo rozumět. „Otevřela dveře…“
Robin ho znovu usadil na schody a hnal se nahoru. Cestou sám sebe proklínal do horoucích pekel. Měl najmout stráže. Měl tady zůstat. Nebo ji vzít s sebou. Nebo…
Dveře do pokoje zůstaly otevřené. Fontaine ležel na podlaze a tiskl si k tváři zkrvavený kapesník. Stála u něj zděšená služebná.

„Někdo ho udeřil do obličeje, pane,“ vysvětlovala dívka. „Možná má zlomený nos.“
Díky bohu, že neutrpěl horší újmu. „Proč jsi odemykal ty dveře?“ naléhal Robin.

Komorník otevřel oči a začal se zvedat. Robin ho přiměl, aby zůstal ležet.

„Nechtěl jsem odemknout,“ zasténal. „Udeřila mě!“
Robin ztuhl. „Tohle je její práce?“
Fontaine přikývl. „Mermomocí chtěla otevřít.“
Robin sklouzl pohledem k pistoli, která ležela na stole. Zvedl ji a všiml si, že je odjištěná. Rychle ji zajistil. Nestřílelo se z ní. Lhala mu snad? Ale proč? A pokud si příběh s Varzim vymyslela, kdo napadl Powicka? Musí ji za každou cenu vyhledat a zjistit, jak se věci mají.

„Co je s Powickem?“ zeptal se Fontaine. „Je… v pořádku?“
„Uspali ho, ale už se probírá.“
„A není zraněný?“ naléhal Fontaine.

„Ne.“
Muž se vyčerpaně klesl. „Taky mi něco vnutili. Cítím se hrozně.“
„Budeš schopen cestovat? Pokud ne, můžeš zůstat v hostinci.“
Fontaine znovu zvedl hlavu. „Ne, to ne, pane! S boží pomocí to nějak zvládnu.

Robin se rozhlédl. „Kde je Coquetta?“
„Nevím, pane. Musela utéct.“
„Ještě chvíli odpočívej,“ řekl Robin a zamířil dolů. Připadal si naprosto bezmocný. Chtěl ve městě prohledat každý kout, aby našel Petru ďAverio, pokud to je její pravé jméno, ale sám na to nestačí.

Ve vstupní hale spatřil hostinského. „Lemansi, pošlete pro doktora, aby prohlédl mé muže.“
„Už jsem pro něj poslal, pane. Měl by tady být každou chvíli. Nechal jsem vašeho sluhu přenést na pohovku v dámském salonku. Takový skandál jsem ještě nezažil!“
Robin viděl, že Powick, o kterého se starala služebná, se pomalu zotavuje. Obrátil se zpět k hostinskému. „Kdy se to všechno seběhlo?“
„Není to ani hodina, pane. Váš muž se dobelhal dolů a volal, že došlo k únosu. Že odvlekli tu dámu, vaši sestru.“
„Viděl někdo, jak ji odvádějí?“
„Ne, pane, ale právě jsem se dozvěděl, že dva muži vynášeli bočním vchodem velkou truhlu. Mohla být uvnitř. V té chvíli to ale nikoho nenapadlo.“
„Ano, chápu,“ přikývl Robin. Takže ji možná skutečně unesli proti její vůli.

„Postarejte se o mé lidi,“ řekl Lemansovi. „A ať mi někdo ukáže ten boční vchod.“
Mnoho však nezjistil. Dveře vedly do dvora a zřejmě nebylo nijak neobvyklé, že tudy někdo vynáší zavazadlo. Vyptával se lidí, kteří stáli v hloučku a diskutovali, ale nic nového se nedozvěděl. Někteří měli za to, že muži nakládali truhlu na vůz. Jiní tvrdili, že do kočáru. A kdosi další prohlašoval, že ji nesli v rukou. V tuto dobu, kdy se lodě připravovaly k odplutí, bylo ve městě vidět spoustu truhlic.

Vtom přispěchali oba námořní důstojníci. „Doslechli jsme se, co se stalo,“ řekl kapitán Galliard pobouřeně.

„Mají ji,“ přisvědčil Robin a horečně uvažoval, co udělá. „Do té doby, než bude moci někdo vyplout, zbývá něco přes hodinu. Mohli byste prosím upozornit správce přístavu, že došlo k únosu a někdo se může pokusit naložit na loď ženu ukrytou v truhle? Také by bylo třeba požádat místní úředníky, aby dali hlídat cesty z přístavu.“
„Postaráme se o to,“ ujistil ho Galliard.

„Spolehněte se,“ dodal Worsley a oba muži se spěšně vzdálili.

Robin oslovil jednu ze služebných. „Rozhlas mezi lidmi, že dobře odměním každého, kdo mi podá informace o mé sestře.“
Žena spěchala sdělit tu zprávu ostatním, a Robin se vrátil do hostince. „Můžete mi sehnat pár lidí, kteří by prohledali město, Lemansi?“
„Pošlu několik svých sloužících a ti seženou další.“
Robin přikývl. „Ať potom přijdou sem.“
Pak zašel za Powickem, který k němu zachmuřeně vzhlédl. „Něčím mě praštili pane,“ vysvětloval s námahou. „A pak, když jsem začal přicházet k sobě, mě přinutili, abych něco vypil. Mám žaludek jako na vodě.“
Ve dveřích se objevil energický mladý lékař a hlasitě se podivoval tomu, co se přihodilo. Důkladně Powicka prohlédl a mumlal si přitom všelijaká učená slova. Nakonec prohlásil, že pacient trpí následky slabší otravy, ale pravděpodobně se zotaví. Robin obrátil oči v sloup a poslal ho za Fontainem. Dalo se čekat, že komorníkův zkrvavený nos popíše složitými latinskými výrazy s cílem zvýšit cenu.

Robin propustil služebnou a zeptal se Powicka: „Byl to Varzi?“
„Nejspíš. Vypadal na to. A měl s sebou vysokého, šlachovitého chlápka s mečem.“
„A co Petra?“
„Byla u toho. Když mě přinutili vypít ten…“
„Pomáhala jim?“
„Ne, ne pane. Chtěla pomoct mně, ale odvlekli ji pryč.“
Díky bohu. Ať už měla jakýkoli důvod k tomu, aby otevřela dveře, nebyl to její plán.

„Dej na sebe pozor,“ řekl Powickovi. „Jestli budeš schopen, nastup na poštovní loď a zaplať dvěma sluhům, aby se vydávali za mě a za Petru. Před vyplutím se mohou nepozorovaně vytratit. Já se přeplavím na jiné lodi.“
„Dejte na sebe pozor, chlapče. Jsou to pořádní ničemové. Ten vysoký by mě zapíchl jako kuře.“
„Já vím,“ přisvědčil Robin a vyšel do haly. „Žádné nové zprávy?“ zeptal se hostinského.

„Zatím ne, pane, ale nemohli se dostat daleko.“
„Jsou neobyčejně prohnaní.“
„Co je to za lidi, pane? A proč unesli vaši sestru?“
Robin zopakoval příběh uprchlé jeptišky. Lemans se sice tolik nerozhořčil, ale souhlasil s tím, že násilné přepadení se nedá nijak omluvit.

Do hostince náhle vtrhl nějaký mladík. „V Mouton Gris, pane!“ hlesl udýchaně. „Umírá tam člověk a prej ho pobodala nějaká žena!“
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Robin se musel prodrat davem, shromážděným před hostincem U Šedé ovce. Jakmile byl uvnitř, vyhledal hostinského a svým sebejistým vystupováním si okamžitě získal jeho respekt.

„Pane, taková hrůza! Našeho hosta ošklivě pobodali. Hotové pozdvižení, jedna služebná z toho omdlela. Tlačí se sem davy…“
„Kdo pobodal koho?“ přerušil ho Robin.

Muž divoce rozhodil rukama. „To nevím, pane! Ten muž jenom kleje, a k tomu cizí řečí. Myslím, že je to italština. A viník zmizel. Někteří říkají, že je to žena, ale to se mi nechce věřit.“
Odvrátil se, aby dal příkazy svým lidem, a současně se snažil odpovídat na dotazy znepokojených hostů.

Robin polapil jednoho ze sloužících. „Kde je oběť?“
Pobledlý mladík ukázal palcem za sebe: „Tamhle.“
Robin se protlačil do pokoje v přízemí. Lidé stáli kolem ležícího muže a šokovaně na něj civěli. Pach krve, výkalů a zvratků Robina přiměl, aby znechuceně couvl. Když viděl, kde se muž drží a kterou část těla má zkrvavenou, pochopil, co se stalo. Musí si dát pozor, aby Petru ďAverio nikdy nerozzuřil, pomyslel si.

Ne, určitě s těmi ničemy nešla dobrovolně. To tedy rozhodně ne.

Skoda, že si jako terč svého útoku nevybrala Varziho. Zraněný muž byl vysoký, statný mladík. Jak se jí vůbec podařilo bodnout jej zrovna tam?

Vedle muže stála služebná, žena středního věku, ale neměla se k tomu, aby mu nějak pomohla. Budila dojem, jako by cítila zadostiučinění a přála si pomstu pro celé mužské plémě.

Robin poklekl na podlahu a promluvil lámanou italštinou: „Nebohý člověče, mohu pro vás něco udělat?“
Raněný pootevřel oči. „Zabijte tu čubku,“ sykl.

„Tohle že vám udělala žena?“ podivil se naoko.

Záplava slov, jež následovala, byly nepochybně další nadávky na adresu ženského pokolení.

„Jen klid, příteli, klid. Doktor přijde co nevidět. Všechno bude v pořádku. Ale máte tady jistě nějaké přátele. Mám je vyhledat?“
Muž se zjevně trochu uklidnil. Jaká škoda, ale rána asi není tak vážná, jak se zdálo.

„Signor Varzi,“ zamumlal muž. „To je můj pán. Signor Varzi.“
„Ubytoval se tady v hostinci?“
„Ano.“
„Ve kterém pokoji?“
Vtom přispěchal lékař – tentokrát Šedovlasý. Když uviděl, co se stalo, zděšeně vykřikl. Robin musel společně s ostatními za dveře. Všiml si, jak do sebe hostinský obrátil sklenku pálenky, a přistoupil k němu. „Je to příšerné.“
Muž se otřásl. Luskl prsty a sluha přinesl další sklenici.

Robin z ní usrkl. „Kde je signor Varzi?“
„Nejspíš v přístavu, pane. Jistě shání nějakou loď.“
„Cestuje jen s tímhle mužem?“
„Je s ním ještě jeden, pane.“
„A taky žena, pokud jsem dobře pochopil.“
„Ne, monsieure. Těsně poté, co se ten muž dal do křiku, viděla jedna služebná ženu v zelených šatech, jak vybíhá z hostince. Prý držela v náručí bílou kočku.“ Pokrčil rameny. „Možná to byla čarodějnice…“
Coquetta. Proč ji Petra proboha brala s sebou? Alespoň jsou obě v pořádku, pokud se jim podařilo utéct. Ale co nevidět bude po Petře velká sháňka.

„Možná to byl signor Varzi, kdo napadl svého sluhu,“ nadhodil Robin, „a tu ženu to jen vyděsilo, a proto utekla. To víte, cizinci,“ dodal a snažil se přitom o pravý galský přízvuk. „Italové jsou známí svojí horkokrevnou náturou.“
„Pravda, pravda,“ přitakal hostinský.

Kterým směrem mohla utéct? K hostinci U Renarda? To těžko, když ji odtamtud unesli. Ale žádné jiné místo v Boulogni nezná.

„Poslal jsem pro stráže,“ řekl hostinský. Sotva to dopověděl, zvenku se ozvaly těžké kroky a rozkaz k zastavení.

Robin vyklouzl na dvůr a začlenil se do debatujícího hloučku. Nemusel se ptát na dámu v zeleném, protože nikdo o ničem jiném nemluvil. Nikdo ale naštěstí nevěděl nic konkrétního.

Byla v modrém. Ne, v zeleném. Měla klobouk. Ne, čepec. Nesla kočku. Ne, krysu. Byla krásná. Ošklivá jako čarodějnice. Vyděšená. Bláznivá. Má pletky s ďáblem.

Nikdo si, jak se zdálo, nebyl jistý, kterým směrem běžela. Jedna žena se dušovala, že se proměnila ve vránu a uletěla. Robin se obrátil k odchodu. Petro, jako vždy mě uvádíš v úžas, pomyslel si. Ale kde tě mám k čertu hledat?

Vyšel na ulici a nastražil uši, zda neuslyší nějaké další zprávy, ale vtom na místě ztuhl. U vchodu do Mouton Gris mluvil hostinský se snědým mužem středního věku a divoce přitom gestikuloval. Jednoduše oblečený muž vypadal znepokojeně – jako někdo, kdo se právě dozvěděl, že jeho sluha se stal obětí krutého útoku.

Signor Varzi přesně odpovídal Petřinu popisu. Snědá plet často budila podezření, zvlášť v Anglii, kde nebyla příliš obvyklá, ale mužova zavalitá postava a podbradek ukazovaly spíše na to, že se jedná o zámožného obchodníka. Měl jemné ruce a smutné psí oči.

Ke psu se přirovnat dal, ale spíše k ohaři s ostrými zuby. Měl s sebou i svého šermíře. Robin sáhl na jílec meče. To je ten ničema, který vyhrožoval Powickovi. Teď ovšem není čas na vyrovnávání účtů – alespoň prozatím. Musí najít Petru dříve než ostatní.

Vydal se směrem k Renardovi a cestou propátrával očima každou píd. Když míjel krám s obnošeným oblečením, zastavil se a zabočil k němu. Na prahu seděla stará žena a pletla.

„Jen račte dál, mylorde!“ usmála se na něj bezzubými ústy. „Mám tady krásné šaty. Některé jsou tak nóbl, že by se za ně člověk nemusel stydět ani u dvora.“
Robin se s ní o tom nemínil přít. Vstoupil do tmavé, zatuchlé místnosti a rozhlédl se, aby vybral něco pro Petru. Nějaký plášť, pod kterým by se mohla skrýt. V Boulogni chodí většina žen zahalená v plédech a pláštích, tak alespoň nebude nápadná.

Objevil tmavě červenou pelerínu s kapuci. Všiml si skvrny u spodního okraje, ale látka vypadala kvalitně. „Kolik za to chcete zeptal se stařeny. „A nesnažte se nadsazovat, nemám čas smlouvat.“
Obchodnice se zatvářila dotčeně, ale řekla přijatelnou cenu. Robin zaplatil, sbalil plášť a odešel.

Na rohu stály dvě ženy a o čemsi rokovaly. Zariskoval a zeptal se, jestli neviděly psa, který patří jeho sestře. „Je to bílá chundelatá fenka s drahým obojkem.“
Ne, žádného podobného psíka nezahlédly a varovaly Robina, že s obojkem se v těchto končinách možná muže rozloučit.

Zelinářka z vedlejší ulice se rozpomněla na psa s velkýma huňatýma ušima. „Měl krásný obojek, pane. Hned jsem věděla, že ho ta ženská ukradla. Běžela tamtudy.“
Robin jí podal minci a zamířil, kudy ukázala. „Tamtudy“ nebylo směrem k Renardovi.

Skupinka dětí, kterou míjel cestou, mu pověděla o hezkém pejskovi, který utekl jakési rozzlobené paní, aby si s nimi mohl hrát, ale ona jim ho zase vzala. Prý se jich ptala, kudy se jde ke Coq ďOr.

No ovšem. Ten druhý hostinec, o kterém věděla. Všechno nasvědčuje tomu, že Petra je v živá a zdravá a Coquetta také, ale obě musí být k smrti vystrašené.

V honosném hostinci panoval čilý ruch, ale žádné znepokojující zprávy se sem, jak se zdálo, zatím nedonesly. Robin se vyhnul hlavnímu vchodu, jak asi udělala i Petra, a zamířil do dvora. U stájí vládl zmatek, protože ti, kdo teprve dorazili, spěchali shánět místo na lodi. Ale po Petře ani Coquettě nebylo nikde ani stopy.

Bude někde v úkrytu, stále ještě v šoku nad tím, co provedla tomu muži. Ale co Coquetta? Čím to, že k němu neběží nebo alespoň neštěká? Kroužil po dvoře, nakukoval do stájí a přístřešků pro kočáry, do sedlovny a obilné sýpky, ale nikde je neviděl. Měl by se zeptat lidí? To by mohlo být nebezpečné, protože brzy dorazí vojáci.

Možná tady není nebo se ukrývá někde uvnitř. Nepokusili se vyhledat francouzské manžele, kteří s nimi cestovali do Bou logne? Už se chystal vejít do hostince, když zahlédl malá dřevěná dvířka. Otevřel je a objevil zahradu obehnanou zdí. Byla prázdná, ale bylo sem vidět z pokojů. V žádném okně však nikoho neza hlédl.

Přeletěl celý prostor očima. Upraveným trávníkem se vinula široká pěšina lemovaná stromy a keři, které by mohly posloužil jako úkryt.

Bylo to zakňučení?

Vykročil po pěšině a pozorně se zaposlouchal. Nezašustilo něco? Tamhle v tom koutě za vavřínovým keřem. Zachvěla se větev. „Coquetto!“ zavolal tiše. Fenka vyskočila z keře a hnala se k němu. Když mu skočila do náruče, cítil, jak se její drobné tělíčko celé chvěje. Dotkl se dlaní čehosi lepkavého. Krev. V duchu se ujišťoval, že s ní snad nic vážného není, jinak by k němu tak rychle nepřiběhla, ale měl o důvod víc Varzimu všechno spočítat.

„Kde je Petra, zlatíčko? Petro?“ zavolal tlumeným hlasem. Že by tady Coquetta byla sama? Nebo je dívka zraněná?

Coquetta si vymohla, aby ji postavil na zem, a běžela zpátky. Robin šel za ní a vklouzl za keře. Petra se krčila u zdi, v očích zděšený výraz, na tváři krvavou skvrnu. V první chvíli se odtáhla, jako by ho nepoznávala, ale pak s námahou vstala a vrhla se mu do náruče.

Robin ji k sobě pevně přitiskl. „Ty se mi vážně dovedeš postarat o zábavu, moje milá. Ale pro tuhle chvíli už by to stačilo.“
Petra propukla v pláč smíšený s hysterickým smíchem, který naštěstí udusila v jeho plášti. Otočil se, aby mohl sledovat, jestli někdo nejde.

Když se trochu uklidnila, dotkl se její tváře. „Ublížil ti Varzi?“
Zavrtěla hlavou. Měla opuchlé, zarudlé oči. Když ji jemně políbil na čelo, zmocnila se ho zvláštní něha, která vůbec neměla co do činění se vzrušením nebo chtíčem – a o to byla nebezpečnější.

Petra se znovu opřela Robinovi o rameno. Měla strach, že se zase rozpláče. Tak ráda ho opět viděla! Tolik ji rozrušilo, co se stalo. Tolik se bála následků svého činu.

„Zabila jsem toho muže?“
„Myslím, že ne.“
„Díky bohu, díky bohu.“ Vzhlédla k němu, jako by byl jejím soudcem. „Musela jsem to udělat. Musela jsem utéct!“
„Samozřejmě. Jen klid, jen klid… To je jeho krev?“ zeptal se o opět jí přejel rukou po tváři.

„Ach!“ Pohlédla na svoji zkrvavenou pravici. „Snažila jsem se to utřít…“
„Scéna jak z Mackbetha,“ poznamenal, navlhčil slinou kapesník a setřel jí krev z tváře. „Takhle je to lepší.“ Pak se sklonil k polibku. Něžný, jemný dotek jeho rtů, který ji měl utěšit, v ní probudil novou sílu a rozpálil stravující, horečnou touhu. Přitiskla se k němu blíž, vklouzla mu prsty do vlasů a slastně si jej vychutnávala.

V té chvíli pro ni neexistovalo nic než přítomný okamžik.

Pevně ji objal a opětoval její horoucí polibek, ale vycítila nepatrné zaváhání. Samozřejmě, pomyslela si. Teď konečně pochopil, do jakého nebezpečí je přivedla. Jeho muži i Coquetta kvůli ní utrpěli újmu.

Odtáhla se. „Odpusť…“
„Už žádné omluvy. Ale Coquetta nás nenechá v klidu.“
Fenka jim poskakovala kolem nohou a dožadovala se pozornosti. Robin ji zvedl, aby prohlédl její zranění.

„To není její krev. Otřela jsem se o ni rukou. Odpusť. Jsou Fontaine s Powickem v pořádku?“
„Určitě to přežijí, ale Fontainovi jsi možná zlomila nos.“
„To je mi líto. Ale nechtěl mě pustit ke dveřím!“
Opatrně si zastrčil malého psíka do kapsy. „A pročpak jsi k nim tolik pospíchala?“
„To jsem měla čekat, až zraní nebo zabije Powicka?“ opáčila.

Ohromeně na ni pohlédl. „Varzi by to doopravdy udělal?“
„Jistě. A určitě by se nezastavil jen u toho.“
„Pravda.“
„Tak vidíš, do jakého nebezpečí jsem tě přivedla…“
Zachytil její ruku. „Teď už bude všechno v pořádku.“
„To jsi celý ty!“
„Ano, to jsem celý já.“ S úsměvem jí stiskl ruku, ale pak pood stoupil a rozhlédl se kolem. „Ach, tady je to.“ Sklonil se pro balík a roztáhl tmavě červený plášť. „Projednou jsem prokázal úžasnou prozíravost.“ Přehodil jí pelerínu kolem ramen a zapnul ji pod krkem. „Rozevírá se,“ řekl. „Nemohla by sis vzít spodničku přes šaty?“
Jeho bezstarostný tón, kterým ji jindy tolik dráždil, na ni teď působil jako učiněný balzám. „Ano, ano, samozřejmě.“ Obrátila se k němu zády, rozvázala si smetanově bílou spodničku a přetáhla si ji přes sukni. Když se mu ukázala, souhlasně přikývl. „Takhle to bude lepší.“
Sundal jí klobouk, odepnul z něj šperk s kamejí a podal jí ho. „Někam to schovej a zvedni si kapuci.“ Když udělala, jak řekl, spěšně si ji prohlédl. „To snad bude stačit. Pojdme odsud.“
Petra zaváhala, ale pak vykročila k pěšině. „Coquetta by nás mohla prozradit,“ připomněl. Ukryl fenku pod kabát, poodhrnul klopu a nasadil přísný výraz. „Tiše!“ přikázal jí. „Díky výcviku mě někdy poslechne.“
„Poslechla i mě. To jí nejspíš zachránilo život.“
„Varzi se věru má z čeho zodpovídat.“ Nabídl dívce rámě a společně zamířili k východu.

Petra se mohla jen modlit, aby se Robin s Varzim nikdy nesetkal. Neklidně přehlédla všechna okna hostince. „Jestli nás někdo sledoval z okna, snad si bude myslet, že jsme si tady dali dostaveníčko.“
„Určitě. Co se stalo Coquettě?“
Zeptal se tak náhle, že to vyznělo skoro jako obvinění. „Je mi to moc líto.“
„Takže jsi to zavinila ty?“
„Tohle všechno jsem zavinila já,“ řekla rozhořčeně. „Mám na svědomí Powicka i Fontaina… Coquetta začala na Varziho štěkat a on ji šlehl prutem.“
„Copak nemáš dost rozumu na to, abys věděla, že jsi jen na ozdobu?“
„Cože?“ vydechla Petra.

„To platilo Coquettě, ne tobě.“
„Je to srdnatá bojovnice. Pokusila se kousnout toho muže, co mě hlídal. Lekl se a mně se ho podařilo bodnout.“
„Pořídím ti obojek posázený diamanty, moje malá hrdinko. Ale buď tak hodná a příště tolik neriskuj.“
Petra měla pocit, jako by promlouval i k ní. Je pro něj další přítěží, kterou je třeba chránit, hladit a snášet, protože Robin Bonchurch se nedokáže zbavovat zodpovědnosti.

Prošli do dvora, ale vtom se Petra zarazila. „Jsou tam vojáci a vyptávají se.“
Pobídl ji, aby šla dál. „Jsme spořádaní manželé na večerní procházce.“
Když míjeli jednoho z vojáků, Petra zaslechla, jak se ptá na ženu v zelených šatech s bílou kočkou. Druhý muž se rozhlížel kolem. Robin mu popřál dobrý večer a prohodil, že večerní plavba bude nejspíš klidná. Voják přisvědčil a obrátil pozornost jinam.

Petře zběsile bušilo srdce a cítila, jak se pod ní podlamují nohy, ale dělala, co mohla, aby dobře sehrála svou roli. Když Robin začal šveholit o tom, jaká bude cesta a jak rádi ji všichni doma uvidí, bezmyšlenkovitě mu odpovídala.

Myslela si, že se vracejí k Renardovi, ale hluk, zmatek a zápach mořských řas ji nenechal na pochybách, že jsou v přístavu.

„Snaž se vypadat naprosto klidně,“ řekl jí s úsměvem. „Vyhlásil jsem pátrání po ženě, kterou bude někdo nutit nastupovat na loď.“
Petra se pokusila o úsměv a dokonce se krátce zasmála, jako by prohodil něco vtipného.

Vedl ji k jednostěžňové lodi, kde už čekal muž s ostře řezanou tváří a výrazným nosem. „Tady jste, monsieure. Už jsem začínal mít za to, že jste si to rozmyslel.“
„Připletl jsem se k jedné nehodě,“ vysvětlil Robin.

„Šlo o toho muže, co mu uřízli koule? Je to váš přítel?“
„Vůbec ho neznám,“ řekl Robin a pomohl Petře nastoupit. Vedl ji k přístřešku uprostřed paluby, vstoupil za ní a zavřel dveře. „Opět to není žádná sláva, ale musíš zůstat uvnitř, ať tě nikdo nezahlédne.“
„Jistě.“
Kajuta skýtala velmi omezený prostor. Po obou stranách stály dřevěné lavice s tenkou poduškou, které mohly posloužit jako provizorní lůžka. Tady mají s Robinem zůstat společně přes noc? Malými okny pronikalo dovnitř trochu světla a současně jimi bylo vidět z paluby. Alespoň nebudou mít tolik soukromí. Tím lépe.

Robin si svlékl plášť a vestu, pak odložil nákrčník a opasek s mečem.

„Co to děláš?“ namítla Petra.

„Dělám ze sebe prostého námořníka. Jdu na palubu promluvit s Merienem, ale nechci, aby mě někdo poznal. Vypadám jako obyčejný muž?“
Nemohla se ubránit úsměvu. „Ne, ale Varzi snad neví, jak vypadáš.“
„Modli se, aby to byla pravda. Neukazuj se v okně a dohlédni na Coquettu, aby neutekla. Je jako bílý praporek. Požádám Meriena, abychom vypluli, jakmile to bude možné.“
Coquetta se jako vždy chtěla vrhnout za ním. Petra ji pevně držela v náručí, dokud se nezavřely dveře. Když ji pustila, fenka chvíli smutně čenichala kolem dveří a pak se schoulila na Robinův plášť. Petra měla sto chutí udělat totéž.

Všechno na ni najednou dolehlo. Posadila se na lavici tak, aby ji nebylo vidět zvenčí, a oddala se pochmurným úvahám. Takže Varzi ji skutečně pronásledoval a málem ji dostal. Zranila jeho muže…
Zakryla si ústa dlaní a div se nezalkla, když ucítila pach krve. Musí se umýt! Vstala, aby požádala o vodu, ale rychle se opět posadila. Varzi po ní bude usilovně pátrat, aby se pomstil.

Když se otevřely dveře, na okamžik ztuhla, ale pak poznala Robina. Skryl si vlasy pod vlněnou čapkou a kolem krku si uvázal žlutomodrý šátek,

„Je to mořská voda,“ řekl a podal jí cínovou nádobu. „Nic jiného jsem v tuhle chvíli nesehnal.“
Petře se v očích zaleskly slzy pohnutí. „Jsi úžasný.“
Zavrtěl hlavou. „Tobě se člověk velmi snadno zavděčí. Na rozdíl od tohohle stvoření.“ Zvedl štěkajícího psíka. „Tiše.“ Coquetta zmlkla, ale podařilo se jí nasadit vyčítavý výraz. „Odpust, maličká,“ řekl, dal ji Petře do klína a odešel.

Když Petra uložila Coquettu zpátky na stočený plášť, fenka si opřela hlavu o přední tlapky a tvářila se nešťastné. „Máš to marné. Stejně tě nevidí,“ prohodila dívka.

Ponořila ruce do chladné vody a důkladně se zbavila zaschlé krve. Nedokázala však vypudit z mysli vzpomínku na to, jak její dýka proniká muži do těla a jak rána začíná krvácet. Stále jí zněl v uších jeho přidušený výkřik.

Nechtěla ho bodnou právě tam. Když na něj Coquetta začala dorážet a odvedla tím jeho pozornost, Petra se na něj vrhla s dýkou v ruce a trefila se právě do toho místa. Zahodila dýku, popadla Coquettu a dala se na útěk.

Vzpomněla si, že má stále u sebe prázdné pouzdro, a rychle je odepnula. Teď už jí není k ničemu a mohlo by ji usvědčit. Zastrčila ho pod jednu z lavic a důkladně si prohlédla šaty skryté pod spodničkou. Byly trochu od krve, ale mezi jarními kvítky se narudlé skvrny ztratily.

Ale skvrny na duši jí zůstanou navždy. Přesně jak napsal Shakespeare.
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Robin pomohl připravit loď k odplutí a stále bedlivě sledoval, zda neuvidí Varziho nebo jeho muže. Mrzelo ho, že nechává Petru samotnou, když je tolik vystrašená, ale nemohl se spoléhat, že budou námořníci držet hlídku. Každopádně čím méně času budou spolu sami, tím lépe. Napětí a nebezpečí vybičovávaly silné emoce a připravovaly je o sebeovládání.

Slunce už téměř zapadlo a příliv sílil. Do poštovní lodi nastupovali cestující a zavazadlový prostor se plnil nákladem. Poblíž kotvilo několik menších plavidel, která si lidé najímali soukromé. Na jedno z nich už vjel kočár a do dalšího se právě pod pečlivým dohledem nějakého muže nakládaly sudy. Burgundské víno? Nebo portské? Nebo snad koňak?

„Jste na útěku před nepřáteli, pane?“
Robin se obrátil za hlasem. Vzhlížel k němu nějaký chlapec. Podle rysů ve tváři a dlouhého nosu usoudil, že je to kapitánův syn.

„Dá se to tak říct,“ odpověděl. „Mohl bys mi pomoct s hlídkováním?“
„Ano, pane!“
„Tak vylez sem a sleduj, jestli se někdo nechová podezřele. Například neobchází kolem, aniž by nastupoval na nějakou loď.“
„Ano, pane,“ přikývl chlapec, hbitě vyšplhal po ráhnoví a dychtivě se ujal svého úkolu. Jenže tohle není žádná hra a totéž platí o citech, jež v něm probudila Petra ďAverio a které mohou poznamenat jeho život, ba dokonce jej zničit.

Opřel se o lano a vdechoval svěží mořský vánek. Při pohledu na obzor zalitý paprsky zapadajícího slunce pomyslel na svou rodinu, na matku, jež stále truchlila po svém manželovi a očekávala, že Robin dostojí svým povinnostem coby hrabě z Huntersdonu.

Jeho rodiče se k němu chovali láskyplně a pozorně, ale dostalo se mu výchovy, která především zohledňovala jeho budoucí postavení. Všichni jeho sloužící a učitelé prošli pečlivým výběrem a důsledně se dohlíželo na to, aby dělal patřičné pokroky. Byl poučen o tom, jak si vést ve společnosti, jak být vtipný, duchaplný a elegantní, a také získal rozsáhlé znalosti z řečtiny, latiny a přírodních věd. Rozuměl hudbě i výtvarnému umění, i když sám neoplýval žádným zvláštním uměleckým talentem. Ale nikdo přece nemůže být dokonalý.

Rodiče vždy pokládal za svůj vzor – byli to inteligentní, kultivovaní lidé. Nic nepřipraví člověka o důstojnost a kultivovanost víc než přemíra citů, zvláště takových, jež souvisí s milostným vzplanutím. Pokud jde o jeho budoucí manželství, není v něm místo pro žádné romantické city. Budoucí hrabě se musí oženit s dívkou z dobré rodiny, která má příjemné vystupování, vybrané způsoby a slušné věno. Robinovi rodiče předpokládali, že mu vyberou vhodnou nevěstu sami, a Robin proti tomu v zásadě nic neměl, protože věřil, že zvolí moudře. Jen vyjádřil přání, aby mohl se svatbou počkat, až mu bude třicet let. Dostal svolení, vzhledem k tomu, že měl dva mladší bratry, ale jen pod podmínkou, že se neožení bez jejich souhlasu.

Ten slib stále platil a matka by nikdy nesvolila, aby si vzal Petru ďAverio. Rychle se vzpamatoval. Kde chodí na takové myšlenky? Vždyť ji zná sotva pár dnů a to, co o ní ví, nezní příliš slibně. Je levoboček bez prostředků, pravděpodobně dcera anglického šlechtice, který své otcovství nejspíš popře.

A možná ani to ne. Nemyslel si, že by Petra lhala, ale její matka jí nemusela povědět úplnou pravdu. Pokud měla poměr s hercem, vojákem či lokajem nějakého šlechtice, netvrdila by snad raději, že otcem jejího dítěte je onen šlechtic?

Ale poslala by za ním pak svoji dceru?

Lidské mysli však může často toužebná představa začít připadat jako skutečnost, zvláště s odstupem dvaceti let, naplněných strádáním.

Petra by však byla dokonalá milenka, možná i na celý život, ale přesně před takovým osudem přece prchá přes půl Evropy.

Bude ji tedy muset nechat jít. Doprovodí ji někam, kde bude v bezpečí, dá jí peníze, pokud je přijme, ale pak odejde a zapomene na ni. Vtom si uvědomil, že v ruce křečovitě svírá lano, a uvolnil stisk.

Petra ďAverio pro něj představuje jen potíže, a čím dříve se jejich cesty rozejdou, tím lépe.

Petra seděla na lavici, naslouchala přístavnímu ruchu a sledovala večerní červánky na obloze. Lod se začala trochu pohupoval, což nejspíš znamenalo, že se zvedá příliv. Ještě nikdy nebyla na moři, pokud nepočítá benátskou lagunu a kanály. Snad ji teď po všech těch útrapách božská prozřetelnost ušetří mořské nemoci.

Vtom zaslechla pronikavý ženský hlas. Lady Sodworthová! Poklekla k oknu a vykoukla ven. Ano, je to ona. Zjevně dorazila se zpožděním a táhla děti k nedaleké lodi. Georgie se jí vyškubl a běžel k okraji mola. Petra sebou trhla, jako by pro něj chtěla běžet, ale jakýsi námořník ho popadl, strčil si ječícího chlapce pod paži a přenesl ho na palubu. Přesně takovou „chůvu“ by ti malí dábli potřebovali.

Petra si uvědomila, že musí být opatrná, a rychle se odtáhla od okna. Všechno mohlo být docela jinak, pomyslela si smutně. Pokud by měl Ludo trochu rozumu, zřekl by se jí. Kdyby přečkala cestu s lady Sodworthovou, dorazila by zítra do Doveru a nikdy by nepotkala Robina Bonchurche. A teď by kvůli němu nezažívala tu hroznou trýzeň.

Zítra by přijela s lady Sodworthovou do Londýna a… a dál už by si nějak poradila sama. Přinejhorším by požádala o pomoc Terezu Imerovou. Ta by se snad k dceři své mecenášky neobrátila zády.

Pokud je teď Tereza tak slavná, nebude znát jejího otce? Až uprchne od Robina, snad by ji mohla vyhledat na její adrese na Soho Square. Není zrovna rozumné svěřovat své tajemství ženě nevalné pověsti, ale snad by ji mohla požádat o diskrétnost.

Matčin krásný něžný milenec s tmavýma usměvavýma očima se stal významným, ale také nebezpečným mužem. Někdy se o něm mluvilo jako o Temném markýzi, či dokonce Černé eminenci osobě, jež se pohybuje u dvora.

Doslechly se s matkou i další věci. Že je to vynikající šermíř, který zabil muže za urážku jeho sestry. Že jeho matku postihlo rodové šílenství, které možná poznamenalo i jeho. Petřina matka tu možnost nepřipouštěla, ale…
Petra jí slíbila, že půjde přímo za otcem, ale nemůže svůj osud vložit do rukou obávaného markýze z Rothgaru, dokud si nebude alespoň trochu jistá, že se u něj může cítit v bezpečí.

Robin sledoval, jak Powick s Fontainem nastupují na poštovní loď společně s nějakým mužem a ženou, kteří byli zahalení do plášťů. Rozhlížel se po Varzim, ale nikde ho neviděl. Merien začal vydávat rozkazy a jeho muži se pustili do díla. Totéž se dělo i na okolních lodích. Příliv dosáhl správné hladiny a bylo možné vyplout.

Rozhodl se snad Varzi, že Petru nebude pronásledovat až do Anglie?

Robin už se chystal vejít zpět do kajuty, když na něj chlapec zavolal. Robin se otočil a spatřil jakéhosi muže, jak běží po molu a pokřikuje na lodě, které se chystaly odplout. Varziho šermíř.

Zatraceně!

Robin vycouval do kajuty a natáhl se na prázdnou lavici. „Nezvedej se,“ řekl Petře. Coquetta na něj vyskočila a zakňučela na pozdrav. „Tiše.“ Zakryl jí čumák dlaní a fenka poslechla.

Spěšné kroky v holínkách se zastavily u jejich lodi.

„Kapitáne!“ Poznali italský přízvuk. „Ztratil jsem lidi, s kterými cestuji. Je to mladá dvojice, světlovlasý muž a tmavovlasá žena s krátkými vlasy. Mají s sebou malého bílého psa.“
Petra zděšeně vydechla.

„Nikdo takový tu není, pane,“ zavolal Merien. „Vezu dva postarší gentlemany a jejich sluhy, kteří vypadají na to, že budou zvracet ještě dřív, než vyplujeme.“
Kroky spěchaly dál.

„Varzi to ví!“ vydechla.

Robin se překulil na bok a pokusil se o uklidňující úsměv. „Myslel jsem, že ho udržíme v nevědomosti trochu déle. Ale co na tom. Za chvíli budeme na moři. Ne, teď se nedívej ven, ještě to chvíli vydrž.“
Položila hlavu zpátky na lavici a upřeně se zahleděla do stropu. Robin spatřil, jak v prstech přebírá růženec.

No ovšem, vždyť je to jeptiška. Když teď na sobě neměla hábit, měl sklony na to zapomínat. Jeho matka vyznává katolickou víru Nezvyšuje se tím pravděpodobnost, že by mu mohla schválil, kdyby se oženil s jeptiškou? Nebud blázen.

„Varzi se před ničím nezastaví,“ zašeptala.

„Nedělej si starosti. V Anglii bude na mém území.“
Otočila k němu hlavu. „Jsi snad král Jiří v převleku?“
Lod nabrala vítr do plachet a stočila se, aby mohla vyplout z přístavu. Robin se posadil. Vytáhl minci a ukázal jí králův portrét. „Vidíš snad nějakou podobu?“
V matném světle si prohlédla profil. „Ani v nejmenším. Tak kde se v tobě bere ta jistota, že na tebe Varzi nemůže?“
„Věř mi. Jestli v Anglii provede jediný nezákonný krok, mohl bych ho zničit.“
Popuzeně si povzdechla. Snad by jí měl prozradit své postavení, ale vzhledem ke všem těm pochybným událostem bude asi lepší, když svou totožnost uchová v tajnosti. Doprovodí ji, kam bude třeba, a Robin Bonchurch pak může zmizet.

„Robině,“ řekla trpělivě, „Varzi bude tvé muže sledovat až do Londýna. Pokud mě nenajde, zajme je a bude je mučit.“
Její neochvějné přesvědčení jej zarazilo, ale rychle ji ujistil: „Ne, nic takového nehrozí. Budou cestovat dostavníkem a pak půjdou přímo do mého domu. Budou informovat mého přítele, majora, který slouží v králově jezdecké gardě, a ten dohlédne, aby jim nikdo nezkřivil jediný vlas. Pokud jde o nás, přímo z Folkestonu se vydáme k jednomu mému příteli, u kterého budeme v bezpečí.“
Čími ovšem vyjde najevo, kým jsem ve skutečnosti, pomyslel si Robin, pokud se s Thornem nebudu moci dopředu spojit. Proč jen všechno musí být tak složité?

„Nebo ho svou přítomností ohrozíme,“ namítla. „Copak to nechápeš?“
Odložil Coquettu a posadil se na podlahu vedle lavice. Natočil si k sobě Petřinu tvář a všiml si, že na ní zůstaly stopy po slzách. „Copak mi nedůvěřuješ? Postarám se o to, abys byla v bezpečí.“
„Vím, že se o to pokusíš.“
„Začíná se mi to dařit,“ zažertoval. „To víš, nemám moc zkušeností s tím, jak zachraňovat dámy v nesnázích.“
„Přestaň to zlehčovat, prosím!“ Překulila se na bok a upřeně se na něj zadívala. „Copak ti pořád nedochází, co je Varzi zač? Jakou má ďábelskou schopnost všechno vědět? Jak je krutý?“
„Copak mě ještě neznáš?“ opáčil. „Možná působím dojmem, že beru věci na lehkou váhu, mám už takovou náturu, ale pokud je třeba, dokážu jednat. Jistě, situaci u Renarda jsem podcenil, ale poučil jsem se. Neplavíme se snad do Anglie? Neuprchli jsme mu?“
„Ráda bych tomu věřila.“
„Bez obav tomu věř.“
Na okamžik se tváří přitiskla k jeho dlani, ale pak se odtáhla. „A když se bude ptát na další přístavy, nepoví mu někdo o Folkestonu?“
„Mohl by,“ připustil, „ale jsou i jiné možnosti. Hythe, Deal nebo Ramsgate či Hastings. Ale bude se muset držet mých mužů a my budeme v bezpečí, ačkoli…“ Zaváhal, protože se zdráhal přiznat, že se dopustil další chyby. „Nemáš u sebe žádné peníze, že?“
„A ty snad ano?“ pohlédla na něj ohromeně.

„Jistý zádrhel v mém plánu, to připouštím. Když cestuji, pokaždé rozdělím hotovost mezi nás tři. Kromě toho jsem něco ukryl mezi své věci, ale všechna zavazadla jsou na poštovní lodi. Nemáš někde tajnou kapsu a v ní zašité mince, že?“
„Všechno, co mám na sobě, jsi koupil cestou…“
„Svatá pravda. Inu, mám dost na to, abych zpalatil kapitánu Merienovi a pašerákům…“
„Pašerákům?“
Vysvětlil, jak to chodí, pokud se někdo chce vylodit ve Folkestonu.

Obrátila se na záda. „Já nevycházím z úžasu. Z obyčejných venkovanek se vyklubou vražedkyně a ty nás klidně svěříš do rukou zločinců?“
Vzal ji za ruku a jemně ji stiskl. „Většina pašeráků jsou prostí rybáři a zemědělci, kteří si jen po nocích trochu přivydělávají. Je vidět, žes ještě donedávna opravdu žila ctnostným a spořádaným životem.“
„Právě naopak, byla jsem divoká a nezkrotná.“
„Ach jistě, s tím nechutným Ludovicem.“
Zamračené se k němu obrátila. „Není nechutný. Nezapomeň, že jsem se za něj chtěla provdat.“
Robinovým nitrem pronikl osten žárlivosti – té nejzapovězenější ze všech zapovězených emocí. Zvedl se ze země. „Půjdu se podívat na palubu.“
„Nechod nikam.“
Řekla to téměř šeptem, ale Robin se na místě zastavil.

„Otrávilo tě to?“ zeptala se a vzhlédla k němu. „Jen jsem chtěla uvést věci na pravou míru. Jak sis mohl myslet, že jsem se chtěla provdat za muže, který je nechutný?“ Znovu k němu zvedla hlavu. „Prosím. Mám takový strach…“
Na řasách se jí zaleskly slzy a rty se jí jemně chvěly. Robin zaváhal, pak si lehl vedle ní a vzal ji do náruče. Strnula a pokusila se ho odstrčit, ale on ji začal chlácholit: „Chci, aby ses tolik nebála. Ve tmě člověka přepadají chmury.“
„Taková tma tu zase není,“ namítla, ale uvolnila se.

Úzká lavice neskýtala velké pohodlí. Trochu ji nadzvedl tak, aby spočívala na jeho hrudi s hlavou položenou na jeho rameni. Blaženě vzdychla a objala ho, nohu překřížila přes jeho stehna. Nebyla to právě bezpečná pozice, ale Robin se dokázal ovládat. Uměl také poskytovat ochranu a útěchu těm, kdo ji potřebují.

Nepokoušel se zapříst hovor. Mohl by být v pokušení povědět jí o sobě víc a nechtěl využít situace ani k tomu, aby z ní mámil další informace. Lod se jemně pohupovala na vlnách a zlatavé paprsky zapadajícího slunce záhy nahradil stříbřitý měsíční svit. I Robin se uvolnil, ukolébaný vědomím, že dosáhne toho, co si předsevzal.

Ochrání Petru před nebezpečím, které jí hrozí.

* * *

Petra si vychutnávala jeho teplo a vdechovala jeho vůni. Možná je to poslední příležitost, kdy se může Robina takhle dotýkat. Jeho hruď nyní halila košile a vyhrnuté rukávy obnažovaly jen předloktí. Zalitovala, že je od sebe dělí tolik vrstev látky – jeho hrubé kalhoty a její sukně a spodnička.

Jejich cesty se již brzy rozejdou. Byla odhodlaná od něj co nejdříve odejít. Jednak proto, aby si uchovala své tajemství, ale doufala také, že jakmile Varzi zjistí, že už není s ním, nechá Robina i jeho muže na pokoji. Částečně se jí ovšem jednalo i o vlastní prospěch. Varzi ví, kde teď Petra je, takže pokud odejde, bude ve větším bezpečí.

Ale bude to velmi těžké. Snad nejtěžší, co kdy udělala. Nikdy by nevěřila, že je možné tak náhle ztratit srdce a z cizího člověka se přes noc stane milovaná bytost. Když se jí matka pokoušela vysvětlit své milostné vzplanutí, nedokázala ji pochopit, ale nyní už jí začínala rozumět. Jestli to tenkrát cítila podobně…
I teď, když vedle něj jen nehybně ležela, věděla, že si zahrává s ohněm.

Hladil ji po zádech, což pro něj nepochybně bylo stejně bezvýznamné gesto, jako když hladí Coquettu, ale ona cítila, jak se rozpaluje stravující touhou, jež v ní narůstala už od chvíle, kdy se v Montreuil políbili. Její tělo zoufale volalo po dokončení toho, co tehdy započali.

Ne, ne, ne. To by byla hotová pohroma.

Nedokázala se však přimět, aby se od něj odtáhla.

Náhlé prudší zhoupnutí lodi ho přimělo, aby ji sevřel pevněji. „Už jsme urazili slušný kus cesty,“ prohodil.

Příliš velký kus cesty. Příliš rychle. „Jak dlouho ještě poplujeme?“ zeptala se.

„Mohli bychom dorazit tak kolem dvou hodin ráno.“
Dorazit kam? Petra se snažila uvažovat prakticky. „Copak v tuhle dobu můžeme cestovat k tvému příteli?“
„Na cestu nám posvítí měsíc.“
„Kdo je to, ten tvůj přítel?“ zeptala se a neodolala pokušení sklouznout dlaní k jeho obnaženému předloktí.

„Kapitán Růže z Černé labutě. Něco jako pašerák.“
Zavrtěla se a v přítmí kajuty na něj zamžourala. „Tak už vím, jak to s tebou je. Jsi taky pašerák. Zbohatl jsi na obchodech s pálenkou a krajkami.“
Zazubil se. „Nic takového. Jsem počestný muž.“
Petra se nevěřícně ušklíbla a Robin se zatvářil dotčeně. „Jen doufám, že kapitán Růže bude na svém sídle ve Stowtingu.“
„A když ne?“
„Jeho dům je mi plně k dispozici. Pojí nás něco jako příbuzenský vztah.“ Přitáhl si ji blíž. „Jakmile se tam dostaneme, budeme v bezpečí.“
„To doufám.“
„Můžeš se spolehnout. Na toho ničemu Varziho už raději nemysli.“ Zdálo se jí to, nebo posunul dlaň o něco níže?

„Tak mě napadlo,“ pošeptal jí do vlasů, „jestli tě mám kapitánovi vůbec představovat. Ženy po něm doslova blázní, i když vypadá jak mouřenín.“
„Je bohatý?“ zeptala se. Uvědomila si, že ho začala hladit, a rychle přestala.

„Snad nejsi prodejná žena?“
„Dáma bez peněz musí o takových věcech uvažovat,“ zamumlala. Bezděčně sklouzla k flirtování, které tak důvěrně znala. Ale věděla, že je to hra s ohněm.

„Ano, je bohatý,“ připustil. „To víš, pašování vynáší.“
„Je bohatší než ty?“
„Bohužel ano.“
„Tak si ho možná namluvím a získám ho pro sebe.“
„A já budu žárlit,“ přistoupil na její hru.

„Ty těžko,“ dobírala si ho.

Nadzvedl jí hlavu a přiměl ji, aby mu pohlédla do očí. „Proč já těžko?“
„Protože máš kolem sebe spoustu samiček.“
V očích mu zajiskřilo pobavením. „Pověz mi, jsi podobná své matce?“
„Proč?“ zarazila se.

„Pokud ano, naprosto pana Záhadného chápu.“ Zlehka, škádlivě ji políbil. Měla zůstat při tom, ale namísto toho si smyslně olízla rty. Celé tělo jí hořelo naléhavou touhou, ale tak daleko nesmí zajít.

Chvíli jeden druhého škádlili jazykem a pak se jejich ústa spojila ve vášnivém, vroucím polibku. Petra se mu oddala jako vyhladovělá žena, která sáhne po otráveném chlebě a nehledí na nic, než na to, aby ukojila svůj hlad.

Z paluby k nim doléhaly hlasy námořníků. Mohli by je slyšet, proto museli být velmi, velmi tiší. To Petru dovádělo k šílenství a cítila, jak pozbývá poslední zbytky vůle. Vykasala mu košili z kalhot a vklouzla pod ni rukou. Zatímco mu horečně přejížděla dlaní po svalnatém těle, pevně ho objala nohama.

Popadl ji za lýtko a začal jí odhalovat stehno. Pak vklouzl rukou k místu, které tolik volalo po jeho doteku.

„Ne!“ vydechla.

Znehybněl. Vnímala jeho naléhání, aniž je vyjádřil slovy. A podlehla mu. „Ano,“ zašeptala rozechvěle, v bezmocném odevzdání. „Ano, prosím, ano.“
Pokračoval v laskání a umlčel její sten polibkem. Měla by se bránit, měla by klást odpor, ale její odhodlání se utopilo v palčivé, nezvladatelné žádosti, jež ji spalovala jako oheň.

Když jí vykasal sukni, její stehna ovanul náhlý chlad. „Rozepni si živůtek,“ zašeptal a dál ji trýznil svými hbitými prsty.

Petra se svíjela rozkoší a zápasila přitom s háčky, které jako naschvál nechtěly povolit. Chvíli nato se živůtek rozevřel a její ňadra zakrývala už jen tenká košilka. Chtěla ji u krku rozvázat, ale rozechvělé prsty jí vypověděly službu.

Robin se sklonil a přes jemné plátno vzal do zubů naběhlou bradavku. Dívka přerývaně vykřikla.

„Tiše,“ napomenul ji, tak jako předtím Coquettu, ale v hlase mu zněl přidušený smích.

Petra přitiskla tvář k jeho rameni, aby udusila steny, jež nedokázala zadržet, když ji začal znovu laskat, teď rychleji a naléhavěji, jako Ludo…
Teď nemysli na Luda!

Tolik jí to chybělo, to naprosté odevzdání dychtivému mužskému objetí. Zatímco ji Robin stále trýznil smyslnou hrou, chtělo se jí křičet touhou, hlasitě se dožadovat jejího ukojení. Namísto toho se mu zakousla do ramene a cítila, jak sebou trhl.

Lačně se přitiskl k jejím rtům a ona jeho polibek dlouze opětovala. Vsunula ruku mezi jejich těla a začala mu rozepínat kalhoty.

„Ne,“ snažil se ji zadržet, ale ona zatím pevně sevřela v dlani jeho ztuhlé mužství. Toužil po ní stejně jako ona po něm. „Prosím, prosím…“ To bylo víc, než dokázal snést.

Jejich těla splynula v jedno a začala se pohybovat v horečném rytmu. Cítila, jak jí zběsile buší srdce, jako by chtělo prorazit hruď.

Zastavil se a přerývaně oddechoval. Teď přece nemůže přestat! Pevně ho objala nohama a přitiskla se k němu. Náhle propadl svému chtíči se vší dravostí. Námořníci jistě všechno slyšeli, ale teď už jí na tom ani trochu nezáleželo. Zvrátila hlavu v prudké extázi a v příštím okamžiku sledovala, jak se i on ztrácí ve stejně stravující, omamné slasti.

Když se vyčerpaně zhroutila, zaplavil ji pocit dokonalého uspokojení.

„K sakru,“ řekl a odtáhl se.
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Petra nehybně ležela vedle něj a náhle pocítila hlubokou, děsivou prázdnotu.

K sakru?

Slyšela dobře? Ludo ji vždycky zahrnul sladkými slůvky a lichotkami. Začalo se jí dělat nanic…
Ucítila jemný dotek. Robin si pohrával s jejími vlasy. Mohla by to pokládat za láskyplné gesto, ale vybavilo se jí, jak se probírá Coquettiným kožíškem – a plní tím nepříjemný závazek vůči své obdivovatelce.

Chtěla se zvednout a utéct od něj někam pryč. Ale kam? V kajutě může udělat sotva pár kroků a za dveřmi je paluba s námořníky a hluboké, temné moře.

Loď se začala kymácet a přes okno na ně stříkla ledová sprška.

Robin se zvedl a natáhl se, aby zavřel okenice.

Petra se posadila a začala si upravovat šaty. Při zavřených okenicích se místnost pohroužila do naprosté tmy. K sakru.

Vnímala, jak usedl na protější lavici. Neříkej nic, prosím, hlavně nic neříkej.

„Poctila jsi mě,“ řekl.

Polkla a pokusila se o věcný tón. „Víš přece, že nejsem panna, takže o tolik zas nešlo. Ale bylo to příjemné.“
Rozhostilo se napjaté ticho a Petra div nelapala po dechu. Nejraději by se na místě propadla.

„Mohla jsi počít dítě.“
„Neočekávala bych od tebe, že se se mnou oženíš,“ opáčila stroze.

„Nemyslíš, že by mi mohlo záležet na tom, aby se mé dítě nenarodilo jako levoboček?“
Petra zalitovala, že nemůže vidět, jak se zatváří. „Proč? Snad to není poprvé, co jsi podstoupil podobné riziko?“
„Existují způsoby, jak je snížit, ale my jsme žádný z nich nepoužili.“
Petra opřela hlavu o dřevěnou stěnu a zavřela oči. „Nechci o tom mluvit.“
Opět následovalo dlouhé mlčení. „Zajdu zjistit, jak pokračuje plavba,“ řekl po chvíli a začal se shánět po svém oblečení. Nejspíš přitom šlápl na Coquettu, protože se ozvalo zakňučení a bylo slyšet, jak k ní konejšivé promlouvá. Utěšuje další samičku, která mu je jen na přítěž. Když se otevřely dveře, zvenčí proniklo trochu měsíčního svitu a závan vlhkého vzduchu. Pak se za ním zase zavřely.

Petra zůstala ještě chvíli nehybně sedět a pak se natáhla na lavici, kde spolu chvíli předtím sdíleli vášnivé okamžiky. Do očí jí vhrkly slzy. Nejprve s nimi bojovala, ale pak se usedavě rozplakala, dokud ji nepřemohl milosrdný spánek.

„Petro…“
Dívka se zavrtěla a zamžourala proti světlu. Už je den? Ne, někdo přinesl lucernu. Lod se prudce zmítala ve větru a trámy vrzaly a skřípaly.

Robin nad ní stál a v mihotavém plameni svíčky vypadal jako přízrak. Zakryla si oči loktem, ale ještě předtím si stačila všimnout, že má na sobě kabátec, plášť a dokonce i nákrčník.

Má to snad sloužit jako ochrana?

K sakru.

„Usoudil jsem, že je načase tě vzbudit,“ prohodil. „Blížíme se k Folkestonu.“
Jeho ohledy jí najednou připadaly nemístné, ale pokusila se, aby její hlas zněl lhostejně. „Můžeme v takovém nečase přistát?“
„Když budeme blíž pobřeží, moře se trochu zklidní.“
„Jiné potíže nejsou?“
„Máš na mysli, jestli se za námi nežene signor Varzi jako pirát Modrovous? Nic takového.“
Znovu vyšel na palubu a vpustil do kajuty studený poryv větru. Petra se dopotácela k plášti a zahalila se do něj. Už brzy se ocitne v cizí zemi a bez průvodce, protože Robina Bonchurche opustí při nejbližší možné příležitosti. Teď bude alespoň rád, že se jí zbaví.

„Coquetto?“ zavolala tiše. Robin vzal fenku nejspíš s sebou. Je tedy dočista sama.

Za okamžik se vrátil. „Je čas.“
„Už jsme na místě?“
„Přijedou pro nás pašeráci s člunem.“
Ozval se náraz a pokřiky námořníků. Petra si přitáhla tkanice u krku a jedna se utrhla. Bezradně se na ni dívala.

„Kde máš tu brož?“ zeptal se.

Zalovila v kapse, když vtom s ní loď prudce smýkla. Robin ji pohotově zachytil. Když vytáhla kamej a posadila se, sepnul jí kabát u krku. Její blízkost jej zjevně nijak nevzrušovala, zatímco ona se div nezalkla, když se jí jemně dlaní otřel o krk.

Odstoupil a Petra přejela prsty po kameji. „Spravím si ten plášť a vrátím ti ji…“
„Je to jen cetka. Nechej si ji.“
Rozmáchla se a udeřila jej pěstí do čelisti. Zapotácel se a zaklel. Zaklela taky a sevřela pěst v dlani.

„Proboha, snad sis ji nezlomila?“
„Ne, ale kéž by ses propadl do horoucích pekel.“
Robin ztuhl a přestal si třít čelist. „Neopovažuj se tvrdit, že jsem tě znásilnil.“
„Cože? Takhle jsem to vůbec nemyslela!“
„Že ne?“
Uvědomila si, že vůbec nechápe, oč se jí jedná.

„Všechno je pro tebe jen bezvýznamná cetka! Myslíš si, že se můžeš tvářit, jako by se vůbec nic nestalo! Ty…“
„Tak už dost!“ vtáhl ji do náruče a políbil ji. Petra se divoce bránila, protože jen tak mohla přežít. Náhle znehybněl a pak ji od sebe odstrčil. „Omlouvám se.“
Petra zavřela oči. „Už zase to říkáš, jako by o nic nešlo.“
Když se na něj odvážila pohlédnout, tvářil se naprosto klidně a vyrovnaně. „To je tím, že jsem Angličan. Moje bezstarostná a střízlivá nátura ti může být jen těžko po chuti.“
Jak snadné by bylo to popřít. A jak osudné!

Ozvalo se zaklepání. „Pane, musíte jít.“
Petra v duchu děkovala prozřetelnosti. Robin se sehnul pro Coquettu a strčil si ji do kapsy. „Budeš se muset podělit o místu se dvěma pistolemi. Hlavně hled, abys nepočurala střelný prach.“
Otevřel dveře a poodstoupil, aby mohla Petra projít. Kapitán ji podal ruku a pomohl jí přejít palubu.

Z lodi už bylo vidět na břeh a u boku lodi se pohupoval člun, do kterého muži nakládali sudy a bedny se zbožím. Zatímco Robin platil kapitánovi, Petra se přidržela lana a zahleděla se k obzoru postříbřenému světlem měsíce. Zhluboka se nadechla čerstvého vzduchu a vychutnávala si krásu okamžiku uprostřed všeho toho zmatku.

Když k ní Robin přistoupil, zeptala se: „Co je to bílé tam vpravo? Mlha?“
„Ne. To jsou křídové útesy. Na druhé straně města jsou tmavší. Jsi připravená? Půjdu první a pomůžu ti do člunu.“
Přehoupl se přes okraj lodi a zmizel. Petra se naklonila a sledovala, jak šplhá dolů po provazovém žebříku. Nakonec přece jen narazila na překážku, kterou nedokáže překonat. Uprchla před Ludem, vydržela cestu s lady Sodworthovou, spojila svůj osud s lehkovážným floutkem, ubránila se venkovankám, které je chtěly zabít, přemohla Varziho kumpána, ale teď nedokáže slézt po tom zatraceném žebříku.

Nedostala však na vybranou. Kapitán ji zdvihl a pomohl jí přes palubu. Přidržel ji, dokud se nechytila žebříku, a kdosi, nejspíš Robin, jí zespodu vsunul nohy do příček. Hrubé lano ji řezalo do dlaní a dotek jeho rukou, které jí svíraly kotníky, se jí vpaloval do kůže. Možná by bylo nejlepší, kdyby teď spadla do moře a utopila se. Už se chtěla vzdát, když ji uchopil kolem pasu a posadil na úzkou tvrdou lavici. Dosedl vedle ní a pevně ji objal kolem ramen, zatímco člun prorážel vlny a vesloval ke břehu.

Jakmile přistáli na mělčině, pustil dívku a vyskočil ven. Otočil se k ní a opět neměla jinou možnost, než aby se nechala v náručí přenést na souš. Tentokrát si však přitom jeden druhého nedobírali, tak jako když přecházeli přes dvůr statku. Při té vzpomínce se jí v očích zaleskly slzy, které se daly vysvětlit chladivým mořským vzduchem.

Osm pašeráků začalo svižně vykládat zboží do připravených pytlů. Když nakonec uvázali člun k několika ostatním, všichni muži až na jednoho rychle zamířili zpět k městu a brzy zmizeli ve tmě. Courlis se mezitím ztratila z dohledu.

Poblíž stálo několik chalup, ale nikde ani známka života. Pokud byl někdo z jejich obyvatel vzhůru, věděl, že není radno plést se do pašeráckého řemesla.

„Co jste zač?“ zeptal se muž. Mluvil s přízvukem, kterému Petra stěží rozuměla.

„Robin Bonchurch, pane, a jsem vám vděčný za vaši pomoc. Tohle je moje sestra Maria.“ Vytáhl nějaké peníze a podal mu je. Pašerák si je rychle strčil do kapsy. „Nedal by se sehnat nějaký vůz?“ zeptal se Robin.

„Teď v noci těžko, pane. Zbytečně by to vzbudilo podezření.“ Na okamžik se zamyslel, a pak dodal: „Nejlepší bude, když počkáte do rána v mém domě, pane. Nikdo vás tady nezná a není moc vhodné, abyste se tu potulovali.“ Vykročil pevným, jistým krokem do tmy.

Robin natáhl ruku a Petře nezbývalo, než se ho chytit. Ještě by jí teď k tomu všemu scházelo, aby si zlomila kotník.

„Můžeme mu důvěřovat?“ zamumlala francouzsky.

„Zatím to tak vypadá,“ odpověděl.

Zanedlouho se ocitli na pěšině lemované malými domky.

„Bydlíte někde poblíž, pane?“ zeptal se Robin.

Muž se k němu otočil. „Kousek za městem. Radši teď zůstaňte zticha.“
Po chvíli se zastavil u nějakých dveří. Cosi zaskřípalo a Petra sebou vylekaně trhla. Když vzhlédla, spatřila štítek, který se otáčel ve větru.

„Vypadá to na hostinec,“ pošeptal jí Robin. „Zdá se, že není důvod k obavám.“
„A co madam Goulartová?“ připomněla mu Petra a zachvěla se.

Jejich průvodce je uvedl do tmavé jizby a rozžal lucernu. V místnosti stálo pět dřevěných stolů, podél nichž se táhly lavice. Krčma, o jaké jí vyprávěl Robin – taková, kde se místo vína pije pivo, usoudila, když spatřila několik velkých sudů u zdi. Věděla, že Angličané mají pivo ve velké oblibě. Bude ho muset okusit taky?

„Nedáte si něco k pití?“ zeptal se muž. „Nebo by přišlo vhod trochu tabáku?“ Vzal z police nad krbem dlouhou hliněnou dýmku.

„Ne, děkuji,“ odpověděl Robin. „Rádi bychom se co nejdříve vydali na cestu. Pokud nám řekneme, kudy se jde z města, můžeme jít pěšky. Snad bychom vás jen požádali o lucernu.“
Muž nacpal palcem do dýmky špetku voňavého tabáku. „To ano, pane, ale mohlo by začít pršet, a můj bratr Dan hned za svítání pojede do Ashfordu pro lana a poveze tam nějaké věci.“
Robin se obrátil k Petře. „Co na to říkáš? Potmě se nám půjde dost těžko.“
Petra byla na vážkách. Jak si jen mohla bláhově myslet, že jakmile se dostane do Anglie, bude všechno snazší? Instinktivně vycítila, že pašerák nemá žádné nekalé úmysly, a tak odpověděla: „Myslím, že bude rozumnější zůstat.“
Muž přikývl. „Já spím v kuchyni, ale jestli chcete, nahoře je ložnice. Ráno vás přijdu vzbudit.“ Odložil dýmku a zamířil ke dveřím. „Mimochodem, jsem Josh Fletcher.“ Zmizel za dveřmi a nechal je o samotě.

Petra se udiveně zahleděla na dýmku. „Proč ji naplnil a nechal tady ležet?“
„Asi z nervozity. Nejspíš si není jistý, jestli pro něj nepředstavujeme nějaké nebezpečí.“
„Přesně tohle jsem si myslela o madam Goulartové a víš, jak to dopadlo.“ Teď si však Petra dělala mnohem větší starosti kvůli ložnici nahoře než kvůli možnému nebezpečí.

„Jestli chceš, můžeme odejít,“ řekl. „Na cestu snad uvidíme.“
Následoval okamžik napjatého ticha. „Pojdme nahoru,“ vyzval dívku konečně.

Nemělo význam se přít, ale Petře se při té představě dělalo nanic. Neměla na žádné smyslné hrátky ani pomyšlení, ale on by si teď na ni mohl dělat nároky. Musela by se bránit. A kdo ví, jak by to dopadlo.

Zvedl lucernu a posvítil jí na cestu. Petra si podkasala sukni a vykročila po strmých dřevěných schodech. Uvědomovala si, že přitom odhaluje nohy, ale ty pro něj už nejsou žádným tajemstvím.

Následoval ji a zvedl lucernu, aby osvětlil velkou podkrovní místnost s prostornou nízkou postelí.

„Tady by se naskládalo tak šest lidí,“ prohodil a vytáhl z kapsy Coquettu. „Lehni si a pokus se usnout, ať si trochu odpočineš.“
Petra se na něj zkoumavě zadívala. Zjevně to myslel vážně. Pochopitelně, přece nechce mít zase důvod ke klení. Kéž by na to všechno dokázala zapomenout. Odrhnula prošívanou přikrývku a posadila se v plášti na postel.

„Můžeme ležet každý na jedné straně, je tady spousta místa,“ ozvala se. Alespoň mu může dát najevo, že ji jeho přítomnost vůbec nevzrušuje. „Prospala jsem se na lodi, ale ty asi moc ne.“
Vyhnula se mu pohledem, stáhla si boty a poté, co se schoulila na kraj lůžka, přes sebe přetáhla pokrývku. Proležela matrace se povážlivě prohnula, ale ona se přichytila, aby nesklouzla ke středu.

Slyšela, jak Robin odkládá nějaké věci – snad boty a meč a taky plášť s pistolemi. Coquetta zatím slídila po pokoji a klapala přitom drápky po podlaze. Co kdyby narazila na krysu? To je starost Robina Bonchurche, ne její.

Sfoukl svíčku a místnost se pohroužila do tmy. Jen malým nezaskleným oknem v zadní části pokoje pronikalo dovnitř trochu měsíčních paprsků. Cítila, jak se postel zhoupla pod jeho váhou. Dělil je od sebe kus volného místa, ale všechny dívčiny smysly křičely na poplach.

Nic neříkej, nic neříkej, nic neříkej, opakovala si v duchu. Ale spánek nepřicházel a ta otázka jí stále hlodala v mysli.

„Proč jsi řekl ‚k sakru‘?“ zeptala se tiše. Možná už spí a neslyší ji.

Po chvíli se ale ozval: „Omlouvám se. Neměl jsem to říkat, ale mohla jsi počít dítě.“
„To přece hrozí pokaždé, když spíš se ženou.“
„Jak jsem řekl, existují způsoby, jak tomu předejít. Chceš o tom vážně mluvit?“
„Ano,“ prohlásila pevně, pohled upřený ke stropu. „Proč jsi je nevyužil?“
Nastal dlouhý okamžik mlčení.

„Přestal jsem se ovládat,“ přiznal konečně.

„Není to tak pokaždé?“
„Vždycky dělám jen to, co chci. Když jsem řekl ‚k sakru‘, taky to bylo proto, že jsem se neovládl. Vím, že se to nedá omluvit, ale snad mi můžeš odpustit.“
Už měla na jazyku, že ano, ale namísto toho podotkla: „Jestli to tak cítíš, je lepší, když o tom vím.“
„Petro…“ Povzdechl si. „Vůbec to s tebou nesouvisí. Ne, totiž, to je nesmysl.“ Zavrtěl se, a když k ní opět promluvil, poznala, že se k ní otočil. „Jsi velmi krásná a přitažlivá žena, ale rozhodl jsem se, že tě vezmu pod svoji ochranu. To, co jsem udělal, bylo nevhodné.“
„Nevhodné,“ opakovala s trpkou ironií v hlase. „Nikdo jiný by to asi za nevhodné nepovažoval, ale já to cítím stejně jako ty.“
Neodpověděl.

„Nečekám, že se se mnou oženíš.“
„Jestli čekáš dítě, nehodlám se k tobě otočit zády.“
„Bude to moje volba.“
„Uvidíme.“
Obrátila se k němu a v přítmí pokoje se mu zadívala do očí. „Nepodnikla jsem tak dlouhou a nebezpečnou cestu jen proto, abych se tady nechala uvěznit.“
„Manželství se obvykle nepokládá za vězení“
„Pro matku jím bylo.“
„Já přece nejsem jako tvůj otec. Ten italský.“
„Nevím, co si mám o tobě myslet. Měla jsem tě za prostopášníka, ale teď mi tady děláš kázání.“
„Mám své zásady.“
„Stejně jako já.“ Znovu se obrátila na druhý bok. „Dobrou noc.“
„Petro, dovol, abych ti mohl poskytnou ochranu, dokud se nedostaneš do bezpečí. Nic víc od tebe nežádám.“
Mlčela. Nechtěla mu slibovat něco, co nemůže dodržet.

„Budeš se mnou spát?“ zeptal se po chvíli.

Petra nevěřila svým uším. „Samozřejmě že ne.“
„Myslel jsem to tak, aby sis ke mně lehla. Chtěl bych tě držet v náručí. Oba potřebujeme útěchu, ale taky bych ti chtěl dokázat, že mi můžeš důvěřovat.“
„Hezky ptáčku zpívají, když ho lapají,“ zamumlala, ale otočila se a skulila se k němu do prohlubně uprostřed postele.

Cosi po nich zašátralo.

„Dolů,“ přikázal Robin.

Ozvalo se zakňučení.

„Ty jedna malá otravo, nikdy jsem ti nedovolil lézt ke mně do postele a nehodlám na tom nic měnit. Slez dolů.“
Petra si pomyslela, že s logickými argumenty asi nepochodí, ale jeho tón nejspíš zabral. Zašustila pokrývka a pak se ozvalo ťapkání na podlaze.

„Nejspíš se schoulí na můj plášť, ale ať,“ prohodil.

Miluje tě, jestli o tom nevíš, opáčila v duchu Petra, nahlas raději nic neřekla. Neměla by ležet v jeho objetí. On se možná ovládat dokáže, ale ona si vůbec nebyla jistá sama sebou.

„Takhle to přece začalo i na lodi, nemám pravdu?“ prohodila a blaženě vdechovala jeho vůni.

„Důvěřuj mi.“
Petra se v duchu pomodlila, aby mohla důvěřovat i sobě.

Zavřela oči a znovu se pokusila usnout. Opět neúspěšně.

„Jsi vzhůru?“ zašeptala.

„Ano.“
„Kam by ses teď vypravil, nebýt mě?“
„Do Londýna,“ řekl. „Tak vidíš, ani si kvůli tobě nedělám žádnou velkou zajížďku.“
„Do Londýna? Vždyť se mu, jak tvrdíš, v létě každý raději vyhne.“
„Vedou přes něj všechny důležité cesty. Musím projet Londýnem cestou do Huntingdonu a potřebuji tam vyřídit pár drobných záležitostí. Pokud máš zato, že tam pan Záhadný právě pobývá, nebo by snad mohl být v nedalekém Richmondu, můžeme to snadno ověřit.“
„Podle toho, cos řekl, o tom dost pochybuji.“
Pohladil ji po rameni, ale okamžitě se zarazil. Drásalo ji, jak dokonale se ovládá.

„Chápu, že mi teď už vůbec nebudeš chtít prozradit, jak se jmenuje tvůj otec,“ řekl, „ale mezi šlechtici je pár pořádných ničemů.“
„Já vím. V Itálii je to stejné.“
„Co budeš dělat, pokud tě nepřijme?“
„Půjdu za Terezou Imerovou. Za paní Cornelysovou. Možná pro mě bude mít nějakou práci.“
„Při tom pomyšlení mě mrazí. Prosím, Petro, dovol mi, abych pro tebe našel bezpečné útočiště. Matka by tě vzala pod svou ochranu, už jen kvůli tvému náboženství.“
Z toho jímala Petru hrůza. Má snad žít v Robinově blízkosti a dívat se na to, jak si užívá s dámami volných mravů? A jak se po čase ožení s nějakou upjatou dívkou? Upjatou? To není to pravé slovo.

„Petro?“
„Uvidíme,“ opakovala po něm.

„No dobrá,“ odtušil.

„Robine, proč by se tvá matka měla chtít ujmout mladé ženy pochybného původu, která jeho synovi způsobila takové potíže?“
„Přestaň si dělat starosti a spi. Všechno bude v pořádku, o to se postarám.“
Petra ještě chvíli bez hnutí ležela v jeho objetí a pak, když se jí zdálo, že usnul, se odtáhla a překulila zpět k okraji lůžka, do bezpečné vzdálenosti. Poté ji, navzdory odhodlání, že musí zůstat na stráži, přemohla únava.

Robin nespal, když se vymanila z jeho objetí. Její zdráhání mu dělalo starosti. Netušil, jak z toho ven, a v duchu se proklínal za kletbu, kterou tak bezmyšlenkovitě vypustil z úst.

Coquetta znovu zkusila štěstí a schoulila se mu pod rameno. Tentokrát ji nevyhnal. Potřeboval trochu útěchy. Když vklouzl prsty do jejího jemného kožíšku, vybavilo se mu, jak hladil Petru, poté co se pomilovali. Dostalo se mu poučení, jak potěšit dámu a brát ohled na její pocity. „Pravý muž se musí vždycky chovat jako gentleman,“ říkával mu otec. Ať se jedná o nevěstku, vévodkyni či veselou vdovu, musí k ní být zdvořilý a pozorný – a musí dávat pozor, aby se vyhnul nepříjemnostem.“
„Nepříjemnost“ je příliš slabé slovo, pokud jde o situaci, do které se dostal. Napadlo ho, že by se snad u Thorna ani neměl zastavovat, aby si nemusel vyslechnout jeho názor, ale potřeboval Petře co nejdříve zajistit bezpečné útočiště. Mohl by ji ale na Ithornu nechat a vymluvit se, že si musí pospíšit do Londýna a dohlédnout, aby Powickovi a Fontainovi nehrozilo žádné nebezpečí. Jim ani nikomu jinému z jeho londýnského služebnictva.

Ano, přesně tak to udělá, a teď raději zůstane vzhůru pro případ, že by se k nim Josh Fletcher plížil s kuchyňským nožem. Nebo že by se objevil Varzi s mučícími nástroji v ruce…
„Pane Bonchurchi?“
Robinovi chvíli trvalo, než si uvědomil, kdo to je. Kruci! Takže nakonec přece jen usnul. Naštěstí se dožili rána. A Josh Fletcher na něj volal zdola.

„Ano,“ ozval se mu Robin. Posadil se a protáhl si rozbolavělá záda.

„Musíte rychle dolů, pane, jestli nechcete cestovat o hladu.“
Robin se otočil, ale postel už byla prázdná. Petra stála zády k němu a taky se dlouze protahovala. Při tom pohledu se mu tajil dech. Jednoduché šaty zdůrazňovaly její svůdné křivky a štíhlou labutí šíji.

Sklonila se, aby si nazula boty, a Robinovi se sbíhaly sliny, když sledoval její ladný pohyb…
Rychle se odvrátil, natáhl si holínky a přinutil se uvažovat prakticky – jak ji přimět, aby přijala jeho pomoc.

Toužil po ní, nejen v tělesném smyslu slova. Bojoval by třeba proti celé armádě, aby ji získal pro sebe.

Ale část jeho já chtěla uniknout zmatku, který mu vnesla do života, a vrátit se k dřívějším bezstarostným radovánkám. Měl za sebou velmi těžký rok. Otcova smrt těžce dolehla na celou rodinu – na matku, jeho dva bratry a dvě sestry, na strýce a tety, sloužící a nájemce… Vitální, všemi vážený a milovaný muž zemřel na následky šrámu, který utržil, když si prohlížel statného býka na místním trhu. Špatně ošetřená rána se zanítila a způsobila smrtelnou otravu.

Robin si uvědomil, že sedí na lůžku a otálí, a rychle vstal. Sotva se trochu vzpamatoval z otcovy smrti, ujal se svých povinností a snažil se je svědomitě plnit. U dvora a v parlamentu vystupoval v roli hraběte a v létě si užíval radovánek.

A teď tohle.

Coquetta netrpělivě vyčkávala u schodů, aby se mohla vyvenčit. Připnul si meč a přehodil přes sebe těžký plášť. Petra už byla taky připravená. Proč jen jí koupil zrovna tmavě červený plášť? Protože věděl, že jí bude úžasně slušet.

Vzal do náruče fenku a sešel dolů. Pod schody se obrátil, aby Petře podal ruku, ale ona si mezitím poradila sama. Moudrá žena. Takhle je to nejlepší.
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Podle cinkání nádobí objevili kuchyň. Byla to prostorná místnost v zadní části domu se stropem vyztuženým trámy a výklenkem, ve kterém stálo lůžko. Fletcher jim vysvětlil, kde je toaleta, a když se po chvíli vrátili, Robin požádal o misku vody a pár odřezků masa pro Coquettu.

Fletcherovi při pohledu na psíka málem údivem vypadla z úst dýmka a očividně si o jeho pánovi pomyslel své. Robin s Petrou zasedli k prosté snídani sestávající z chleba, nakládané ryby a piva. Petra usrkla z korbele, ale když Robin viděl, jak protáhla obličej, zeptal se jejich hostitele: „Neměl byste trochu moštu? Moje sestra nemá pivo zrovna v oblibě.“
Muž na ni rozmrzele pohlédl, ale zvedl se a zamířil do výčepu. Když před ní postavil džbánek s moštem, Petra jej obdařila okouzlujícím úsměvem a v pašerákově tváři se objevil náznak ruměnce.

„Inu, silné pivo není každému po chuti,“ prohodil. „Tohle vám snad přijde vhod, slečno Bonchurchová.“
„Ano, děkuji vám.“
Dokázala učarovat snad každému muži, kterého potkali. Takovou manželku by si vskutku dal líbit.

„Musíme jít,“ řekl Fletcher. „Dan chce co nejdříve vyrazit.“ Protože poveze pašované zboží, pomyslel si Robin. Tohle by mu ještě scházelo, kdyby ho chytili při pašování, ale pro tuto chvíli musel hledět jen na to, aby se dostal z nesnází.

Fletcher zamířil k zadním dveřím, jež vedly do úzké uličky. „Jedete až do Ashfordu, pane?“
„Ne, potřebuji se dostat do Stowtingu,“ odpověděl Robin. „Mám tam přítele.“
„Dan vás vezme alespoň část cesty.“
Když stoupali do kopce, Robin se ohlédl na moře, které se koupalo v ranních červáncích. Město ještě spalo, ale dole v přístavu už si rybáři chystali lodky a sítě.

Zabočili do další uličky, kde čekal pašerákův bratr. Byl stejně šlachovitý a také měl zarudlou tvář. Stál u jednoduchého vozu taženého jedním koněm. Na voze leželo několik vaků. Bratři toho spolu zjevně mnoho nenamluvili.

„Stowting,“ řekl Josh.

„Takže Westerhanger. Proč Stowting?“
„Je tam přítel.“
„Co je to za zvíře?“
„Prý pes.“
„Divný pes. Musím jet.“
Dan Fletcher se vyšplhal na kozlík a čekal.

Robin vysadil Petru na vůz a vylezl za ní. Coquettu postavil na podlahu, aby se proběhla. Fenka se zájmem čenichala mezi prkny, která nepochybně zakrývala tajnou skrýš. Oba poděkovali Joshi Fletcherovi a vůz se rozjel.

Za městem míjeli ukazatel: ASHFORD 11 MIL, LONDÝN 70. Další šipky směrovaly ke CANTERBURY 10 MIL, a k DOVERU 8.

„Powick s Fontainem už jistě urazili kus cesty do Londýna,“ prohodil. „Na poštovní loď vždycky čekají dostavníky.“
„A Varzi a jeho muž jsou jim v patách,“ podotkla.

„Ve veřejném dostavníku jim nic nehrozí. Ale tenhle vůz velké pohodlí neskýtá. Slibuji ti, že už brzy budeš cestovat v přepychovém kočáře.“
„Sliby, jen samé plané sliby,“ zažertovala. Samotnou ji to překvapilo, protože vzápětí zčervenala a rozhlédla se po krajině. „Jak nádherné ráno.“
„Kent je krásný kout světa.“
„Ptáci zpívají tak, jako by se radovali, že svítí slunce.“
Krajinu zalily zlatavé sluneční paprsky a ranní ptačí chór splýval s pokřikem racků nad mořem.

„Vítej v Anglii,“ řekl. Tolik si přál, aby ji provázel na každém kroku.

Alespoň mohl podle zpěvu poznat nějaké ptáky, povědět jí názvy stromů, které neznala, a radovat se spolu s ní při pohledu na párek zajíců, který jim přeběhl přes cestu.

„Stát!“
Robin se ohromeně rozhlédl. Ano, z malého hájku se vynořil jezdec a mířil na ně dvěma pistolemi. Lupič za denního světla?

„Co to má k čertu…?“ vyrazil ze sebe Dan Fletcher. Zastavil vůz a překvapeně zíral.

Robina v první chvíli napadlo, že je to možná nějaký Thornův žert, ale pak poznal Varziho muže.

„Co mi k sakru chcete?“ zavolal Dan Fletcher a zašermoval nad hlavou pěstí.

„Chci ty dva, co s vámi cestují na voze,“ řekl Ital. „Nedělejte potíže.“
Petra ztuhla, ale pak nepozorovaně vytáhla Robinovi z kapsy pistoli. Naštěstí ji kryl dřevěný bok vozu.

Kde je Varzi?

Robin s tlukoucím srdcem zhodnotil situaci. Věděl, že se ocitl ve smrtelném nebezpečí. Zatraceně, musí rychle jednat. Obrátil se k muži, poklekl, opatrně vytáhl druhou pistoli a položil ji na zem. Mohl jenom doufat, že bude mít Petra dost odvahy, aby zbraně použila.

„Nás?“ zeptal se a položil ruku na jílec meče. „A proč?“
Muž na něj upřel ledový pohled. „Nezkoušejte na mě žádné hlouposti, pane. Vezmu s sebou contessinu a nechám vás být.“
Contessinu.

Robin měl jedinou výhodu, a tou byl moment překvapení. Vyskočil z vozu a bleskově tasil meč. Uskočil stranou a zaslechl výstřel. Kulka se odrazila od vozu. K sakru, měl říct Petře, aby zůstala skloněná.

Dan Fletcher cosi křikl, ale Robin běžel přímo ke koni.

Zezadu zaduněla rána. Petra vypálila z pistole. Bůh ví, kam kulka letěla, ale Ital se vylekal a vystřelil do vzduchu. Seskočil z vyplašeného koně a vytáhl z pochvy meč. Vyrazil s ním proti Robinovi a mířil mu přímo na srdce.

Robin jeho výpad snadno odrazil, ale jedno teď bylo jisté.

Tohle bude zápas na život a na smrt.

Muži zlověstně zajiskřilo v očích. Zjevně miloval boj. Byl to zkušený šermíř a dokonale ovládal své řemeslo. I Robin měl rád šerm, ale doposud zažil jen cvičné souboje.

Ital to brzy poznal. Stáhl se a zlověstně se usmál. „Nemusíte kvůli tomu zemřít, signore. Čím pro vás je, že byste pro ni riskoval život?“
Robin se ho pokusil odzbrojit. Šermíř si hravě poradil, ale úsměv se mu vytratil ze rtů.

„A čím je pro vás?“ zeptal se a zkusil další výpad. Musí postupovat jako na cvičišti u Angela.

„Dostanu za ni bohatou odměnu,“ odtušil muž a odrazil jeho útok. „Vydejte mi ji.“
Robin musel počítat s tím, že jeho protivník zná mnoho způsobů, jak porušit pravidla šermířského souboje, ale zatím mu dává čas na rozmyšlenou, aby uznal porážku. Varzi se zjevně řídí heslem: „Není radno přidělávat víc potíží, než je nutné.“
Robin také znal pár úskočných manévrů. Naučil se je od muže jménem Fitzgrover, se kterým ho seznámil jeden jeho přítel, ale profesionálnímu šermíři se mohl vyrovnat jen stěží.

Neměl však na vybranou. „Proti své vůli nikam nepůjde,“ řekl a zaútočil, tentokrát nikoli podle pravidel. Rozpoutal se tvrdý, nelítostný boj, ale Robin se držel statečně.

Věděl však, že není dost dobrý.

Věděl to.
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Petra se krčila ve voze s druhou pistolí v ruce a modlila se, aby neminula cíl. První ránu vypálila jen proto, aby odvedla šermířovu pozornost, ale tentokrát musí toho netvora zabít, zabít, zabít – kéž ho trefí přímo do srdce. Nebyla dost dobrý střelec na to, aby riskovala, když je Robin tak blízko něj.

Zděšeně se třásla po celém těle. Ještě nikdy neviděla skutečný souboj. Zbraně řinčely a těla se ohýbala do pozic, jaké by jistě v žádné příručce šermu nenašla. Varziho muž se pokusil Robinovi podrazit nohy. Robin jen tak tak udržel rovnováhu a praštil protivníka do obličeje jílcem meče.

Činil se, seč mohl, ale chyběla mu obratnost a Petře zase zkušenosti. Coquetta se choulila v koutě a žalostně kňučela. A Dan Fletcher, tomu byl konec bůhvíkde. Možná ho zasáhl útočníkův druhý výstřel.

Takže je všechno na ní.

Svatý Petře a svatá Veroniko, stůjte při nás. Tohle není rovnocenný boj!

Zděšeně přihlížela, jak ostří meče proťalo Robinův rukáv. Je raněný! Ne, zdá se, že ne. Varziho muž měl na spánku zarudlou podlitinu. Oba těžce oddechovali, holínky a dlouhé pláště je omezovaly v pohybu. Petra si opřela pistoli o okraj vozu a zhluboka se nadechla. Ne, tohle nemůže riskovat. Nemůže vyplýtvat jediný náboj. Ital se v jedné chvíli nečekaně vytočil a sekl mečem dozadu. Robin uskočil, ale nechybělo málo, aby utržil ránu.

Mihlo se cosi bílého.

Coquetta! Jak se jí podařilo seskočit? Doběhla k útočníkovi, který napadl jejího milovaného páníčka, a zlostně mu dorážela na holínky. Muž se ušklíbl a otočil se, aby po ní sekl.

Robin natočil meč a zaťal ho šermíři do ramene.

Petra vítězoslavně vykřikla, ale jen co vytryskla krev, muž si přehodil zbraň do druhé ruky a ťal Robina do stehna.

Ten se zapotácel. Ital se mu ohnal po rameni, jako by mu chtěl oplatit zásah, ale Robin jej odrazil. Zranění jej však viditelně oslabilo. Petra si vzpomněla na pistoli, chytila ji oběma rukama a zamířila. Teď musí vystřelit.

V té chvíli se však objevil Dan Fletcher a hnal se za Italem s kyjem v ruce. Udeřil šermíře do hlavy, ten vykřikl a zhroutil se na zem.

Petra na okamžik znehybněla, ale pak odhodila pistoli a rozběhla se k Robinovi. Noha mu hrozivě krvácela. „Sedni si! Sedni si!“ křikla a chytila ho kolem ramen. „Jak je ti?“
„Jestli se posadím, už nevstanu,“ zamumlal Robin a lapal po dechu. „Proklatý Varzi! Je to snad ztělesněný ďábel? Kde je? Kde je ten zatracený bídák?“
S vypětím všech sil se snažil zůstat ve střehu.

„Tady určitě ne, jinak bys už byl mrtvý. Pojď se opřít o vůz. Pane Fletchere, pomůžete nám, prosím?“ Coquetta zběsile pobíhala kolem, a tak ji Petra jednou rukou zvedla a podala Robinovi. Ten navzdory bolesti a vyčerpání našel sílu k tomu, aby malého tvora uchlácholil a pochválil.

Ach, dobrý bože, jak jen dokáže toho muže opustit? přemítala dívka. Bojoval za ni, riskoval kvůli ní život a utrpěl zranění. Opřela ho o vůz a vzala mu meč. Pak k němu poklekla a přitiskla dlaň k ráně. „Naštěstí není poraněná tepna, jinak by šlo o život. Ale musím to něčím obvázat.“
„Utrhni kus mojí košile,“ řekl. „Ale někdo by měl svázat toho muže, než přijde k sobě.“
„Řek bych, že je po něm,“ ozval se Dan Fletcher. „Teda aspoň doufám. Ale radši se půjdu přesvědčit.“
Robin odložil Coquettu a svlékl si kabát. Petra sledovala, jak Dan Fletcher s kyjem v ruce míří k ležícímu muži a strká do něj botou. „Je dočista tuhej,“ oznámil jim, když se vrátil k vozu.

Petra už viděla umírat člověka, ale ne tímto způsobem.

„Petro?“
Vzhlédla k Robinovi a při pohledu na jeho nahou hruď se jí div nezatočila hlava. Rychle od něj vzala košili a snažila se ji roztrhnout, ale švy nechtěly povolit a drahá látka byla příliš pevná.

„Dýka,“ zamumlala a jednou rukou si nadzvedla sukni, zatím –

co druhou stlačovala ránu. Ale její tajná zbraň byla pryč. Všimla si Robinova upřeného pohledu a rychle spustila sukni. „Pane Fletcheere! Potřebuji, abyste tuhle košili rozřezal na pruhy.“
Muž přispěchal s velkým nožem v ruce a během chvilky si poradil. „Ti cizinci jsou jedna pakáž,“ zamumlal.

Petra jen doufala, že ji nepokládá za cizinku. Stočila kus látky, přitiskla jej k ráně a přivázala dlouhými pruhy z rukávů. Teď jen obvaz něčím sepnout. Vytáhla špendlík zdobený safírem a perlami a použila jej.

Když viděla, že krev neprosákla přes látku, vstala a ulehčené si oddechla. „Prozatím je to v pořádku, ale potřebuješ si lehnout a asi by se na to měl podívat doktor. Jak je daleko do Stowtingu?“ zeptala se pana Fletchera.

„Tak osm mil.“
„Tak daleko ho vézt nemůžeme.“
„Taky bych řek, madam. Kousek odtud bydlí moje neteř Sarey.“
„Podejte mi někdo kabát,“ ozval se Robin. „Už mi je pořádná zima.“
Fletcher sáhl pro jeho plášť a Robin se oblékl. Petra neodolala a dotkla se jeho hrudi tam, kde zůstala obnažená. „Nejsi studený, ale silně ti buší srdce.“
„Není divu,“ zamumlal a upřeně jí pohlédl do očí. Ten prostopášník snad flirtuje, i když je zraněný.

Petra odtáhla ruku. „Copak nám hrozí nebezpečí i tady?“ zašeptala francouzsky.

Robin odpověděl svou rodnou řečí. „Před panem Fletcherem nemusíme nic skrývat, moje milá. Omlouvám se, že jste byl kvůli nám v ohrožení, pane, ale nečekal jsem, že nás tady najdou.“
„Je jich snad víc?“ zeptal se muž a rozhlédl se. Neznělo to však vystrašeně. Spíše ostražitě. Koneckonců, je to přece jen bratr pašeráka.

„Tady byl, myslím, jen jeden.“ Robin rychle povyprávěl Fletcherovi příběh o jeptišce.

Muž si je však zkoumavě změřil. „Račte mi odpustit, pane, ale vy dva mi nepřipadáte jako bratr a sestra. A tadydle madam snad ani není Angličanka, dyž už na to přijde.“
Robin pohlédl na Petru. Teď jí najednou připadal bezradný.

„Máte pravdu,“ usmála se smutně. „Ve skutečnosti jsem Italka a utekla jsem s Robinem z domova. Moji příbuzní za námi poslali své lidi. Kruté a nelítostné, jak jste sám viděl.“
„Tak takhle je to,“ řekl muž. „A vy jste contessina, že? To znamená, že jste urozená dáma.“
Prosté lidi není nikdy radno podceňovat.

„Ano,“ přisvědčil Robin. „Chcete nám ještě pořád pomoci?“
„Nevím, proč bych neměl, pane. Jen potřebuju vědět, co můžu čekat. Takže vy máte za to, že byl sám?“
„Ano.“
„Teď vás musíme naložit do vozu.“
Když Robin ležel ve voze, tvář pobledlou a ovázanou nohu nataženou před sebe, zeptal se Dana Fletchera: „Co bude s tělem?“
„Teď ho jen odtáhnu, ať není vidět z cesty,“ řekl Dan a vydal se k mrtvému. Poté zaujal místo na kozlíku, mlaskl na koně a vyrazil.

Vůz sebou cukl a Robin zaťal zuby.

„Odpusť, že jsem nevystřelila,“ řekla Petra. „Měla jsem strach, že bych mohla trefit tebe.“
„Tvoje první rána ho vylekala.“
„Ale ty jsi raněný.“
„Je to jen škrábnutí.“
„Není. Rána by se mohla zanítit…“
Unaveně zavřel oči. „Takovými řečmi mi moc nepomůžeš, Petro.“
Jeho tvář teď měla sinalou barvu. „Jistě, jistě. Neboj se. Postarám se o tebe.“
Robinovi zacukaly koutky úst. „Tohle je přece můj part, ne?“
„Mlč.“
Vůz poskočil na hroudě a Robin sykl bolestí. Petra znovu překontrolovala obvaz. Ukázalo se na něm trochu krve.

„Museli se rozdělit,“ zamumlal. „Mohl jsem to předvídat. Varzi měl na lodi čas uvažovat. Když jsme nasedli na jinou loď, dalo se čekat, že nepoplujeme do Doveru, tak poslal svého muže, aby hlídkoval u cesty v nejbližším přístavu. K čertu s tím! Připadám si teď jako hlupák.“
Stiskla mu ruku. „Taky mě to mohlo napadnout.“
„Ale ty jsi dáma a ne rytířský ochránce!“
„Robine!“ Pak ale rychle dodala: „Já vím, já vím, jsi už zkrátka takový a musíš všechno zlehčovat.“ Zaváhala, a pak řekla to, co by rozhodně nahlas říkat neměla: „Ale tvoje nátura se mi líbí.“
Pohlédl ji do očí a mdle se pousmál. „Šermířské souboje u Angela mě baví mnohem víc.“
Nevěděla sice, co má přesně na mysli, ale bylo jí jasné, že už zase žertuje.

Na okamžik se odmlčel a pak pokračoval: „Inu, nestojím si zrovna nejlíp. Zachránilas mě před venkovankami, které mi chtěly podříznout krk, uteklas ze spárů Varziho kumpána a teď se staráš, abych nevykrvácel k smrti. Ten souboj jsem přežil jen díky Coquettině a Fletcherově pomoci.“
„Nesmysl. Bez tebe by mě ten muž snadno dostal a Coquetta ani Fletcher by tomu nezabránili. To, jak jsi vyskočil z vozu, bylo úžasné. Překvapil jsi ho. A teď mi dovol, abych se o tebe starala.“
„Jak si přejete, má paní,“ řekl a zavřel oči.

Poslední úsek cesty byl nejhorší a Petra vydechla úlevou, když vjeli do dvora statku a zastavili. Obvaz už byl celý od krve.

Z domu vyběhl černobílý pes. Hezká mladá žena ho popadla za obojek a zavolala na muže na kozlíku: „Kde se tu bereš, strýčku Dane?“
„Jedu do Ashfordu,“ řekl a slezl dolů. „Cestou se vyskytly potíže.“
„Vážně? Celníci?“
„Ne. Beru tuhle dvojici do Westerhangeru a přepadl nás lupič.“
„Dane Fletchere, nepovídej nesmysly!“
„Přece vím, co říkám. Přepad nás. Nákej proklatej cizinec.“
„Kde je?“
„Je po něm. Odtáhl jsem ho, ať není vidět z cesty.“
Žena obrátil oči v sloup, ale nevypadala nijak zvlášť šokovaně.

Ve dveřích kůlny se objevil mladý muž. „Co se děje, Sarey? Strýčku Dane?“ dodal překvapeně.

Dan vyložil, co se stalo, a pak představil Robina a Petru Tomovi a Sarey Gainerovým. Na prahu se objevily dvě malé děti a za nimi chvíli nato vykoukla o něco starší dívka. Odkudsi vyběhl asi dvanáctiletý chlapec, vzrušený tím dobrodružstvím. Všichni měli hnědé vlasy, světlou pleť a statnou postavu.

Paní Gainerová přistoupila k vozu. Když zahlédla zkrvavený obvaz na Robinově noze, rozrušeně zvolala: „Panebože! Honem ho odneste dovnitř. Kite, vezmi Maisii a zajed pro doktora.“
„Pro žádného doktora,“ řekl rázně Robin.

„Ale, pane…“
„Doktora do toho radši nemíchejme,“ přerušil ji Dan Fletcher. „Zbytečně by se vyptával.“
Pašeráci ani Robin neměli nejmenší zájem budit zbytečnou pozornost.

„Není to nic vážného,“ prohlásil.

Petra se s ním nechtěla přít. Až ránu uvidí, sama rozhodne, co je třeba podniknout.

Oba muži přenesli Robina do domu na provizorních dřevěných nosítkách. Nevydal ani hlásku, ale jistě měl bolesti. Paní Gainerová celou dobu vykřikovala: „Lupiči? A za bílého dne? To snad není možné! Kam ten svět spěje?“
Spěchala před nimi, přehodila přes postel velkou osušku a načechrala polštáře. Když na ni Robina ukládali, stále držel v náručí Coquettu. Ta se teď vymanila a začala očichávat jeho zkrvavený obvaz.

„Co je to, proboha?“ zvolala statkářova žena a natáhla se pro hůl.

„Hrdinka,“ prohlásil Robina pohladil ji.

„Cože je to?“
„Fenka,“ řekl. „Malá, ale statečná. Riskovala pro mě život.“
„Vždyť by ji přemohla i krysa,“ opáčila paní Gainerová.

Černobílý pes vběhl s ostatními dovnitř a ohromeně na Coquettu zíral, jako by neměl nejmenší představu, co to je.

Paní Gainerová zahnala psa ven. „Tak vy jste bojoval s lupičem, pane. To je mi nadělení.“
„Vlastně to nebyl lupič,“ ozval se Dan Fletcher, který stál u dveří s kloboukem v ruce. „Tihle dva spolu utíkají a on ji chtěl vodvézt zpátky. Zpátky do Itálie.“
„Do Itálie! Páni! Přijede sem z takové dálky a dělá potíže.“
„Omlouvám se,“ hlesla Petra.

„Ach ne, nemyslela jsem vás, madam. Ale patříte taky k papežencům?“
Řekla to tónem, jako by se ptala: Nejste nakažená morem? „Teď už ne,“ zalhala Petra.

„To je dobře. Nepůjdeš dál, Dane?“
„Musím jet. Zdá se, že tam žádnej další není, ale radši řekni Tomovi, ať se má na pozoru.“
Robin se obrátil k Danovi: „Nebude potíž s úřady? Nerad bych se tady zdržoval a nechci, abyste se kvůli mně dostali do problémů.“
„Nikdo nemusí o ničem vědět, pane.“ Muž pokynul na pozdrav.

„Počkejte,“ zadržel ho Robin a se zaťatými zuby zalovil v kapse.

„Nechej toho.“ Petra k němu přispěchala, aniž by pomyslela, co způsobí, když mu zašátrá rukou v kapse. Tvář se jí zalila ruměncem. Bylo slyšet, jak hostitelka zadusila smích.

Robin vzal od Petry mince, které vylovila, a cítil, že i on se červená. Natáhl k Fletcherovi ruku s guineou. „Zachránil jste mi život, pane, a zasloužil byste si mnohem víc. Děkuji vám.“
„Děkuju, pane, ale nic nechci. Takovej souboj jsem jaktěživ neviděl. A asi už ani neuvidím. Ochraňuj vás Bůh, pane.“ Znovu mu pokynul a vyšel ze dveří. Brzy nato se ozval klapot koňských kopyt.

„Musím jít pomoct s dojením,“ omluvila se paní Gainerová. Její manžel už chvíli předtím odešel. „Poradíte si s tou nohou sama, madam?“
„Ano, jistě.“
„Přinesu vám plátno, horkou vodu a šalvěj.“
„Jste velmi laskavá, madam,“ usmál se Robin. Statkářka zčervenala rozpaky. Byla to vdaná žena a matka dětí, ale ani ona nebyla imunní vůči jeho kouzlu.

„To je maličkost,“ řekla a spěchala pryč.

Za okamžik měla Petra k ruce všechno, co potřebovala. Vytáhla špendlík a odmotala zkrvavený obvaz. Kus ho však přischlo k ráně a musela jej odtrhnout.

„Vem to ďas!“ zaklel.

„Musím se na to podívat,“ řekla a opatrně si ránu prohlédla. Pak ji znovu stlačila, aby zpomalila krvácení. „Je to v pořádku.“ Narovnala se. „A teď ti musím sundat kalhoty, abych to mohla pořádně obvázat.“
„Ty jedna nestydo.“
Jejich pohledy se střetly a v očích jim zajiskřil smích. Bylo to jako malý zázrak. V tomhle sluncem prozářeném pokoji jako by se z nich rázem stali docela jiní lidé, než jakými byli v noci na lodi. Stále cítili vzájemnou přitažlivost, ale měli ji teď plně pod kontrolou.

Nejprve si Robin s dívčinou pomocí vyzul holínky. Pak mu Petra pomohla vstát, a zatímco se přidržoval čela postele, klekla si, aby mu rozepnula knoflíky u kolen. Robin si jednou rukou uvolnil opasek a Petra mu opatrně stáhla kalhoty. Naštěstí měl pod nimi spodky, ale i tak cítila, jak se jí chvějí ruce. Nejspíš přece jen nemá situaci tak docela pod kontrolou.

Sundala mu punčochy a snažila se nevnímat jeho hezky tvarovaná lýtka. Pak mu opět pomohla na postel. Rána krvácela, ale pouze slabě. Když Robin na Petru pohlédl zpod těžkých víček, bylo jí najednou nesnesitelně horko.

Vzala velké nůžky, které jí přinesla paní Gainerová. „Máš spodky celé od krve.“
Usmál se. „Alespoň vypadají zajímavě.“
„Kus jich odstřihnu.“
„Klidně se nechám obnažit. Účel světí prostředky.“
„Chovej se slušně.“
„To slovo neznám.“ Jeho výraz však dokazoval, že ví, k čemu by vedlo, kdyby se přestal ovládat. Odvrátil se a zahleděl se do prázdna.
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Petra polkla slzy a začala stříhat zkrvavenou nohavici spodků. Zvenku k nim doléhal kouzelný ptačí zpěv a Petra si dokázala snadno představit, jak by bylo příjemné odložit nůžky, schoulit se k Robinovi na lůžko a vychutnávat si blaženou venkovskou idylu.

Coquetta skočila svému pánovi do klína. Nedovedla se mračit, ale přinejmenším se o to pokusila.

„Vidím, žes pobrala rozumu za dva, vid, maličká?“ zamumlala Petra.

Robin se k ní otočil. „Cože?“
„Ale nic.“ Odstranila odstřiženou část spodků a prohlédla si ránu,

Vypadala čistě, ale dalo se jen těžko odhadnout, nakolik je zasažený sval. Začala opatrně vymývat zaschlou krev. „Myslím, že opravdu potřebuješ doktora.“
„Ale sem ho volat nebudeme. Musíme jet dál.“
Paní Gainerová se vrátila s podnosem. „Zrovna dělám snídani. Tady máte čaj a vajíčka, pane.“ Ohromeně na něj pohlédla. „No tohle, vy jste ale hezký mužský.“
„Děkuji,“ zasmál se Robin. „Vám to taky moc sluší a k tomu jste velmi milá, paní Gainerová.“
„Ale jděte,“ opáčila a postavila podnos na postel vedle něj. Stále si přitom Robina se zalíbením prohlížela, aniž by cílila sebemenší rozpaky.

„Bylo by možné poslat odsud zprávu mému příteli, madam?“
„Tomu ze Stowtingu?“
„Přesně tak. Potřeboval bych ji doručit do hostince U Černé labutě. Přijede pro nás, ať vás tady dlouho neobtěžujeme.“
„Vůbec nás neobtěžujete, pane, ale Kit tam může po snídani zajet.“
Když je opět nechala o samotě, Robin se pustil do jídla a Petra mu zatím vymyla ránu. Když skončila, voda v misce měla tmavě hnědou barvu.

„Ztratil jsi hodně krve.“
„Proto si asi připadám jako přiopilý.“
Střelila po něm ostrým pohledem, ale v jeho tváři nebyl ani náznak veselí. Jemně ránu rozevřela. Prudce se nadechl a ztuhl, ale neprotestoval.

„Meč byl ostrý,“ řekla, „tak se snad do rány nedostala žádná nečistota. Nejhorší jsou pistole a tupé zbraně.“ Šalvěj raději nepoužila, jen bolavé místo ovázala kousky plátna, které jí přinesla paní Gainerová, a čistými pruhy Robinovy košile.

Vstala a při pohledu na jeho výraz se zachmuřila. „Bolí to hodně?“
„Ne.“
„A jinde žádné zranění nemáš?“
Rozpřáhl paže. „Vidíš snad nějaké?“
Důkladně si ho prohlédla. Nevynechala ani hlavu – zajela mu prsty do vlasů a prohmatala kůži.

Náhle se uvolnil. „To je moc příjemné.“
Pohlédla na něj a začala mu hlavu masírovat. Teď se dokázala uvolnit i ona, když stála za ním a neviděl ji. Tím gestem mu mohla projevit svou lásku.

Ano, miluje ho. Tušila to už dřív, ale během souboje si to uvědomila naplno. Bojoval proti přesile, ale přesto se bil jako lev, aby ji ochránil. Vyklubal se z něj docela jiný muž, než za jakého jej prve pokládala.

Tiše se zasmála. Měl na klíně fenku a láskyplně ji hladil.

„Co je?“ zeptal se.

„Já hladím tebe a ty zas Coquettu.“
„Tak si mi lehni do klína místo ní.“
Petra na okamžik zavřela oči, a pak rychle odstoupila. „Coquetto, připomeň pánovi, proč by to vůbec nebylo rozumné. Jdu vylít tu vodu a nadýchat se trochu čerstvého vzduchu.“
Prošla kuchyní, kde seděla rodina u snídaně, vykročila na dvůr a vychrstla vodu do trávy. Chvíli jen tak stála, aby se utvrdila ve svém odhodlání. Tohle není muž pro ni.

Když se vrátila do kuchyně, statkář s chlapcem už byli pryč. Paní Gainerová umývala se svou starší dcerou nádobí a obě menší děti si hrály s kočkou. Ta scéna jí připomněla, že existují šťastné domácnosti. Petře to připadalo jako nedostižný sen a ani po několika letech strávených v klášteře neměla pocit, že je součástí tohoto světa, prodchnutého prostými životními radostmi.

„Posadte, se madam,“ vybídla ji Gainerová a osušila si ruce o zástěru. „Pojďte se nasnídat.“
Petra usedla ke stolu s vědomím, že pro tuhle chvíli bude nejlepší vylinout se Robinově společnosti.

„Dáte si pivo, madam? Nebo raději mléko?“
„Mléko, prosím.“
„A poslužte si z toho, co je na stole.“
Petra si ukrojila krajíc tmavého chleba, namazala ho máslem a vzala si k němu trochu švestkových povidel.

„Máte moc hezkého muže, madam,“ zazubila se paní Gainerová. „Vůbec se vám nedivím, že jste s ním utekla.“
„Ano,“ přisvědčila Petra a cítila, jak se přitom červená.

„A je pořádně sebejistý, to se musí nechat,“ prohodila žena, sundala z police velkou hliněnou mísu a nasypala do ní mouku.

„To máte pravdu,“ přisvědčila Petra a vybavilo se jí, co si o něm zpočátku myslela. Od té doby poznala Robina Bonchurche z úplně jiné stránky.

„A jistě si rád zašpásuje.“
„Až moc rád.“
Žena přilila do mísy trochu vody a začala zadělávat na chleba. „Kde jste se vlastně potkali?“
Když už má lhát, ať je to ve velkém stylu. „Na maškarním plese v Benátkách.“
„Ach tak, jako o masopustu, kdy se lidi přestrojí do všelijakých kostýmů?“
Petra přisvědčila. „Ano. Když kolem vás přejde váš přítel, v masce ho nepoznáte.“
Zatímco paní Gainerová hnětla těsto, vyprávěly si spolu o mužích a lásce jako dvě blízké přítelkyně. Když se stočil hovor k tomu, kde budou bydlet, Petra se zarazila. Jestli bude ještě chvíli fantazírovat, mohla by do toho nakonec rovnýma nohama spadnout.

„Musím se podívat, jak mu je,“ řekla. „A taky bude chtít napsat svému příteli.“
„Dobrá. Sukey, zajdi pro Kita.“
Dívka odběhla a Petra spěchala do ložnice. Robin ležel zabořený do polštářů a spal. Zůstala stát u postele a chvíli se kochala pohledem na jeho ztepilou postavu. I ve spánku působil úžasné elegantně. Jedna jeho ruka spočívala na Coquettě, která ho žárlivě střežila.

Na prádelníku ležela pokrývka. Petra ji vzala a přikryla ho. Když se jemně dotkla jeho tváře, aby se přesvědčila, jestli nemá horečku, přivinul se jí k dlani a cosi zamumlal ze spaní. Chvíli tak zůstala, ale pak v sobě našla sílu se mu vymanit.

Naskytla se jí teď dokonalá příležitost k útěku. Pošle pro kapitána Růži a odejde. Ale bude potřebovat papír. Robin má u sebe kožený zápisník. Objevila ho v jeho levé kapse společně s pouzdrem, v němž našla tužku. Když je však otevřela, zjistila, že neslouží jen jako zápisník. Zároveň to byl jakýsi památník, kam lidé psali své vzkazy.

Na první straně stálo: Mému drahému Robinovi. Létej, můj milý, ale ne příliš vysoko. Mamá. Pisatelka měla velmi úhledný rukopis a stránku zdobily obrázky letících ptáků. Petra pocítila jistou účast se starostlivou matkou. Pomyslela si, že se nejspíš nesluší, aby četla dál, ale jednoduše nedokázala odolat. Prolistovala část zápisníku a našla další záznam.
Budu na Tebe vždy pamatovat ve svých modlitbách. Lacy. Kdo mu asi mohl něco takového napsat? A pomalovat stránku stuhami a květinami? Možná má sestru. Zamrzelo ji, že o ní neví.

Na další straně stálo jen: Úžasné! Clarissa.

Tohle nevypadalo na někoho z příbuzenstva.

Jsi netvor. Nenávidím Tě. Vrať se ke mně brzy, nebo zemřu! L.

Zamračeně na Robina pohlédla, ale pak si povzdechla. Není divu, že o něj ženy tolik stojí. Je tak laskavý a velkorysý.

Snad rozdává svou přízeň až příliš velkoryse, pomyslela si a znovu zalistovala v zápisníku, aby našla čistou stránku. Může ji bez výčitek vytrhnout, protože už jich zde chybí víc. Vtom ji zaujal další text, tentokrát bez obrázků.

Datováno k třetímu lednu, léta páně 1760.

Budiž rozhodnuto, že mladý muž by se nikdy neměl ženit.

My, zapřísáhlí staří mládenci, tímto prohlašujeme, že kterýkoli

z nás vstoupí do jha  manželského před dosažením třicátého roku
věku, ten zaplatí pokutu. Pokuta ve výši jednoho tisíce guinejí

bude postoupena Fondu pro mravní reformu společnosti lady

Fowlerové.

Dole byly tři různé podpisy: Vrabec, Růže a Pohan. Robin se podepsal jako Vrabec, jak prozrazovalo jeho elegantní písmo. Vrabec, který zabil malou červenku? Tak to přece stojí v říkance. Proč si zvolil takovou přezdívku?

Růže? To je ten pašerák. Není divu, že chtěl utajit své pravé jméno.

Pohan? Nechápala, jak si někdo může takhle říkat, třeba v legraci.

Tady však našla důkaz o Robinově odhodlání vyhýbat se manželství. A co když zjistí, že s ním čeká dítě?

Snad by mu to nikdy neměla dát vědět. Nesnesla by, kdyby si ji měl vzít z povinnosti. A mimoto, vždyť vlastně vůbec neví, kdo to je a čím se živí. Jedno je ovšem jisté – je to nenapravitelný proutník a jako manžel by byl k nesnesení, zvlášť kdyby se musel oženit z donucení.

Našla čistý list a napsala kapitánovi, že jej Robin nutně potřebuje. Vytrhla jej, složila a napsala na něj adresu, kterou jí Robin prve sdělil – hostinec U Černé labutě, Stowting. Neměla pečetní vosk, ale zpráva neobsahuje nic osobního.

Chvíli zadumaně hleděla na další prázdnou stránku a pak se dala do psaní: Děkuji Ti, ptáčku Robině. Kéž Ti Bůh vždycky žehná, P. Zaváhala a připsala ještě: Prosím, poslechni svou matku a dávej na sebe pozor.

Odložila zápisník na malý stolek vedle postele, založila stránku tužkou a sáhla po plášti. Uviděla kamej připnutou pod límcem. Měla by ji tady nechat, ale potřebuje si něčím zapnout plášť. Pak pohlédla na špendlík se safírem a perlami. Možná by ho mohla prodat, ale je to příliš drahý šperk. Zbytečně by budila podezření.

Ještě peníze. Kromě guinejí ukrytých v modlitební knize jich mnoho neměla. Sebrala kuráž a zalovila v kapse Robinových kalhot. Vytáhla pár mincí a vybrala si ty drobnější. Tohle snad není smrtelný hřích.

Mezi mincemi byl i onen starý pečetní prsten. Ozdobná iniciála rozhodně nebyla B. Snad A nebo H. Nebo možná N. Každopádně se však jednalo o šperk, jaký se v bohatých rodinách dědí z generace na generaci.

Robin je nepochybně velmi zámožný muž a dělá všechno pro to, aby to před ní utajil. O důvod víc, proč mu nemůže plně důvěřovat, ať ji sebevíc přitahuje.

Když si vložila mince do pravé kapsy, nahmatala v ní křížek a růženec. Vytáhla je, zaváhala a pak obojí vsunula do kapsy jeho kabátu. Takový dárek mu jistě bude připadat podivný a nejspíš o něj ani nebude stát, ale nic jiného u sebe nemá.

Coquetta ji celou dobu bedlivě sledovala, ale vůči krádeži neměla žádné námitky. To hezké stvoření jí bude chybět. Sklonila se, aby fenku políbila. Kdyby se tak mohla naklonit až k Robinovi… Ale co z toho?

Teď ještě zbývá dát dopis chlapci, který jej odveze do Stowtingu. Pak může zmizet.

Zamířila ke dveřím a náhle se zarazila. Co když je kapitán Růže někde na cestách? Nemůže Robina jen tak opustit a nechat ho u cizích lidí, kteří by se navíc mohli dostat do velmi nebezpečné situace. Zítra se tady může objevit Varzi a bude se vyptávat na cizí pocestné.

Přesto musí uprchnout. Pokud zůstane, bude ve velkém pokušení znovu zhřešit. Navíc si nedokáže představit, jak by její otec reagoval, kdyby se u něj objevila ve společnosti takového dobrodruha. A Robin by nikdy nepřipustil, aby se za svým otcem vydala sama.

Chvíli uvažovala, co udělá, a pak vymyslela plán.

Předala vzkaz Kitovi, který hned ochotně vyrazil. Poté vyčkala na příhodný okamžik a vytratila se z domu. Zamířila k silnici.. Rozhlížela se po vhodném úkrytu. Když opodál zahlédla dřevěný žebřík, přelezla po něm na druhou stranu živého plotu a modlila se, aby se Robin nevzbudil dřív, než dorazí jeho přítel.

S trochou štěstí by pak mohli mít za to, že odešla už dávno, Pokud po ní začnou pátrat, poohlédnou se trochu dál. A ona se zatím vydá po pěšině podél živého plotu a bude doufat, že ji nikdo nezahlédne. Ta představa jí drásala srdce, ale byla přesvědčená, že to tak bude nejlepší.
[image: image25.png]



Robina probudil hluboký hlas. „Cos to zase vyváděl, ty blázne?“
„Thorn?“ zeptal se a otevřel oči. V první chvíli si nedokázal vybavit, co se vlastně seběhlo. Když se začal zvedat, sykl bolestí a vzpomněl si na poraněnou nohu. Zazubil se: „Díky bohu. Pomoc dorazila.“
„To ano,“ opáčil vévoda z Ithornu a usadil se na židli, kterou paní Gainerová úslužně přistrčila k lůžku. Když se k ní Thorn obrátil a poděkoval, celá zrudla rozpaky. Nejspíš se představil jako prostý kapitán Růže, ale i tak budil v těch dobrých lidech posvátnou úctu.

Byl to tmavovlasý muž a jako náruživý mořeplavec měl obličej opálený dohněda. Jeho tvář měla výrazné, avšak poněkud hrubé rysy, ale to ženám zjevně nikdy nevadilo. Nenosil paruku, stejně jako Robin, ale vlasy měl pevně stažené do ohonu a jeho zevnějšek působil dokonale upraveným dojmem. Robin byl šťastný, že ho vidí.

„Jak ses sem dostal?“ zeptal se ho.

„Kočárem přece.“
„Myslel jsem tím, jak ses dozvěděl, že jsem tady?“
„Dostal jsem zprávu. Jak jsi přišel k tomu zranění?“ V té chvíli se však Thorn zarazil a ohromeně zíral. „Co je to?“ dodal.

Coquetta se chvíli předtím postavila a zvědavě na něj hleděla. „Nejnovější druh hlídacího psa.“
„Opravdu z ní jde hrůza.“ Thorn vytáhl zlatý monokl, aby si fenku lépe prohlédl, a pak zavrtěl hlavou. „Není divu, žes takhle dopadl. Vyroste to?“
„Obávám se, že ne.“
Thorn schoval monokl. „To jsem si mohl myslet. Je to ta směšná rasa, co je teď v módě u francouzského dvora. Co tě to napadlo?“
„Byl to pouhý rozmar – co jiného taky?“ Robin se s námahou posadil a proklínal přitom bolavou nohu. „Jak jsi tady dlouho? Pověděla ti Petra, co se stalo?“
„Petra?“
„Tak paní Bonchurchová.“
„Co blázníš, Robine? Dostal jsi snad ránu do hlavy?“
Robin se ohlédl na statkářku, která postávala opodál. „Kde je moje žena?“
„Žena?“ opakoval Thorn.

„To nevím, pane. Taky jsme se po ní sháněli. Asi se šla někam projít.“
Robin se začal zvedat z lůžka, tvář zkřivenou bolestí, a proklínal přitom celé ženské pokolení. Thorn ho zadržel. „Ale no tak, příteli, jen se na sebe podívej. Takhle nikam nemůžeš.“
Robin si uvědomil, že má na sobě jen spodky, a k tomu ustřižené. Pohlédl na paní Gainerovou. „Prosím, madam, mohla byste mi obstarat nějaké oblečení? Cokoliv.“
Žena odběhla a Thorn zatím štítivě uchopil zkrvavené kalhoty mezi palec a ukazováček. Pak je opět upustil. „Je to opravdu jen škrábnutí?“
„Myslím, že ano.“
„Můžu se podívat?“
„Bud tak hodný.“
Za těmi úsečnými slovy se skrývala nevyslovená obava. Robinův otec zemřel na následky šrámu, který mu způsobil býk. Do rány se dostala infekce a nepomohlo ani to, že měl tu nejlepší péči.

Thorn odhrnul pokrývku a naklonil se blíž. „Zdá se, že je to velmi dobře ovázané. Nic není zarudlé a necítím hnis.“
„Na to je ještě brzo.“
„Pravda.“ Znovu přihrnul pokrývku. „Na Ithornu hned pošlu pro doktora. Kde máš košili?“
„Posloužila místo obvazu.“
„Ach tak. Ošetřila tě ta Petra, co záhadně zmizela?“
„Ano. Zatraceně, dej ji hledat, uděláš to pro mě?“
„Ale kde? A vůbec, nejdříve tě odvezu do Ithornu a zavolám doktora.“
Robin znovu zaklel, ale věděl, že nemá smysl se S Thornem přít. „Jak vypadá moje vesta a plášť?“
Thorn mu podal vestu, ale když zvedl kabát, zarazil se a vytáhl z kapes pistole. Prohlédl si je, aby se ujistil, že jsou zajištěné „Z jedné se střílelo? Myslel jsem, že máš sečnou ránu.“
„Vystřelila z ní Petra.“
„Robine, Robine…“ Thorn zavrtěl hlavou a podal mu plášť. Když Robin zalovil v kapse, překvapeně vytáhl růženec.

„Snad se z tebe nestal papeženec!“
„Ne.“ Našel ještě dřevěný křížek a obojí vsunul zpátky do kapsy. Vtom zahlédl svůj zápisník. „Podej mi ho.“
Thorn mu vyhověl a Robin spěšně prolétl očima založenou stránku. „Ženská bláznivá. Jak si chce v Anglii poradit bez cizí pomoci?“ S námahou se nasoukal do vesty a poté do kabátu.

Thorn si zatím přečetl Petřin vzkaz. „Snad bys mi mohl říct, o koho se vlastně jedná.“
„To přesně nevím. Sestra Immaculata z řádu svaté Veroniky. Petra ďAverio… Ne, málem bych zapomněl. Contessina Petra ďAverio.“ Zaťal zuby a přehodil si nohy přes pelest, aby se mohl posadit. „Nebo nějaká úplně jiná contessina, ale slíbil jsem, že se o ni postarám. Tedy, dokud nenajde svého tajemného otce. K čertu, kde je hospodyně s těmi šaty?“
Thorn přiložil Robinovi dlaň na čelo, jestli nemá horečku. Pak přišel s nápadem: „Udělám ti tógu.“ Pomohl mu na nohy, stáhl z lůžka prostěradlo a ovinul ho kolem něj.

„Říkal jsi ‚moje žena?“ zeptal se.

„Vydávali jsme se za manžele.“
„Bonchurchová?“ podivil se Thorn a dodal: „Pod tím jménem jsi cestoval, že? To je francouzsky dobrý a svatý, že?“ Obrátil oči v sloup.

„Tys zase cestoval jako kapitán Růže.“
„Ale já jsem vévoda, drahý příteli.“
Paní Gainerová se vrátila s hromadou šatstva v náručí, ale Robin už se nechtěl zdržovat oblékáním. Obdařil ženu okouzlujícím úsměvem. „Nebudu vašeho manžela obírat o jeho šaty, madam. Jen bych si od vás rád koupil tohle prostěradlo. Máš guineu, příteli?“
Thorn jednu vytáhl. Paní Gainerová nechtěla takový obnos přijmout, ale Robin ji ujistil, že je to jen malý výraz vděku za její pohostinnost. Pak se s Thornovou pomocí a bílým klubkem v patách pomalu belhal ven.

„Není to na kapitána trochu moc honosné?“ zamumlal při pohledu na vévodský kočár.

„Ve vzkazu stálo, že je třeba zajistit ‚pohodlný převoz‘.“
Když nasedl do přepychového kočáru a zničeně se zhroutil na sedadlo, byl vděčný za sklenku pálenky, kterou mu podal hospodář. Přes bolest se usmál a vzchopil se i k tomu, aby manželům zamával na rozloučenou.

Coquetta mu seděla na klíně a oddaně mu olizovala ruku.

Thorn si ho měřil svým obvyklým zkoumavým pohledem. „Až budeš schopen, povyprávíš mi, co se vlastně všechno seběhlo. Ale nedělej si starosti, najdeme ti ji, máš mé slovo vévody.“
Petra vyčkávala v úkrytu a sledovala, jak odjíždějí. Nastal čas, aby vyrazila na cestu. Překvapilo ji, v jak honosném kočáře přijel Robinův přítel, a jen se utvrdila v tom, že jí Robin navykládal samé lži. Ten proutník má nejspíš ve zvyku skrývat svou pravou totožnost.

Nikdo po ní zatím nepátral, kromě Gainerových, kteří ji několikrát volali. Možná je rád, že se jí zbavil, ale raději po sobě zahladí všechny stopy. Musí počítat i s tím, že by se někde v okolí mohl objevit Varzi. Pokud se doslechne o raněném muži na Gainerovic statku, jistě to vzbudí jeho podezření. Stačí pár dotazů a bude jí v patách.

Vydala se po pěšině a prozatím se nestarala o to, kam vede. Potřebovala se rychle dostat co nedál od statku.

Snažila se vyhýbat lidem, ale stále míjela nějaká stavení – tu zaštěkal pes, tam zavolala matka na dítě nebo kdesi v kuchyni odbíjely hodiny. Cestou potkala muže, který jí jen mlčky pokynul na pozdrav, ale ženu v červeném plášti si mohl snadno parna tovat.

Robin věděl, že má na sobě zelené květované šaty a na nich světlou spodničku. Vybavilo se jí, jak k ní byl pozorný v zahradě hostince Coq d’Or…
Jak se jí mohlo těch několik dní naplněných bouřlivými událostmi zapsat tak hluboko do srdce? Bez Robina Bonchurche cítila podivnou prázdnotu. Je to krásný muž, ale krásných mužů už poznala víc. Chová se jako nezodpovědný floutek, který všechno bere na lehkou váhu a žije jen pro své zálety…
Ale bojoval za ni, nechal se kvůli ní zranit, a pokud ji teď dá hledat, pak jen proto, že mu jeho čest nedovolí nechat ji bez ochrany.

Pokusila se zapudit všechny myšlenky na Robina a soustředila se na cestu.

Nebyla zvyklá chodit pěšky a po nějaké době ji začaly bolet nohy. Dostala nesnesitelnou žízeň, a když zahlédla osamělou chalupu, rozhodla se, že požádá o vodu. Koneckonců, kolik takových stavení v okolí stojí? A jaká je pravděpodobnost, že se po ní budou ptát právě tady?

Zpoza domu vyběhl hnědý pes a zavrčel na ni. Petra dostala strach, ale ve dveřích se objevila mladá žena a přivolala ho k sobě. Tvářila se nevlídně a nedůvěřivě. Nechala Petru načerpat vodu ze studny, ale celou dobu ji bedlivě sledovala a držela psa u sebe.

Petra si potřebovala trochu odpočinout, ale teď se musela dostat co nejdál odtud. Zamířila na sever, kde se vypínaly kopce a dalo se čekat, že zdejší kraj bude méně osídlený. Když se slunce skrylo za mraky, náhle se silně ochladilo. Znovu si oblékla plášť, ale příliš ji nezahřál.

Schylovalo se k večeru a Petra si začala dělat starosti, kde přenocuje.

Robin dorazil na Ithorne Castle s obvazem nasáklým krví. „Začni s pátráním,“ požádal Thorna, sotva kočár zastavil na nádvoří.

„Teď se postarám o to, aby ses dostal na lůžko a prohlédl tě doktor. Ta chvilka snad nehraje takovou roli.“
„Aby to všechno spral ďas!“
Robin musel Thornovi vše dopodrobna vypovědět. Jeho přítel se stavěl k Petřinu pátrání po otci, který ani neví o její existenci, skepticky. Když se o něm Robin pokoušel něco vyzvědět, Petra mu nechtěla prozradit nic víc, než že zřejmě patří mezi dvořany. Král trávil letní měsíce na svém skromném sídle Richmond Lodge v Kew, kde s ním mnoho dvořanů nepobývalo. Pan Záhadný může být bůhvíkde.

Thorn přinutil Robina, aby se posadil na nosítka, která přistavili dva lokajové. Chtěli ho odnést do ložnice. „K čertu s tebou, kdoví, co s ní teď je. Nemůžu přece ležet v posteli jako lazar!“
„Udělám, co bude třeba,“ prohlásil Thorn, když Robina dopravili do ložnice. „Tebe k tomu nepotřebuji.“
„Tak tu postel aspoň něčím přikryj, ať není umazaná od krve.“
Thorn nad tou nezvyklou ohleduplností udiveně zdvihl obočí, ale poslal lokaje, aby zařídil vše potřebné. Robin zatím využil příležitosti a dobelhal se k oknu. Stěží mohl čekat, že se Petra objeví v parku, ale stejně se musel ujistit.

Ve dveřích stanula hospodyně v doprovodu služebné, která nesla kus plátna. Ženy je rozprostřely na postel a Robin musel ulehnout. Opíral se o podušky, a když se otočil k oknu, alespoň viděl do parku.

Robin počkal, až sloužící odejdou, a řekl: „Tohle je pro ni cizí země, navíc vypadá jako tulačka a mluví anglicky s italským přízvukem. Co když ji lidé budou považovat za Francouzku? Není to tak dávno, co skončila válka s Francií…“
„Podle tvých řečí jsem měl za to, že se o sebe dokáže postarat.“
Robin zabušil pěstí o postel. „To si Petra myslí. Je to blázen!“
Thorn zachmuřeně založil ruce na prsou.

„Nabízí se otázka, proč od tebe vlastně utekla?“
„Kvůli svému tajemství.“
„Jakému tajemství?“
Robin se vztyčil na loktech. „Krucinál! Kdybych to věděl…“
Thorn rozhodil rukama. „Tak promiň.“
Robin se zhroutil do podušek. „Asi je to špionka.“
„Z Itálie?“
„Milán je pod nadvládou Rakušanů.“
„To ano,“ zamyslel se náhle Thorn.

„Ach ne, neposlouchej mě. Všechno se točí jen kolem té šílené představy, že najde svého otce. Nechce, abych věděl, kdo to je pro případ, že by se rozhodla k němu nehlásit. Zkrátka mi nedůvěřuje.“
„A má dobrý důvod. Představil ses jí falešným jménem.“
„V té chvíli mi to nepřipadalo důležité.“ Robin znovu zaklel. „Powick a Fontaine! Musím zařídit pár věcí. Potřebuji něco na psaní a posla.“
Coquetta poskakovala kolem vysoké postele a dožadovala se, aby ji zvedli nahoru. Thorn jí neochotně vyhověl.

Robin fenku pohladil a povzdechl si. „Je to vážně mrzuté, když má člověk na starost tolik lidí.“
„Jsi hrabě,“ připomněl mu Thorn a zatáhl za zvonek. „Neseš na svých bedrech spoustu povinností.“
„A všichni ti, za které jsem odpovědný, se o mě chtějí starat, jako bych byl malé dítě. Jen se na mě tak nedívej. Kdybych chtěl v hrabství něco změnit, nejspíš by je do jednoho ranila mrtvice.“
„Stejně k tomu jednou dojde.“
„Že je raní mrtvice?“ Robin protáhl obličej. „Já vím, ale panství funguje jako dokonale seřízené hodiny.“
„Tak by sis měl trochu užít tenhle malý zmatek.“
„Tohle není zmatek, ale hotová muka,“ opáčil Robin. „Pošli mi, prosím tě, pro kávu,“ zaškemral.

„Káva, zase káva. Někdy mám pocit, že je to pro tebe ještě větší vášeň než ženy.“ Thorn poslal lokaje do kuchyně. On sám pil jen čaj, ale kvůli Robinovi zaměstnával kuchaře, který uměl kávu připravit přesně podle přítelova gusta. A Robin měl zase vždycky dostatečné zásoby Thornova oblíbeného čaje, přestože on sám si na něj vůbec nepotrpěl.

Robinovy myšlenky se stočily k Petře. Vybavilo se mu, jak si s obrovským potěšením vychutnávala kávu v Montreuil. Zásobil by ji tou nejlepší kávou, jakou kdy okusila. Zkoušeli by spolu nejrůznější druhy. V Paříži ochutnal nový recept, kávu ochucenou čokoládou, likérem, muškátovým oříškem a zdobenou šlehačkou. To by ji přivedlo na vrchol rozkoše ještě předtím, než by ji vůbec políbil…
„Chtěl jsi podložku na psaní?“ ozval se Thorn.

Robin sebou trhl a zjistil, že mu ji zatím někdo položil na klín. Vytáhl papír a pero, které pro něj Thorn připravil, a přinutil se uvažovat prakticky. „Powick s Fontainem na mě měli počkat v mém londýnském domě, ale tam je Varzi snadno vypátrá.“
„Myslíš, že by si na nich mohl vybít vztek?“
„To by mu bylo podobné, ale spíš si bude myslet, že mu prozradí, kde najde Petru.“
„Tohle zavání středověkem.“
„Ten v Miláně ještě podle všeho vládne. Kde by mohli být v bezpečí? Je Christian v Londýně?“
„Drží stráž u dvora, takže toho času pobývá v Kew.“ Christian, lord Grandiston, sloužil u jezdecké gardy jako major.

„Zatraceně! Ale to by se taky mohlo hodit. Bude vědět, jestli se tam neobjevili podezřelí Italové. Musím mu taky napsat.“
„Papíru mám dost.“
„A co Rathbone?“ zeptal se Robin. „Ten je podle mě v Derbyshiru. A Ashart?“
„Ten se činí, seč může, na přestavbě zanedbaného sídla v Surrey. To víš, oženil se,“ podotkl Thorn a smutně potřásl hlavou.

„Výborně,“ řekl Robin. „Tak se mu snad bude hodit další pár rukou.“
„Jistě bude štěstím bez sebe. Tak jako teď ty – tady máš ten svůj proklatý nápoj.“
„Nechápu, jak může někdo opovrhovat kávou,“ prohodil Robin, zatímco lokaj plnil šálek a přidával do něj cukr a smetanu. Když ho pak podal Robinovi, ten se pokochal vůní a s povzdechem usrkl.

„Nevím, proč ti tuhle neřest vlastně trpím.“
Robin zamrkal. „Z lásky.“ Pak náhle zvážněl. „Nejsou nějaké zprávy?“
„Těžko. Musíme počkat, až se vrátí moji lidé.“
Robin sice neměl stání, ale zatímco popíjel kávu, pustil se alespoň do psaní dopisů. Požádal Christiana, aby se rozhlížel po Italech, zejména po muži, který by odpovídal Varziho popisu, a po Petře. Dalším dopisem oslovil markýze z Ashartu na cheyningském sídle v Surrey a uvědomil ho o brzkém příjezdu Powicka a Fontaina. Dále sepsal rozsáhlé pokyny pro svého tajemníka na Trevelyanu ohledně zajištění bezpečnosti služebnictva v londýn ském domě a přidal vzkaz pro Powicka, aby s Fontainem ihned odjeli do Surrey.

Než to všechno zařídil, cítil se naprosto vyčerpaný.

Příjezd doktora Browna, rázného muže středního věku, v něm probudil naději, že snad brzy bude moci něco podniknout sám. Když však sledoval, jak doktor odmotává obvaz, zahlodaly v něm obavy. Co když mu rána začne hnisat?

„Uspokojivé,“ prohlásil muž nakonec.

„Výborně. Zašijte to, pane, abych s tím mohl chodit.“
„V žádném případě, můj pane! Není nic nebezpečnějšího, než zanést dovnitř nákazu.“
„Potřebuji vstát z lůžka a být schopen jízdy na koni.“
„To by vás mohlo zabít.“
Chvíli se na sebe zamračeně dívali, ale Robin věděl, že musí dát doktorovi za pravdu. Měl pro to zvlášť dobrý důvod. K čertu s tím.

„Zítra se na to znova podívám, můj pane, a pokud se bude rána dobře hojit, zvážím, jestli by se dalo něco dělat. Do té doby musí noha zůstat v klidu. Jinak neručím za důsledky. Neponesu za to žádnou odpovědnost.“
Po Brownově odchodu řekl Thorn Robinovi: „Člověk by si myslel, žes ještě nikdy nebyl zraněný.“
„Naposled jsem se zranil jako malý.“
„Jsi dítě Štěstěny. Kéž ti to vydrží.“
„Nebezpečí hrozí Petře, ne mně.“
„Sama to chtěla.“
„Ne,“ opáčil Robin. „Kdybych se o všechno postaral lépe, neměla by pocit, že musí odejít.“
Thorn zdvihl obočí, ale raději nic neříkal. Zašel pro mapy okolí a společně pak uvažovali, kudy se mohla vydat. Dospěli k závěru, že mohla jít prakticky kamkoliv.

Než se den schýlil k večeru, Robin si začínal zoufat.

Pár lidí prý zahlédlo ženu v červeném plášti a v jedné chalupě Petra poprosila o vodu – musela to být ona. Thorn vyslal muže, aby tu oblast pročesali, ale až několik hodin poté, co ji tam lidé spatřili. Robin podrobně studoval to místo na mapě, přestože věděl, že tím ničemu nepomůže.

Kam má namířeno? Hlídky u hlavních cest nebyly nic platné, stejně jako dotazy v hostincích, kde zastavovaly dostavníky. Snad nejde celou dobu pěšky? Z toho, co věděli, nedokázali určit žádný směr ani místo a čas neúprosně ubíhal.

Park se začal halit do tmy. Přicházela noc a s ní všechna možná nebezpečí. Robin měl o dívku obrovský strach a současně se bál, že se mu navždy ztratí a on ji už nikdy neuvidí. Vzal do ruky růženec, který ležel na stolku vedle postele, a pokusil se o modlitbu.

Petře už hlady kručelo v břiše, a tak si v jedné malé vesnici koupila chleba a sýr a trochu moštu. Vysvětlila, že si jde do Londýna hledat práci. Lidé jí to snadno uvěřili, a tak si umínila, že to bude tvrdit i nadále.

Když se posilnila, znovu se vydala na cestu, ale musela čím dál častěji odpočívat a bylo pro ni stále obtížnější pokračovat. Když se v jedné chvíli opírala o strom a rozmýšlela se, kterou ze dvou cest se vydá, přeběhl kolem ní nějaký mladý muž. Stála ve stínu a její zelené šaty splývaly s okolím, nejspíš proto si jí nevšiml.

Zaslechla, jak na někoho volá, a pohlédla tím směrem. Po pěšině přicházel stařík s nákladem chrastí a mladík se ho vyptával na ženu v červeném plášti. Petra rozrušeně polkla. Takže Robin ji skutečně hledá, a dokonce až tady. Možná vypátrali i hostinec, kde si koupila jídlo. S těžkým srdcem svlékla plášť a ukryla ho pod živý plot.

Opatrně se vrátila, kudy přišla, a pak se vydala přes louku. Denního světla kvapem ubývalo a Petra už se smiřovala s tím, že přespí venku. Nemohla riskovat a ptát se na volný pokoj v hostinci. Možná by ji ani nepustili dovnitř, když vypadá jak tulačka. Není to protizákonné, když přespí v něčí stodole?

Bezradně se ubírala po pěšině, když vtom před sebou zahlédla kostelní věž. Blížila se k vesnici. Zaslechla, jak nějaká žena volá na dítě a u chalupy zaštěkal pes. Zarazila se. Měla by jít jinudy, ale kudy? Nakonec odevzdaně vykročila k vesnici a napůl doufala, že ji najdou a odvedou zpět k Robinu Bonchurchovi, který tolik stojí o to, aby ji chránil.

„Dobrý večer.“
Petra se zarazila a zběsile se jí rozbušilo srdce. Přes živý plot na ni hleděla postarší žena. Opálenou tvář korunoval obrovský slaměný klobouk, zpod kterého vykukovaly husté šedivé kadeře. Opírala se o jakési zahradnické nářadí.

„Dobrý večer, madam,“ odpověděla Petra a spěchala dál.

„Kampak máte namířeno?“ zavolala za ní žena.

Kdyby se dala na útěk, vypadala by jako zlodějka. „Do Londýna,“ řekla.

„To máte před sebou pořádnej kus cesty.“
„To ano.“
„A navíc jdete špatným směrem. Londýn je odsud na sever.“
„Pak tedy při nejbližší příležitosti odbočím na sever.“ Petra se snažila potlačil přízvuk, ale bez úspěchu. Usmála se a chtěla znovu vykročit.

„Proč chcete do Londýna?“ opět zavolala žena.

Její zájem Petru přitahoval jako přívětivé teplo krbu. Obrátila se. „Chci si tam najít práci.“
Žena si mozolnatou rukou otřela zpocené čelo. „Jestli chcete, můžete mi pomoct s plením. Dám vám za to večeři.“
Petra pohlédla na úhledné řádky zeleniny a přiznala: „Já ale plevel nerozeznám.“
Žena přikývla. „Hned jste mi připadala jako ňáká dáma.“
„I dáma si někdy musí hledat práci,“
„To jo. Odkudpak jste, že máte takové tmavé oči? Z ciziny?“
Petře se najednou nechtělo nic předstírat. „Z Itálie.“
„Panečku! Pojdte, dám vám večeři a vy mi budete povídat o Itálii.“
Snad by bylo rozumnější jít dál, ale Petra zatoužila po dobrém jídle a kousku laskavého slova. „Děkuji vám.“
„Pojdte, tady je branka,“ pokynula jí žena a kolébavým krokem zamířila k domu.

Dívka ji následovala a ocitla se v kuchyni. Smutně se usmála při vzpomínce, kolika kuchyněmi už prošla při svém dobrodružství s Robinem. Tahle byla velmi malá, s krbem a dveřmi, které vedly do pokoje zařízeného prostým nábytkem.

„Jsem Waddleová,“ představila se žena a pověsila kotlík nad ohniště.

Nemělo smysl si nic vymýšlet. „Petra ďAverio,“ řekla. „Mohla bych vám s něčím pomoct?“
„Ne, jen se posaďte. Určitě jste za dnešek ušla pořádnej kus cesty. Mám jen polívku a chleba. Žádná sláva.“ Žena se zatvářila malinko rozpačitě.

„Krásně voní.“ Na rozdíl od té nechutné bryndy, co jim tehdy nabídly ženy na statku. Nemysli na to, protože takové úvahy tě jen přivedou ke vzpomínkám na Robina.

„Dala jsem tam kousek slaniny,“ řekla hrdě paní Waddleová. „Nemáte žízeň? Tamhle ve džbánu je voda.“
Petra se s námahou postavila, nalila do otlučeného hrnku trochu vody a napila se.

„Itálie,“ prohodila paní Waddleová, když stála u kotlíku. „Takže patříte k papežencům.“
„Ano.“ Vykáže ji teď z domu?

„Tak co děláte tady v Anglii, drahoušku? Vidím, že se tu moc nevyznáte.“
Petra smutně přikývla a přemítala, co odpovědět. Nechtěla lhát, ale pravda byla příliš složitá. Pohotově využila toho, co se naučila od Robina.

„Jedna anglická dáma si mě v Miláně najala jako komornou,“ řekla. „Ale mé služby potřebovala jen během cesty a v Doveru mě propustila.“
„Taková bezohlednost. Ale proč jdete zrovna do Londýna? Prý je tam plno špíny a zmatku. A učiněná Sodoma a Gomora.“
„Mám tam rodinu. Proto mi nebylo zatěžko odjet z Itálie.“ Petra náhle dostala nápad. „Ve skutečnosti jsem se zalíbila manželovi mojí paní. Já jsem s ním nechtěla nic mít, ale ona to nemohla vystát. Proto ani nevím, kde vlastně jsem. Bála jsem se vydat do Londýna nejbližší cestou, aby mě nesledoval. Prosím, pokud by se tady po mně někdo ptal, neprozraďte mě.“
„Žádné obavy, drahoušku. Ale jste moc hezká a tyhle potíže budete mít asi pořád.“
„Já vím,“ povzdechla si Petra.

„Potřebovala byste dobrého muže.“
„Tak jako každá žena.“
„Já už o mužských nechci ani slyšet,“ zasmála se žena. „Dva jsem pochovala a to mi stačilo. Mám tři vdané dcery a dva syny, co pamatujou na svoji starou mámu, tak k čemu mužskej, kterej se nechá obskakovat jak malé děcko?“
Petra se zasmála, přestože měla v duši smutek. Našla tady dočasné útočiště, ale brzy je bude muset opustit a vrátit se do divočiny, kde ji budou štvát jako divou zvěř.

„Máte kde přenocovat, drahoušku?“
Petra se zadívala do laskavé tváře paní Waddleové. „Ne,“ odpověděla.

„Tak zůstaňte tady. Už jsem řekla. Přece vás nenechám toulat se v noci jen tak po kraji. Možná se vám sejde ňáké oblečení po mejch dcerách. To víte, není to nic nóbl, ale aspoň si tyhle hezké šaty můžete šetřit na později. Až půjdete v Londýně za svýma příbuznejma, nemůžete se tam ukázat celá zaprášená.“
Petra na ni překvapeně zírala. „Budu vám moc vděčná, paní Waddleová. Zaplatím vám…“
„Ne ne, nic takového! Jsem ráda, že mám společnost. Povídejte mi o Itálii, o šatech a parádě, co nosí velké dámy.“
Petře se v očích zaleskly slzy dojetí. Paní Waddleová si jich nejspíš všimla, protože se taktně obrátila ke kotlíku.

A tak Petra strávila velmi příjemný večer. Oblečení, které jí darovala její hostitelka, bylo sice staré a obnošené, ale čistě vyprané a provoněné levandulí. Převlékla se a pověsila své zelené šaty a spodničku ven, aby se trochu vyvětraly. Pokochala se hřejivými paprsky zapadajícího slunce a na chvíli se oddala příjemným vzpomínkám.

Obrátila se a se zalíbením si prohlédla malou zahrádku, využitou do posledního místa. Mezi úhlednými řádky zeleniny vyrůstaly popínavé fazole a uprostřed stál malý kurník, kolem kterého se procházely tři slepice. Vedle domu našla koutek s bylinami – levandulí, mátou a koprem, a po zdi kolem oken se plazil hrachor.

Bylo to kouzelné místo, ale všimla si i toho, že prohnutá střecha by potřebovala opravit a škvírami ve dveřích a oknech jistě v zimě pořádně táhne. Nechá paní Waddleové nějaké peníze a později jí snad bude moci poslat víc.

Do zahrady se vplížila kočka, zaváhala a vklouzla do domu. Když Petra vešla dovnitř, uviděla ji schoulenou u nohou své hostitelky. Takže stará žena má přece jen nějakou společnost.

Vydatně povečeřely a pak strávily zbytek večera v malém pokoji. Petra pomohla paní Waddleové se zašíváním a povyprávěla jí o Itálii. Na oplátku se dozvěděla, že její hostitelka vůbec netrpí samotou. Většina jejích příbuzných žije ve vesnici jménem Speenhust a často ji navštěvují.

Stará paní po chvíli zapálila svíčku, ale na šití už nebylo dost dobře vidět a Petru zmáhala únava, a tak požádala, zda se může odebrat na lůžko. Vyšla do podkroví, svlékla se a nechala si jen tenkou obnošenou košilku. Ulehla na jedno ze čtyř úzkých lůžek a zachumlala se pod strakatou pokrývku.

Chtěla bych čistou, vyvětranou postel a ložnici jen pro sebe.

Přesné tohle žádala od Robina. Ach, už je to tak dávno, a teď se jí to přání splnilo. Modlila se, aby se brzy zotavil a přestal si o ni dělat starosti.
[image: image26.png]



Když Petru probudilo kohoutí kokrhání, právě se jí zdálo, že s Robinem jeden druhého hledají na maškarním bále a stále se jim pletou do cesty nepřátelé v maskách, Chvíli ležela a nechala sen pomalu odeznít. Ví, kde Robin je – ve Stowtingu, v péči svého přítele. Ale jistě má o ni strach.

Vybavilo se jí, jak laskavě se choval ke Coquettě, i když mu na ní příliš nezáleželo, i to, jaké si dělal starosti o své sloužící na statku madam Goulartové. Muži byli vychováváni k tomu, aby poskytovali ochranu ženám. A někteří to pokládali za svou svatou povinnost. Tak jako Robin.

Posadila se. Musí najít způsob, jak mu doručit vzkaz a ujistit ho, že je v pořádku. Vstala, protáhla si ztuhlé svaly a oblékla si šaty od paní Waddleové. Přes košilku si uvázala hnědou lněnou sukni, vybledlou častým praním, a rezavě hnědý živůtek bez rukávů. Pak si ještě nasadila čepec lemovaný volánem, který jí částečně zakryl tvář, a přes ramena si přehodila hnědý pléd.

Když sešla dolů, stará žena ji přivítala vlídným úsměvem. „Vyspala jste se dobře, drahoušku?“
„Výborně, Jste moc laskavá.“
„Ale to nestojí za řeč. Sedněte si a dejte si vajíčko.“
Na stole byl jen tmavý chléb a voda, ale žena pro každou uvařila vejce a přinesla mísu švestek ze stromu v zahradě. Zatímco snídaly, paní Waddleová se jí zeptala: „Určitě chcete jít dál, moje milá?“
Petra se na ni usmála. „Nemohu tady zůstat. Potřebuji se dostat na jedno místo, ale tím místem není Londýn.“
„Ach tak. A kampak máte namířeno?“
Petra jí z opatrnosti prozradila jen město, které leželo na trase. Koneckonců, mohl by sem přijít někdo z Robinových zvědů. „Do Guildfordu. Na jihozápad od Londýna.“
„O tom jsem jaktěživ neslyšela,“ řekla stará žena, „ale Thad Hythe od Tří kohoutů to tam asi bude znát.“
„Mám ještě jeden problém. Potřebovala bych poslat dopis, ale nevím, jak to provést. A jestli se dá utajit místo, odkud odešel.“
„Dopis,“ opakovala paní Waddleová tónem, jako by dívka vyjádřila přání chytit jednorožce. „Pastor bude mít určitě papír a pero, a taky písař, a možná i paní Kershawová, co bydlí vedle kostela, ale…“
„Nedělejte si s tím starosti, prosím,“ řekla rychle Petra. „Stejně bych ho nechtěla poslat odsud.“
Paní Waddleová přikývla, ale očividně si domyslela, že má Petra vážné potíže. „Něco na psaní by se snad mohlo najít i u Thada. Hostinský nejspíš potřebuje někdy něco napsat. Po snídani za ním zajdeme.“
Když vcházely do vesničky, Petra si uvědomila, že riskuje. Pokud by ji sem někdo přišel hledat, snadno by se dozvěděl o neznámé cizince, která přijala pohostinství paní Waddleové. Každý, koho potkali, je vesele pozdravil a zeptal staré ženy, koho to vede s sebou. Někdo ji oslovil Ellie, někdo mami nebo babi.

„Milou mladou dámu z ciziny. Přenocovala u mě.“
Hostinec U Tří kohoutů vypadal jako obyčejná chalupa a jako výčep sloužila přední světnice. Vývěsní štít byl namalovaný na stěně. Obešly dům a zamířily k zadnímu vchodu. „Dobré ráno,“ zavolala paní Waddleová a vešla do dveří.

Poté, co ji hostinský a jeho žena překvapeně, ale přívětivě přivítali, pověděla, co ji k nim přivádí.

„Panenko skákává!“ spráskla ruce paní Hytheová, podsaditá, robustní žena. „Nějaký papír a pero tady bude, ale bůhví, kdy to někdo naposled potřeboval.“
„Tak vy se chcete dostat do Guildfordu?“ prohodil Thad Hythe, vysoký a hubený muž. „Posad se na chvíli, tetičko. A vy taky, madam.“
Petra si sedla a s úsměvem se obrátila na svou hostitelku. „Copak je s vámi spřízněná celá vesnice?“
Žena se zasmála. „Celá ne, drahoušku. Ale tohle je chlapec, mojí sestřenice Megsy.“
Ve Speenhustu byli lidé jako jedna velká rodina a těšili se z vřelých sousedských vztahů. Byli to prostí, chudí venkované, ale nijak nežehrali na osud. Měli střechu nad hlavou, a i když jedli prostě, netrpěli hlady. Štěstí a bezpečí může mít mnoho různých podob.

Paní Hytheová se vrátila se dvěma listy laciného papíru, několika brky a malou nádobkou. „Inkoust je zaschlý,“ řekla, „ale stačí do něho přidat pár kapek vody.“
Petra si prohlédla brko a požádala o nůž, aby je mohla seříznout. Než se pustila do psaní, zaváhala a zeptala se: „Který je den v týdnu a jaké je dnes datum?“ Jak zvláštní, že to neví.

„Je pátek, madam. Dvacátého července.“
Petra nadepsala stranu a zamyslela se nad obsahem dopisu. Inkoustu bylo málo a na drsném papíru bude písmo vypadat neúhledně, ale jde přece o to, co chce vyjádřit. Musí se vyhnout výrazům náklonnosti, ale současně si nepřeje, aby dopis vyzněl chladně.

Mému šlechetnému ochránci.
Nijak zvlášť to nezní, ale budiž.

Vím, jak špatně jsem se Ti odvděčila za tvoji laskavost, protože

si jistě děláš starosti, ale věz, že jsem v bezpečí a mezi

přáteli. Doufám, že jsi na tom stejně.

Musela ještě připojit:

Slibuji Ti, že dodržím slovo. Jestli se ocitnu v tísni, obrátím

se na Tebe, takže pokud se Ti neozvu, můžeš mít jistotu, že je

všechno v pořádku. Sbohem, příteli. Bude se Ti tančit životem

mnohem snadněji, když tě nebude tlačit oblázek v botě.

„Tak to vidíte,“ prohlásila hrdě paní Waddleová, „není to krása?“
Petra vzhlédla. Ostatní na ni zírali, jako kdyby konala nějaký zázrak. Když složila list, řekla si, že té milé staré paní někdy pošle dopis na krásném papíře, napsaný elegantním písmem. Sama si ho sice přečíst nedokáže, ale jistě ji potěší.

„Mám trochu pečetního vosku,“ řekl pyšně pan Hythe, vytáhl ho a podal jí svíčku. Petra opatrně ukápla vosk na záhyb a zamáčkla ho rukojetí nože, který ležel na stole. Pak k němu ještě přitiskla prst a bezděčně si vybavila Robinův pečetní prsten. Podle něj poznala, že jí zatajil svoji pravou totožnost.

Obrátila dopis, znovu namočila pero a napsala:

Pro Robina Bonchurchc, Esquire,

toho času hosta u kapitána Ruže,

hostinec U Černé labutě

Stowting, Kent

Vstala a poděkovala. „Pošlu ho cestou.“
Pan Hythe se zamyslel. „Říkáte Guildford? Nejlepší bude cesta z Maidstonu. Leží na sever odsud.“
„Jezdí po ní dostavniky? Kolik by to stálo, kdybych si zaplatila dostavník?“ Nedokázala si představit, že by měla jít celý další den pěšky.

„Je dost drahý, slečno, ale můžete se svézt na voze. To vás přijde mnohem levněji.“
„Na voze?“
„Po guildfordské silnici jezdí hodně vozů se zbožím, víte. Není to o moc rychlejší, než jít po svých, ale vyjde to levně. Ušetříte si boty.“
Petra zauvažovala. Chtěla cestovat co nejrychleji, ale pokud utratí všechny peníze a lord Rothgar ji odmítne nebo se sama rozhodne na něj neobracet, ocitne se v zoufalé situaci. Pár dní navíc snad nemůže být na závadu.

„Asi bude nejlepší, když si zaplatím vůz,“ řekla nakonec.

„Kus cesty vás můžeme vzít. Alice jede navštívit svoji sestru, která bydlí kousek od Micklebury. To je skoro u guildfordské cesty,“ nabídl ochotně pan Hythe. „A taky by odtamtud mohla poslat váš dopis.“
Petra mu poděkovala za laskavost. „Kolik stojí poslání dopisu?“
„Pokud se dá počítat s tím, že zaplatí ten, kdo ho dostane, nebude vás to stát nic.“
Kapitán Růže za dopis zaplatí, to je jisté. Tomu peníze na rozdíl od Petry jistě chybět nebudou.

Když se vrátily do chalupy, sbalila své šaty do starého prostěradla a vzala si od paní Waddleové kus chleba na cestu. Za hrnec na polici tajně ukryla stříbrnou šestipenci a umínila si, že hostitelce později její štědrost oplatí mnohem víc. Objala starou paní na rozloučenou a spěchala ke Třem kohoutům.

Paní Hytheová čekala v malém dvoukoláku taženém oslíkem. Rozloučila se s manželem a mlasknutím přiměla zvíře, aby vykročilo. Petra v duchu děkovala osudu, že je odpočatá, najedená a má před sebou jasný plán cesty. Navíc se převlékla do jiných šatů, a pokud po ní stále pátrají Robinovi lidé, nebudou mít šanci ji poznat.
[image: image27.png]'
i




Robin rozmrzele posnídal. Připadal si úplně zbytečný. Předešlého dne nedostal žádné zprávy a teď měl sto chutí sednout na koně a vydat se Petru hledat sám. Zatím se jí výtečně dařilo před ním unikat. Navzdory všemu ji za to musel vskrytu obdivovat. Kdyby tak jen mohl mít jistotu, že je v bezpečí.

Thorn se posadil k jeho lůžku se šálkem čaje v ruce a zahleděl se do mapy. „Škoda, že nevíme, kam se chce dostat.“
„To by bylo příliš jednoduché.“
„Tohle není žádná bojová hra.“
„Ovšemže ne. Budím snad dojem, jako by… Asi ano. Petra mi měla za zlé, že všechno zlehčuji. Jsem už zkrátka takový.“
„Já vím, já vím.“ Thorn odložil mapu. „Taky mám o ni obavy. Ale odešla dobrovolně a znal jsi ji sotva pár dnů.“
„Ale připadá mi to, jako bych ji znal od narození. Kde je ten bezstarostný hrabě z Huntersdownu, kterému mohla být nějaká Petra ďAverio úplně ukradená?“
„Už zase to zlehčuješ.“
„Tak vidíš. Jsem beznadějný případ.“
Do ložnice vstoupil lokaj s dopisem. Thorn jej otevřel a oznámil: „Mám dobré zprávy. Člověk, kterého jsem poslal do Doveru, hlásí, že muž, jenž odpovídá Varziho popisu, se vydal za tvými sluhy. Jeli dostavníkem a on je na koni.“
„Takže není nikde poblíž Folkestonu. To je dobře. Jeďme tedy za ním do Londýna. Varzi představuje pro Petru největší nebezpečí. Pokud se mi ho podaří zastavit, nemusím se o ni tolik strachovat a tvoji muži mohou pokračovat v pátrání.“
„To je sice výtečný a překvapivě rozumný nápad, ale záleží na tom, co řekne doktor.“
Robin raději pomlčel o tom, jaké má o doktorovi mínění. „Možná má do Londýna namířeno i Petra. Mohla se rozhodnout, že požádá o pomoc Terezu Cornelysovou. To by mohlo skončit pohromou. Ta ženská by ji prodala za pár kousků stříbra.“
„Zlata, Robine, zlata,“ podotkl Thorn a spěšně poslal pro dok- tora.

Doktor Brown protáhl obličej, ale Robin věděl, že pokud ránu zašije a dovolí mu cestovat, bude to znamenat, že se nemusí obávat komplikací. Muž zamumlal cosi o silném mladém těle a překvapeně zavrtěl hlavou.

Brzy nato už se Robin s pomocí lokaje a vycházkové hole belhal ke kočáru. Věděl, že Thorn bude trvat na tom, aby cestoval pohodlně, ale aspoň už neleží v té zatracené posteli a do večera budou v Londýně.

„Teď už můžu konečně dělat něco užitečného,“ poznamenal, když vyrazili na cestu.

Petra se rozloučila s Alicí Hytheovou a zamířila na sever. Do Maidstonu to bylo jen pár mil a v cizích obnošených šatech se cítila v bezpečí. Mimoto pochybovala, že ji v těchto končinách bude někdo hledat.

V Maidstonu se prošla po tržnici, aby koupila něco levného k jídlu. Když objevila stánek s obnošeným šatstvem, koupila si za dvě pence slamák se širokým okrajem. Potřebovala nějakou ochranu před sluncem a současně jí klobouk připomínal laskavou paní Waddleovou.

„Nejste z Walesu?“ zeptal se jí kupec.

Petra přikývla. „Myslel jsem si to,“ prohodil potěšeně.

Výborně. Kdyby se jí někdo zeptal, odkud je, bude tvrdit, že z Walesu. Naneštěstí o té zemi vůbec nic nevěděla. Snad jen to, že má spojitost s tragickou postavou vévody z Monmouthu, levobočka krále Karla Druhého. Snad to bude stačit.

„Horké taštičky!“ zavolal muž s podnosem na hlavě. Petra si jednu koupila a posadila se s ní na zídku. Taštička plněná masem, brambory a tmavou omáčkou chutnala výtečně. Zajedla ji několika švestkami a napila se vody ze studny. Dostala chuť na kávu, ale to ji jen přivedlo k myšlenkám na Robina, které si nechtěla připustit.

Ještě si šla prohlédnout další stánky na tržišti a zjistila, že v prostých šatech nijak nepoutá pozornost. Pochutnala si na rybízovém koláčku a koupila si na cestu trochu švestek a kus sýru. Vtom zaslechla útržek hovoru: „… Žena v zelených květovaných šatech a červeném plášti. Je cizinka. Přišla o rozum…“
Petra vykoukla zpod okraje klobouku a zahlédla mladíka v hnědých kalhotách a třírohém klobouku, jak se prodírá mezi lidmi a vyptává se trhovců. Copak se Robin nehodlá nikdy vzdát? Drásalo ji pomyšlení, že si kvůli ní dělá takové starosti, a doufala, že se smíří s tím, co mu napsala v dopise.

V
převleku se cítila v bezpečí a rozhodla se nebudit pozornost tím, že by se rozběhla pryč. Teprve po chvíli se nenuceně obrátila k ochodu a šla shánět odvoz.

Hodinu poté už se šplhala na obrovský vůz zakrytý plachtou a naložený bednami a vaky. V zadní části byly lavice, na které by se vešlo tak deset lidí. Petra pozdravila mladou ženu se dvěma malými dětmi, staré manžele a námořníka s dřevěnou nohou. Vůz zjevně sloužil hlavně těm, kdo nemohli cestovat pěšky. Doufala, že nevzbudí žádné podezření.

Nikdo však nevypadal překvapeně, a když se představila jako slečna Monmouthová z Walesu, nevšimla si žádné zvláštní reakce. Spřežení osmi koní se dalo do pohybu. Kousek za městem je předjel Robinův zvěd, aby pokračoval v pátrání v další vesnici. Ale co na tom? Petru ďAverio v zelených šatech a červeném plášti už bude hledat marně.

V
Londýně zašel Robin do Thornova domu, nikoli do svého vlastního, pro případ, že by Varzi sledoval Hastings Street. Thorn vyslal jednoho ze svých mužů, aby Robinův dům navštívil a zjistil, co je nového. Vrátil se, když Robin s Thornem seděli u večeře.

„Váš sluha a komorník odjeli, jak jste nařídil, pane,“ oznámil sluha. „V domě se stavilo pár lidí, kteří by mohli budit podezření, ale zřejmě jen hledali zaměstnání nebo se ptali na cestu, jak tvrdili.“
„A v okolí se nikdo podezřelý nezdržuje?“ zeptal se Thorn.

„Nevšiml jsem si, milosti.“
Když lokaj odešel, Thorn podotkl: „Tak se mi zdá, že najit Varziho bude stejně těžké, ne-li těžší, než vypátrat, kde je konec tvojí Petře.“ Robin se na něj zamračil a Thorn smířlivě zvedl ruku „Promiň!“
„Moc rád bych si s ním změřil síly.“
„Vždyť se sotva zotavuješ z jedné šarvátky.“
„Zatraceně. Chtěl bych Varziho vyzvat na souboj, ale na to je poněkud starý.“
Když cestou do Londýna uvažovali, co s tím ničemou provedou, na nic kloudného nepřišli. Pomyšlení na chladnokrevnou vraždu se jim vůbec nezamlouvalo, ale pokud má Petra pravdu, nic kromě smrti ho nezastaví.

„Vzpomínám si, jak jsem se před Petrou vytahoval, že v Anglii si s Varzim snadno poradím, ale teď…“
„Nejdřív ho musíme najít. Ostatní se vyřeší pak.“
Robin napíchl na vidličku kus pečeného kuřete. „Nepoučuj.“ Po chvíli dodal: „Hrajeme podle pravidel, která stanovil on. Ale teď už nemám důvod k tajnostem. Hraběti z Huntersdownu bez problémů projde, že při příjezdu do Anglie opomenul obvyklé formality. Obviním Varziho z účasti na tom přepadení. Vlastně bych mohl podat inzerát.“
„Jaký inzerát?“ zeptal se Thorn.

„S Varziho popisem. Mohl bych za jeho dopadení nabídnout odměnu.“
„A jak bys to zdůvodnil?“
„Spoluúčast, jak už jsem řekl. Jestli ho dopadnu, můžu ho pohnat před soud za útok na anglického šlechtice. Taková hanebnost.“
„Jsi velmi vynalézavý. Myslím, že stačí poslat zprávu do novin. Overstone bude vědět, co je třeba udělat.“
Thornův londýnský tajemník, nevýrazný obtloustlý muž, který však svědomitě vykonával svou práci, si vskutku věděl rady. „Račte prominout, milosti, ale pokud si přejete, aby tento dům zůstal stranou nežádoucí pozornosti stejně jako dům lorda Huntersdowna, snad by bylo dobré uvést jako kontakt nějakou třetí stranu, která do té věci není zapletená.“
„Overstone, vy jste k nezaplacení. Postarejte se o to.“
Toho večera šel Robin brzy spát a usnul, jen co zalehl. Snad to bylo vyčerpáním, ale možná také tím, že konečně udělal něco pro Petřino bezpečí.
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Petra se vzbudila do sobotního rána v prostém hostinském pokoji. Přenocovali poblíž vesnice Sevenoaks. Všichni cestující spali v jedné ložnici na tenké matraci na zemi spolu se čtyřmi dalšími pocestnými. Ti měli s sebou dítě, které se v noci dvakrát probudilo. Starý muž chrápal. Přesto se jí podařilo trochu prospat.

Ráno všichni posnídali a vyrazili na cestu. Do Guildfordu měli dorazit nazítří, v neděli. Začalo pršet, ale před deštěm je naštěstí chránila plachta.

Petra doufala, že už Robin četl její vzkaz. Snad si teď kvůli němu nebude muset dělat takové starosti. Nebo se alespoň může pokusit na něj nemyslet.

Robin se probudil ze snu, ve kterém se marně snažil dostat k Petře. Stála obklopená rejem benátských masek a volala o pomoc.

Všechno na něj najednou dolehlo. Varzi stále nebyl k nalezení, a k tomu ještě ty starosti kvůli zranění na noze. Měl se na něho přijít podívat jeho vlastní lékař a Robin pevně doufal, že se rána dobře hojí. Přesto ho obléval studený pot při pomyšlení, co vytrpěl jeho otec.

Zvedl se z lůžka a zkusil se postavit. Noha ho bolela a stehy táhly, ale když se opíral o hůl, mohl už docela obstojně chodit. Přesto se mu rozbušilo srdce, když lokaj ohlásil doktora Wrighta. Wright byl rodinný lékař a znal osud jeho otce. Když vešel, měl ve tváři pochmurný, káravý výraz.

Nejsem přece malé dítě, chtěl se Robin rozkřiknout, zatímco mu doktor odmotával obvaz, ale dobře si uvědomoval, že není radno si zahrávat.

Naklonil se, aby si prohlédl ránu, a snažil se sám sebe přesvědčit, že ošklivý zarudlý šrám nevypadá až tak nejhůř. Vůbec si tím však nebyl jistý až do chvíle, kdy Wright zamumlal: „Je to lepší, než si zasloužíte, pane.“
„Takže se to hojí dobře?“
Muž na něj přísné pohlédl, ale pak se jeho tvář roztáhla do úsměvu. „Velmi dobře, můj pane, ale máte z pekla štěstí. Sám přece dobře víte, že…“
„Vím, že život je plný nástrah a je třeba si ho jaksepatří užívat.“
Doktor si povzdechl a znovu ránu obvázal. Důrazně Robinovi připomenul, že se musí šetřit, a pokud by bolest zesílila, je třeba pro něj neodkladně poslat.

Robin se po jeho odchodu rozhodl oslavit vyhlídky na brzké zotavení a dobelhal se dolů do jídelny. I Thorna doktorova zpráva velmi potěšila a u snídaně se rozhostila vcelku veselá nálada. Když prolistovali noviny, našli v nich Robinův inzerát, v němž byla uvedena adresa právní kanceláře, s níž on ani vévoda z Ithornu nikdy předtím nejednali.

„Už se nemůžu dočkat, až se Varzi ocitne za mřížemi kvůli přepadení na cestě.“
„Nemůžou ho ale zadržet na dlouho,“ varoval Thorn.

„Postarám se, aby to bylo co nejdéle,“ prohlásil Robin, „a mezitím přijdu na nějaký jiný způsob, jak ho zneškodnit. Proč nám ještě Christian neposlal zprávu o Italech v Richmond Lodge?“
„Protože se celý svět netočí jen kolem tebe a tvých záležitostí. A teď jez!“
Robin zvedl šálek kávy a usrkl z něj. „A co dostavníky? Nic nového?“
„Nic. Káva není jídlo.“
Robin si vzal housku a namazal ji máslem. „Možná necestuje dostavníkem, ale…“
„Kdyby byla mrtvá,“ řekl Thorn jemně, „našlo by se její tělo.“
„Snad.“
„Zkrátka se jí podařilo zahladit stopy. Možná se v tom velmi dobře vyzná.“
Robin chtěl něco namítnout, ale podobné myšlenky už napadly i jeho samotného. Lady Sodworthovou Petra opustila, aniž by si kvůli tomu dělala velké výčitky. Třeba už si našla jiného ochránce. A možná s ním dělá to, co s Robinem v Montreuil a na Courlis.

„Pochybuji o tom, že někdy byla doopravdy jeptiškou,“ prohodil. „Považ, jak snadno se rozloučila se svým růžencem a křížkem.“
Thorn se raději zdržel komentáře.

„Umí škrábat, střílet a zacházet s mečem…“
„Škrábat?“ podivil se Thorn.

Robin si bezděčné promnul hojící se škrábance na rameni. „A Varziho muže pobodala na tom nejhorším místě, jaké si mohla vybrat.“
„Tos jistě musel mít radost.“
Robin do sebe obrátil kávu, aniž si ji stačil vychutnat. „Ten plášť určitě zahodila hned za humny statku a pak se rychle zbavila i šatů.“
„Aby se toulala po kraji nahá?“
„To by jí bylo podobné. Ne, snadno by si našla něco jiného. Ostatně, nejsem první, koho využila a opustila.“
„Chceš se srovnávat s lady Sodworthovou?“ opáčil Thorn. „S tou nesnesitelnou semetrikou s pištivým hlasem?“
„Dohoda je dohoda.“
„Podle toho, co říkáš, ji ta Sodworthová tak jako tak porušila.“
Robin praštil pěstí do stolu. „Kdybych jen věděl, co je vlastně zač! Mohl bych na ni snadněji zapomenout.“
„Zkus na ni zkrátka přestat myslet.“
Thorn nečekal, že s ním bude Robin souhlasit, ale ten překvapivě přikývl: „Výborná rada. Dnes večer uspořádám karetní dýchánek.“
„Tady?“ zeptal se Thorn. „Odkdy pronajímám svůj dům?“
„Ne, ve svém domě. Je načase, abych se tam vypravil.“
Thorn se opřel a pevně sevřel rty. „Takže podle tebe se nedá čekat, že se tě Varzi pokusí unést a vytlouct z tebe informaci, kde se může skrývat zbloudilá contessina.“
„Kéž by se odvážil.“
„Jak chceš, ale jsi blázen! Rád bych tě ovšem požádal, abys mi oplatil moji pohostinnost.“
„Ujednáno. Dám do novin zprávu a sezvu hosty. Ale jak to oznámit. Ach ano.“ Luskl prsty a Coquetta si přiběhla pro pamlsek. „Svět bude bezpochyby velmi zvědavý na to, jakého jsem si pořídil psíka.“
Jak se schylovalo k večeru, Petry se začínaly zmocňovat pochybnosti.

V Miláně, když mluvila s matkou, jí připadalo rozumné, aby vyhledala svého anglického otce. Ale teď, když o tom tak cestou ve voze dlouze uvažovala, ji napadaly nejrúznější myšlenky.

Proč by si měl nějaký muž vůbec pamatovat krátký milostný románek během divokého benátského karnevalu, románek starý dvaadvacet let? Matka jej pokládala za něco výjimečného, ale pro bezstarostného mladíka nejspíš představovala contessa di Baldino jen krátké rozptýlení.

Možná se podobal Robinu Bonchurchovi. Byl stejně znechucený, když se nechali strhnout vášní? Projevil pak vůči její matce stejně zdvořilé ohledy? Ano, přesně toho se od něj po tom zážitku na lodi dočkala – zdvořilosti a laskavosti. A pokud ji teď hledá, vedou jej k tomu tytéž pohnutky.

Naprosto chápala jeho situaci, protože byla vychovaná v podobném duchu. Pokud člověk zvažuje, s kým vstoupí do manželství, musí brát v úvahu zájmy své rodiny, nikoli osobní vkus.

Už zase se v myšlenkách zaobírá Robinem! Přinutila se znovu zauvažovat nad lordem Rothgarem. Pokud si na matku vzpomene, a pokud si na ni vzpomene rád, proč by měl věřit, že je Petra jeho dcera? Ve hřbetu své modlitební knihy měla ukrytý matčin dopis, který to dosvědčoval, ale bude to otec brát v potaz? Podle matky se Petra svému otci hodně podobá, ale jaká může být podoba mezi mladou ženou a zralým mužem?

Když se zastavili na noc v Dorkingu, v ložnici, kde měli přespat, bylo příliš mnoho lidí a příliš hlučno, a tak po večeři zamířila ven, aby si našla nějaký klidný kout. Vydala se kousek po pěšině, dál od ruchu zájezdního hostince U Bílého koně, a cestou se zamýšlela nad svou budoucností.

Pokud ji otec odmítne přijmout, bude si muset najít práci. S trochou štěstí by mohla sehnat místo společnice nějaké dámy, ale ta by mohla být jako lady Sodworthová. To by Petra nejspíš do roka visela za vraždu.

Mohla by se uchýlit do kláštera, ale jak říkal Robin, v Anglii by jej těžko hledala. Angličané navíc nemají papežence – jak říkají katolíkům – právě v oblibě.

Mohla by pracovat rukama, ale kromě ošetřování chudých nic neumí.

Jistě, ještě je tady Robin, kterému slíbila, že se na něj v případě nouze obrátí. Jak by to ale dokázala snášet – žít v jeho blízkosti a nebýt součástí jeho života? Jeho milenkou by se stát nemohla a co jiného od něj může očekávat?

Mezitím se setmělo a Petra se obrátila zpátky k hostinci. Napadla ji slova zapsaná v biblickém žalmu. Si ambulem in medio umbrae mortis, non timebo mak… I když budu kráčet ve stínu smrti, nebudu se bát…
Musela rychle uskočit před dostavníkem, který se řítil k Bílému koni. Z dálky sledovala, jak se ven vyhrnuli cestující se zavazadly a jak do povozu nastupují další. Všichni tihle lidé mají v životě nějaký cíl.

Když došla k hostinci, zeptala se štolby, co je to za dostavník.

„Guildfordský blesk, slečno. Tak mu říká jeho kočí Mike Cockcroft. Za dvě hodiny je tam.“
Petra sklouzla pohledem na podsaditého chlapíka s korbelem v ruce, který právě flirtoval se služebnou. Ta k němu obdivně vzhlížela. Za dvě hodiny v Guildfordu?

„Dalo by se ještě koupit místo?“ zeptala se.

„Přijela jste vozem, ne?“
„Ano, ale mám nějaké peníze.“
„Zeptám se. Ale musela byste si pospíšit, slečno. Mike nerad čeká.“
Petra vyběhla do ložnice, popadla svůj ranec a rychle vysvětlila spolucestujícím, že pojede dál dostavníkem. Dole už kočí seděl na kozlíku s otěžemi v ruce.

„Sveze vás za šilink,“ řekl štolba. „Honem si nastupte. Zaplatíte mu až v Guildfordu.“
Petra vylezla po schůdkách a vmáčkla se mezi dva muže. Dostavník sebou prudce trh] a rychle nabral rychlost. Čeledín na kozlíku dlouze zatroubil na roh.

Petro, Petro, jen si vzpomeň, co se stalo, když ses posledně tak zbrkle rozhodla!

Musela jsem utéct, snažila se přesvědčit svůj vnitřní hlas. Kdybych zůstala s lady Sodworthovou, byla bych už zpátky v Miláně.

Na věžních hodinách zahlédla korouhvičku ve tvaru kohouta, natočenou směrem na západ. Kohout je její dobré znamení. Jeď, kam ukazuje.

I kdyby všechny plány selhaly, vydá se tam hledat štěstí.

Robin dočista zapomněl na to, že jakmile se vrátí do svého domu, bude se muset zabývat svými povinnostmi. Jakmile jeho tajemník Trevelyan vyjádřil potěšení nad tím, že je pán v pořádku, podal mu výčet korespondence a dokumentů, které je třeba podepsat. Také bylo žádoucí, aby si Robin přečetl něco o situaci mezi Rakouskem a Pruskem.

Rakousko vládne Milánu, napadlo Robina okamžitě, ale rychle tu asociaci zapudil. Vypořádá se s Varzim, ale Petrou už se víc zabývat nehodlá. Rozhodla se sama. Robin však na vybranou neměl. Musel se pustit do práce.

Když prošli nejnaléhavější záležitosti, Robin se neovládl a řekl: „Pokud přijdou nějaké zprávy o Itálii, rád bych je viděl.“
Trevelyan seděl u vedlejšího stolu a pečetil vyřízenou korespondenci. „O Itálii, pane?“
„Ano. O té zemi, co vypadá na mapě jako holínka.“
„Ano, pane.“
K sakru. Robin neměl ve zvyku být protivný, ale dalo se čekat, že Trevelyan o Robinových bláznivých dobrodružstvích leccos ví. Pokládal za svou povinnost být informován o všech jeho záležitostech. Už skončili?

Trevelyan mu podal poslední dopis, který ještě zůstal zapečetěný. Robin okamžitě poznal matčino písmo. „Proč jste mi ho nedal ze všeho nejdřív?“
Jeho tajemník hleděl do zdi, tvář lehce narudlou. „Já, totiž… Dovolil jsem si uvědomit paní hraběnku o vašem zranění, můj pane.“
Robina se zmocnil vztek. „Zatraceně! Vždyť je to jen škrábnuli a dobře víte, jaké si bude dělat starosti. Měl bych vás na místě propustit.“
Trevelyan zbledl. „Její Jasnost mě výslovně požádala, abych ji informoval o jakémkoli zranění.“
A vlastní matku může člověk těžko propustit. „Můžete jít,“ zavrčel a rozlomil pečeť. Jistě je strachy bez sebe…
„Už to tak vypadá,“ zamumlal a pak křikl: „Trevelyane, pojďte sem ještě!“
Muž se okamžitě vrátil, ve tváři znepokojený výraz.

„Matka zítra přijede. Řekněte paní Dunscapeové, aby připravila její pokoj, a zařiďte všechno potřebné.“
„Ano, pane. Omlouvám se, pane.

„K čertu s tím. Alespoň se přesvědčí, že jsem v pořádku, a nebude si dělat těžkou hlavu.“
Když tajemník odešel, Robin vstal od stolu, aby se prošel po místnosti. Zarazil se, když pocítil bolest v noze. Ozvalo se zaklepání a ve dveřích se objevil čistě vymydlený kuchtík, který dostal na starosti Coquettu. Chlapec postavil fenku na zem, a ta se jako vždy oddaně rozběhla k páníčkovi.

„No tohle, ty jsi tady zase?“ zamumlal Robin a sklonil se pro ni. „Petra měla pravdu. Jsem bezcitný netvor, vid?“
Poslal chlapce za jeho dalšími povinnostmi, znovu se posadil ke stolu a položil na něj Coquettu, což ji očividně přivádělo na vrchol blaha.

„Pověz mi,“ promluvil k fence a zvedl jí prstem hlavičku, jako by čekal, že z jejích korálkových očí vyčte odpověď, „je Petra na rozdíl od tebe proradná a nevěrná ženská?“
Fenka jen zamyšleně naklonila hlavu, ale žádné moudrosti se od ní nedočkal.

„Přece jen mi nakonec budeš užitečná, maličká. S trochou štěstí se díky tobě signor Varzi dozví o mé přítomnosti v Londýně a vyjde z úkrytu. A pak mu budeme moci oplatit, jak ošklivě se k tobě choval.“
Petra vskutku dorazila do Guildfordu za necelé dvě hodiny a zaplatila Miku Cockcroftovi šilink za cestu.

„Co máte v plánu teď?“ zeptal se stroze.

Petra zaváhala. Byl to hromotluk s tváří ošlehanou větrem, ale v očích měl laskavý výraz.

„Zůstanu na noc v hostinci a ráno budu pokračovat v cestě.“
„Nemáte namířeno zpátky do Maidstonu, že?“
Teď už nemělo smysl nic zastírat. „Ne. Do Farnhamu.“
„Do Farnhamu se odsud dostanete dostavníkem. Hostinský Shamleigh vám poví, co a jak. Ale zítra nejede, je neděle.“ Nadzvedl velký klobouk a odšoural se pryč.

Petra sklesle ulehla do postele v další společné ložnici. Bude se muset zdržet do pondělka, takže zbytečně promarnila šilink. Tolik si přitom přála znát svůj osud, aby se mohla rozhodnout, co dál.

V místnosti byly jen dvě další pocestné – žena středního věku se svou přihlouplou dcerou. Když se její spolunocležnice pokusila zapříst hovor, Petra jen nezúčastněně odpovídala.

„Vypadáte ustaraně, slečno,“ ozvala se paní Cullerová.

Petra rozmrzele zopakovala starou historku: „Spěchám k nemocné matce do Farnhamu, ale budu muset počkat až do pondělka.“
„Ale já myslela, že jste z Walesu…“
Petra rychle vysvětlila: „Otec byl z Walesu. Když zemřel, matka se sem vrátila, aby se mohla postarat o babičku, ale já jsem zůstala doma. Poblíž Monmouthu.“
Žena se s tím vysvětlením, jak se zdálo, spokojila. „Neděle neneděle, moje milá, tohle je pádný důvod, aby člověk s cestou neotálel. Můžete jít přece po svých.“ Petra musela dát najevo údiv, protože paní Cullerová dodala: „Je to jen něco přes deset mil a cestou vás jistě někdo kousek sveze. Lidi dnes jezdí do kostela a k rodině.“
Petra se zachumlala do deky pevně rozhodnutá ujít nazítří těch deset mil pěšky.

Robin nepočítal s tím, že se na jeho pozvání dostaví mnoho hostů, vzhledem k tomu, že v červenci většina přátel pobývá na venkově, ale jeho dům byl brzy plný. Ti, kdo se právě zdržovali ve městě, dali vědět ostatním z nedalekých venkovských panství. Všichni chtěli slyšet podrobnosti o přepadení za bílého dne a následném souboji.

Někteří muži s sebou přivedli krásné ženy, které se k němu chovaly víc než vstřícně. Robin však neměl na flirtování ani pomyšlení a vymlouval se na své zranění, ale to je vůbec neodradilo. Některé si ho začaly dobírat dotazy, kde přesně je má.

Když se ve dveřích objevil statný světlovlasý muž v uniformě jezdecké gardy, využil jeho příchodu k úniku. „Christiane!“ zvolal nadšeně, ale zůstal sedět. Noha ho ten den pořádně trápila. „Co je nového u dvora, příteli? Kruci, to zní jako citát ze Shakespeara.“
„To bys musel být ‚ten mazaný a zlolajný skřet zvaný Robin Goodfellow“ prohlásil lord Grandiston. „Řekni mi, prosím tě, jak takový lehkomyslný floutek jako ty přišel ke šrámu ze souboje?“
„Spíš by ses měl zeptat, jak někdo mohl vyčíhnout okamžik, kdy jsem zrovna nebyl ve střehu. Tobě se to ještě nikdy nepodařilo.“
Christian se zasmál. „Nuže, jak tedy?“
„Byl dost dobrý.“
„A je mrtvý?“
„Ano, ale moje zásluha to není. V novinách psali, jak se to seběhlo.“
„Noviny nikdy nečtu. Všechno důležité se dozvím díky šeptandě u dvora.“ Když si vzal Christian od sloužícího sklenici vína, všiml si Coquetty, která mu vyběhla vstříc v naději, že se dočká jeho obdivu. „Propána, co to je?“
„Nějaké chmýří,“ poznamenal suše Thorn. „Někdo by to měl zamést.“
„Princezna Coquetta,“ řekl Robin. „Myslím, že pýchou celá povyrostla. Zachovala se jako hrdinka.“
„Co udělala?“ zeptal se nevěřícně Christian.

„V klíčovém okamžiku rozptýlila mého protivníka.“
„Tak tomu bych i věřil.“
Robin kývl na lokaje, aby mu pomohl vstát, a chopil se svojí hole. „Pojdme někam do ústraní a já vám povím, jak se to všechno seběhlo.“
„Myslíš, že se tady dá najít nějaké ústraní?“ namítl Christian, zatímco ho všichni zdravili.

Když si proklestili cestu ke dveřím, prošli chodbou a zamířili do salonku, který patřil k soukromým komnatám hraběte. Thorn i Coquetta je samozřejmě doprovázeli.

Christian si vyslechl Robinovo vyprávění o dobrodružství v Kentu a ohromeně hvízdl. „Tohle může potkat jen tebe, kamaráde. Jenom tebe.“
„Proč si to všichni myslí?“ Robin se sehnul pro Coquettu a položil si ji na klín. „Aspoň ty mě bereš vážně, viď maličká?“
„S tím psem jsi jen pro smích,“ podotkl Thorn.

„Nemáš nejmenší pochopení pro výstřednost.“
„Díky bohu.“
„K tomu, abys okouzlil druhé, ti jednou nebude stačit jen titul vévody.“
„Zkušenosti svědčí o opaku,“ opáčil suše Thorn.

„Děti, děti,“ dobíral si je Christian. „Vraťme se k naší věci. Robině, psal jsi, abych se poptal po Italech v Richmond Lodge. Skutečnost je taková, že za poslední týden se tam nikdo takový neobjevil.“
„Nikdo, kdo by odpovídal popisu?“
„Ne. U dvora se teď nic neděje.“
Než mu Robin položil další otázku, zaváhal. Nevěděl totiž, nakolik je Petřin příběh pravdivý. Pak se však zeptal: „Nenapadá tě, kdo z dvořanů mohl před dvaadvaceti lety pobývat v Itálii? Byl v té době mladý, může se jednat asi tak o čtyřicetiletého muže.“
Christian se na okamžik zamyslel. „V Londýně se to takovými dvořany jen hemží. Do Itálie v mládí cestoval skoro každý šlechtic.“
„A co stálí dvorští úředníci?“
„To přesně nevím. Ale zkusím se na to poptat.“
„Děkuji ti,“ přikývl Robin. „Ani nevím, co je na tom příběhu pravdy. Možná mě měl jen zabavit. Koneckonců,“ dodal a pohladil Coquettu, „vlastně jsem si o to řekl. Chtěl jsem trochu rozptýlení. Člověk musí dávat pozor na to, oč žádá.“
„Dobrá rada nad zlato,“ zazubil se Christian. „Mimochodem, dá se snad v brzké době očekávat příspěvek do Fondu lady Fowlerové?“
„Máš na mysli tu hloupou přísahu? Ovšemže ne,“ odpověděl a pokusil se o pobaveně nevěřícný tón. Když se však belhal chodbou zpátky do salonu, zaslechl, jak jeden z mužů zašeptal: „Vsadím se, že ten hloupý fond bude do konce roku o tisíc liber bohatší.“
Musel to být Christian, protože Thorn odpověděl: „Platí. Takový blázen zase není.“
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Petra se ubírala po cestě mezi pečlivě obdělanými poli. Z dálky k ní doléhalo vyzvánění kostelních zvonů, a když procházela vesnicemi, občas ji někdo pozdravil, ale většina lidí se na ni dívala podezíravě jako na tulačku.

Proč na to jen nepomyslela? V šatech od paní Waddleové může před markýze těžko předstoupit.

Když došla do Farnhamu, zamířila do malého hostince a požádala o pokoj, mýdlo a vodu. Aby rozptýlila ženiny pochyby, řekla jí, že se hodlá ucházet o práci a chce vypadat co možná nejlépe. Za tři pence dostala k dispozici malý pokojík, velký džbán teplé vody, mýdlo a ručník. Svlékla se, umyla a vzala si na sebe zelené květované šaty. Nakonec si nasadila čepec a starý slaměný klobouk. Než se ohlásí na Rothgar Abbey, bude se ho muset zbavit.

Ale jak se dostat dovnitř? Od hlavních dveří ji asi pošlou pryč, ale jak bude u vchodu pro služebnictvo vysvětlovat, proč přišla? Mohla by říct, že hledá zaměstnání, ale to by se dostala přinejlepším k hospodyni. Mohla by snad proklouznout na chodbu v naději, že se jí naskytne příležitost markýze oslovit? Netrvalo by dlouho a vykázali by ji z domu. Někteří sloužící nikdy nepřijdou do křídla, kde žije panstvo. Nezbývalo než věřit, že uspěje, jak si slibovala její matka.

Pohlédla do malého zrcadla a spěšně zhodnotila svůj zevnějšek. Žádná velká sláva. Jedinou útěchou jí byl uznalý pohled hostinské, když se jí před očima proměnila z tulačky v úctyhodnou venkovanku.

Znovu se vydala na cestu. Do Rothgar Abbey už zbývalo jen několik mil. Ukazatel, který míjela, ohlašoval: ALTON 10 mil.

To byl její směr. Na dalších cedulích stálo: BENTLEY 5 MIL. CUCKOO’S CORNER 8 MIL.

Usmála se. „Cuckoo“ – kukačka – další ptáček. Snad to může chápat jako dobré znamení.

V neděli ráno se Robin probudil s tupou bolestí hlavy a nepříjemnou pachutí v ústech. Naslouchal, jak hodiny odbíjejí deset, a přál si jen jediné – aby mu někdo přiložil ke rtům sklenici studené vody, nadzvedl ho, aby se mohl napít a pak zase klesnout do podušek a spát.

Někdo mu přiložil dlaň na čelo a jemu se v poslední chvíli podařilo změnit „Petro?“ na „mamá“.

„Jak můžeš byt tak nezodpovědný?“ obořila se na něj matka francouzsky. „Řekli mi, že sis sem ani nezavolal doktora. Proč mi to děláš?“
Nosila ještě stále smutek, ale k její jemné pleti a hnědým vlasům se černá příliš nehodila.

„Wright se mi na tu nohu podíval u Thorna,“ opáčil Robin a s námahou se posadil. „Jsem úplně v pořádku.“
„Nesnaž se mě obelstít, mě, která tě vychovala…“
S pomocí asi tak dvaceti sloužících, pomyslel si Robin.

„… a v jednom kuse si o tebe dělá starosti.“ Matka divoce gestikulovala rukama, stejně jako Petra. Čím to, že si toho nikdy dříve nevšiml? „A teď,“ zvolala roztrpčeně, „a teď se ještě k tomu všemu necháš zranit při souboji! Jsi otřesný nevděčník!“
Robin jí zachytil ruku. „Drahá máti, je to jen malá rána a dobře se hojí. Jsem naprosto v pořádku, až na to, že jsem toho včera trochu víc vypil.“
Malinko se zklidnila a upřeně na něj pohlédla: „Říkáš mi pravdu?“
„Ano.“
Posadila se na okraj postele a ulehčeně si oddechla. Robin jí zlehka políbil ruku. „Málem jsem propustil Trevelyana kvůli tomu, že ti přidělal starosti.“
„Znovu bych ho najala. Ostatně, byla jsem to já, kdo ho zaměstnal.“
„Jako mého učitele, mamá. Svého tajemníka snad propustit můžu.“
„Něco tak hanebného bys nikdy neudělal. Plnil jen můj příkaz.“
Nemělo smysl vysvětlovat, že její přání nemusí vždycky odpovídat tomu, po čem touží on.

„Opravdu se to dobře hojí?“ ujišťovala se znovu a vzala jeho tvář do dlaní. „Nelžeš mi, vid?“
„Na mou duši. Ale když už jsi mi přišla posloužit, mohla bys mi prosím podat sklenici vody?“
Hraběnka vstala a zamířila ke karafě. Byla to baculatá žena s ladnými pohyby a z každého jejího gesta vyzařovala síla a odhodlání. Ne, jeho matka sice neumí zacházet s mečem ani s pistolí, ale své domácnosti vládne pevnou rukou a se zápalem bojuje o blaho svých blízkých.

Jak bude reagovat, až převezme Robin otěže, což nejspíš bude muset v dohledné době udělat? Už jen proto, aby si mohl sám sebe vážit.

Matka se vrátila s vodou a usmála se.

„Ma belle,“ řekl a pozvedl sklenici jako k přípitku.

Ta lichotka byla na místě, ale ještě víc platila v době, kdy nosila barvy, které jí slušely. Oblékne je ještě někdy?

„Proč ti vodu nepodal Fontaine?“ zeptala se.

„Poslal jsem ho na zotavenou.“
„Do Cheyningsu?“
„Pokud už všechno víš, proč se ptáš?“
„Zdaleka nevím všechno. Například proč?“
„To je dlouhá historie, ale je v pořádku. A Powick taky.“ Všichni tebou tak pečlivě vybraní sloužící a hlídací psi jsou v pořádku. Coquetta se vynořila zpod pokrývky, jako by mu četla myšlenky.

Matka na ni upřela ohromený pohled. „Co je to?“
„Psík na hraní. Podobné jsi viděla u francouzského dvora.“
„Tak proč je tady? A k tomu ve tvé posteli?“
„Umí na mě udělat oči. Ale abych to upřesnil, má svoji vlastní postel.“ Odhrnul pokrývku, aby matce ukázal Coquettin nový košík s polštářkem potaženým růžovým sametem.

„Ale ty máš přece rád velké psy. Mým kokršpanělům ses vy smíval.“
„Nechal jsem se svést.“
Znovu mu sáhla na čelo. Chytil ji za ruku a políbil ji. „Moje drahá, milovaná máti. Neboj se, nemám horečku. Všechno ti povyprávím.“ Vlastně skoro všechno. „Určitě se u toho ohromně pobavíš, uvidíš. Všechna nebezpečí jsou za mnou a já z nich úspěšně vyvázl. Ale teď mi dej trochu času, abych se mohl vykoupat, obléknout a nasnídat. Jistě jsi právě přijela, že?“
„To víš, že jsem hned spěchala za tebou.“
„O tom nepochybuji. Ale taky si teď určitě ráda po cestě trochu odpočineš.“
„Myslíš?“
Robin to přešel mlčením.

„Změnil ses,“ řekla k jeho údivu.

„Ujišťuji tě, že…“
Zvedla ruku a umlčela ho. „Jsem si tím jistá. Je za tím nějaká žena?“
Robin cítil, jak rudne.

„Jaké s ní máš plány?“ naléhala. „Neudělal jsi nic pošetilého, že?“
Robin se ovládl a řekl jen: „Všechno ti povím, až se vykoupu, oholím a obleču.“
Matka se narovnala. „No dobrá. Pošlu ti sem někoho ze sloužících.“ Zamířila ke dveřím a otočila se: „Říkala jsem ti, aby sis sem nechal zavést zvonek,“ dodala podrážděně.

Když vyšla na chodbu, Robin měl sto chutí zalézt pod pokrývku a schovat se jako malé dítě. Coquetta, jako vždy vnímavá k jeho náladám, mu začala olizovat ruku. Robin ji pohladil. „Nebude se jí to moc líbit.“ Pak ale dodal: „Ne, matka nemá žádné důvody k obavám. Petra ďAverio je podvodnice a dobrodružka a nejspíš ji už nikdy neuvidím.“
Do ložnice vešel Robinův komorník a byl poslán, aby připravil lázeň. Od té doby, co utrpěl zranění, se Robin jen umýval, ale teď si sundal obvaz a ponořil se do teplé vody – a přenesl se v myšlenkách zpět do Montreuil.

Ležel tenkrát ve vaně a představoval si, jak si Petra ve vedlejším pokoji nanáší mýdlo na své hezké tělo. A pak se nechal unést…
Petra d’Averio. Poznal už jiné krásné a svůdné ženy, ale ona mu od první chvíle naprosto učarovala. Už tenkrát, když ji spatřil na nádvoří hostince Tête de Boeuf. Ne, když ji poprvé uslyšel. Maledizione. To bylo varování, a kdyby měl alespoň trochu zdravého rozumu, vyslyšel by je.

Když spolu jeli v kočáře, cítil, jak to mezi nimi jiskří, a nebezpečné dobrodružství u madam Goulartové plamen vášně ještě přiživilo, aby pak naplno vyšlehl v Montreuil a změnil se v mohutný, stravující požár.

A teď zmizela – nikoli však z jeho mysli.

Pořád ji viděl před sebou, jak se protahuje v ranních paprscích slunce po noci strávené v pašerákově domě. Jak se nad ním sklání v ložnici u Gainerových, aby mu ošetřila ránu. Sestra z řádu svaté Veroniky, jejímž posláním je pomáhat raněným poutníkům?

Vylezl z vany a zaklel, když se ozvala bolest v noze. Vyplašený lokaj ho podepřel, dovedl k židli a pomohl mu s oblékáním. Má toho dnes hodně na práci a především musí promluvit s matkou. Znovu si ovázal nohu a vzal si na sebe jednoduché kalhoty, košili a vestu. Místo kabátce se však raději rozhodl pro volnou halenu, aby matku obměkčil vizáží pacienta.

Matka má pravdu. Změnil se, možná proto, že se ocitl tak blízko smrti, možná díky Petře. Ať je to, jak chce, nastal čas, aby převzal plnou zodpovědnost za své panství. Nečekal ale, že se mu toho podaří dosáhnout bez boje.

Zamířil do matčiných komnat. Neměl to daleko, protože stále ještě užívala pokoje zesnulého hraběte. Až se Robin ožení, bude je muset uvolnit.

Až se ožení. Navzdory jejich dohodě už měla pravděpodobně připravený seznam vhodných nevěst. Dobře vychovaných mladých dam z výborných rodin a s velkým věnem. Mladých dam, vedených k tomu, aby se z nich staly distingované a prakticky uvažující manželky. Zcela jistě by se mezi nimi nenašla žádná italská dobrodružka, která nosí klášterní hábit a umí vládnout mečem.

Matka se mezitím převlékla z cestovních šatů a vypadala odpočatě, ale když viděla, jak se Robin o holi belhá do dveří, zamračila se.

„Rána se hojí,“ ujistil ji a políbil na tvář. „Měl jsem poraněny sval, a tak ho nechci moc namáhat. Opravdu, mamá.“
„Co mi jiného zbývá, než tomu věřit? Nechápu, proč sis to vlastně pořídil,“ obrátila svůj hněv vůči Coquettě. „Je to k smíchu.“
„Splnila účel,“ řekl a pověděl matce příhodu se zdráhavou komtesou, protože věděl, že něčím takovým ji rozhodně nerozzlobí.

„Rošťáku,“ usmála se.

Jak je příjemné splnit něčí očekávání.

„Mohl bych si sem nechat přinést snídani, mamá? Povyprávěl bych ti během jídla o svých patáliích.“
„Ale samozřejmě. Felice, dohlédni na to.“
„Dám si černou kávu,“ řekl Robin drobounké služebné, která přišla do Anglie s jeho matkou před třiceti lety. „Potřebuji pořádnou vzpruhu.“
Ženin vrásčitý obličej se roztáhl do širokého úsměvu. Nato se Felice uklonila a odešla.

„A teď mi řekni, kdo to je,“ vybídla ho matka, zatímco netrpělivě přecházela po pokoji.

„Coquetta?“ zeptal se v žertu. „Neznám její rodokmen.“
„Ta žena! Vím, že v tom nějaká žena je. Trevelyan něco naznačoval, ale nic víc jsem z něho nedostala.“
„Mamá, jestli si z něho chceš dělat špeha, budu ho muset doopravdy propustit.“
Matce rozrušením zrůžověly tváře. „Co chceš přede mnou utajit?“
Robin jen mlčky hladil Coquettu.

„Kdo je to, Robině? Italka, jak jsem pochopila.“
„Nechápu, proč by ti to mělo vadit. Alespoň je to katolička.“
„Což v téhle zemi znamená dost velké potíže. Já sama jsem se musela vzdát přání, aby se mé děti účastnily mší.“
Robin na ni výmluvně pohlédl. Jeho matka nikdy nebyla nijak zvlášť nábožná.

„Nemysli si, že se nechám jen tak odbýt,“ vyštěkla. „Je to tvoje milenka? Na tom by přece tolik nesešlo. Nechápu, proč bys to měl přede mnou tajit. Proto chci vědět, kdo to je? A co s ní zamýšlíš? Kde je?“
Odpověděl na poslední otázku. „Nemám tušení. Alespoň tohle by tě mohlo těšit. Potkal jsem dámu v nouzi a pomohl jí. Přece bys nechtěla, abych se zachoval nelidsky.“
„No ovšem!“ Matčino oblíbené zvolání. „Vždyť jsi kvůli ní utrpěl zranění.“
„Pronásledovali ji nějací Miláňané, kteří ji chtěli odvléct zpátky do Itálie, aby byla k službám jejich pánovi. Jistě uznáš, že jsem to nemohl připustit.“ Nabyl dojmu, že matka nesdílí jeho názor. „Přepluli jsme do Anglie, ale jeden z nich si na nás počíhal poblíž Folkestonu. Došlo k souboji. Utržil jsem šrám, ale už se úspěšně zotavuji.“
„A tvůj protivník? Je mrtev?“
„Ano.“
„To je dobře. Moc dobře. Nechci ani pomyslet, že by ses měl s někým bít, ale když už není zbytí, musíš zvítězit a je lepší, když nepřítele zabiješ. Jinak by se mohl mstít.“
„Pragmatický a naprosto správný závěr, jako obvykle.“
Když sloužící přinesli kávu a podnos s jídlem, Robin je propustil a obsloužil se sám. Usrkl tmavý nápoj a blaženě se usmál. Hned se mu trochu projasnila mysl.

Matka zatím popíjela svoji bílou kávu. „Silná káva takhle po ránu,“ zamračila se. „To tě oslabí. Felice!“
„Raději si ji vypiju bez mléka,“ usmál se Robin na služebnou, která rychle přispěchala.

Když se s chutí pustil do jídla, znovu, i když nerad, stočil řeč k Petře: „Pokud se mi mou dámu v nesnázích podaří vypátrat, přijmeš ji vlídně?“
„Ano, ale jen pokud bude tvou milenkou. Jestli se s ní budeš chtít oženit, pak ne.“
„Vždyť o ní nic nevíš,“ namítl.

„Právě naopak. Vím všechno. Uprchla z Milána, takže nemá žádné mocné příbuzenstvo, které by jí pomohlo. Byla v nesnázích, z čehož usuzuji, že nemá ani peníze. A rozhodla se cestovat s mužem, jako jsi ty, chybí jí tedy soudnost, a co hůř, nejspíš i slušné zásady. Nejspíš je to povětrná žena.“
„Ne.“
„Spal jsi s ní?“
„Mamá, chybí málo a mohla bys sklouznout k hrubosti.“
Trhla sebou, jako by ji uhodil. „Možná, ale…“ Podrážděně vydechla. „No dobrá. Ještě nikdy jsi mě v tomhle ohledu nezklamal. Budu věřit, že uděláš, co je správné.“
„Udělám, co považuji za správné já sám,“ řekl a vzal do úst další sousto.

Matka neodpověděla, což pokládal za jistý druh vítězství, ale dobře věděl, že bude od této chvíle na stráži.

Petra sešla ze silnice do Altonu, ale když nikde neviděla cestu, jež se měla stáčet k Rothgar Abbey, začínala mít pochybnosti, zda jde správným směrem. Na chvíli se zastavila, aby si trochu odpočinula a zvážila, co dál, ale pak zaslechla hrčení povozu. Objevil se otevřený vůz tažený dvěma silnými koňmi, na kterém se vezla snad celá rodina od babičky až po nejmladší dítě. Na kozlíku seděli manželé středního věku.

„Jestli chcete, můžeme vás přibrat,“ vesele na ni zavolal šedovlasý muž.

Petra se zatvářila zmateně. „Vždyť nevíte, kam jdu, pane.“
Usmál se. „Bud tím směrem jako my, nebo zpátky. Pokud máme společnou cestu, vezmeme vás až tam, kde se rozdělí.“
Tahle jednoduchá logika přiměla Petru, aby nastoupila do vozu a vmáčkla se mezi mladou ženu a malé děvče. Na podlaze sedělo několik dalších dětí a všichni byli skromně, ale hezky oblečení. „Jedete do kostela?“ zeptala se Petra.

„Ne, slečno,“ řekla přívětivá mladá žena. „Jsme na cestě už od rána. Máme namířeno do Rothgar Abbey.“
Petra zalapala po dechu. „Proč?“ vyhrkla, než si to stačila uvědomit. Stalo se tam snad nějaké neštěstí?

„Jeho lordstvo pořádá slavnost,“ odpověděla žena a zhoupla dítě, které držela na klíně. „Vy asi nejste zdejší, že?“
„Ne. Pocházím z Walesu. Co je to za slavnost?“
„Markýz z Rothgaru,“ zavolal muž z kozlíku, „majitel panství, zve čas od času lidi z okolí na své sídlo.“
Petra se rozhlédla po kraji. „Tyhle pozemky už k němu patří?“
„Ach, to ne,“ žena se otočila k Petře a usmála se na ni. „Jsme z Aldershotu, ale můj Tom váže pro Jeho lordstvo knihy a všichni místní lidé, kteří pro něj pracují, jsou na slavnosti vítaní. Pro nás všechny je to velký den.“
„Máte přístup i do domu?“ zajímala se Petra.

„Během slavnosti ne. Ale,“ dodala hrdě žena, „lidé jako my, kterým důvěřuje, se mohou přijít podívat na dům, když je pan markýz na cestách. Občas zajedeme dětem ukázat knihovnu, aby viděly výsledek tátovy práce. Někdo ze služebnictva nás pokaždé provede po domě a my můžeme obdivovat obrazy a sochy a tak. Některé jsou moc krásné.“
Jeden z chlapců připomněl obraz s výjevem bitvy a dívka jakýsi kus nábytku vyzdobený ptáky a květinami.

„Zdá se, že je to velmi dobrý pán,“ poznamenala Petra.

„Vůči těm, kdo s ním jednají čestně,“ ozval se muž. „Jsem Tom Harstead, madam, a tohle je moje žena, Abigail. Řekněte si, kde vás máme vysadit.“
Petra se rychle zamyslela. Vypadá to, že se dnes na Rothgar Abbey dostane bez potíží, ale možná bude lépe, když přijde s lidmi, kteří mají pozvání.

„Teď, co se oženil, už není tak chladný,“ doplnila paní Harsteadová svého muže.

Poté, co se oženil?

„Všechny nás pozval na hostinu,“ rozzářila se mladá žena. „To bylo posvícení, vzpomínáte?“
Všichni si o tom začali vzrušeně povídat. Takže markýz se oženil. A nedávno.

„Oženil se teprve loni?“ zeptala se, když se jí podařilo dostat ke slovu. „Tohle je jeho druhé manželství?“
„Ne, slečno, první.“
„To je tak mladý?“ Petře se udělalo mdlo. Co když markýz z Rothgaru zemřel a titul zdědil jeho syn? Proč na to s matkou nikdy nepomyslely? Ale to jistě ne! Markýzův syn by musel být mladší než Petra. Ale mohl dědit bratr. Nebo bratranec.

„Tak mladý zas není,“ zavolal pan Harstead. „Je mu skoro čtyřicet. Ale pořád je to fešák.“
Petra si s úlevou oddechla, ale podotkla: „Je zvláštní, že se žení až na stará kolena.“
„Jakápak stará kolena?“ namítla paní Harsteadová. „Ale měl pro to své důvody.“
Petra vycítila, že se jedná o záležitost, kterou žena nechce prozrazovat někomu, kdo nepatří k místním. Oč se asi jedná? Ráda by se na to zeptala, ale neměla odvahu.

„Povězte, copak vás sem vlastně přivádí, slečno?“ zeptala se paní Harsteadová, aby změnila téma hovoru.

Petra přispěchala s verzí svého příběhu o kruté paní, která ji na hodinu propustila.

„Taková bezohlednost. Máte kam jít? Pokud ne, můžete zkusit štěstí na Rothgar Abbey. Třeba pro vás budou mít práci.“
„To bych mohla.“
Vůz zastavil a pan Harstead se otočil na kozlíku. Tady teď odbočíme. Chcete jet s námi na Rothgar Abbey?“
„Ano, prosím, a děkuji vám.“
Muž stočil vůz na příjezdovou cestu k markýzovu sídlu. „Teď se možná nebudete mít koho zeptat,“ podotkla paní Harsteadová, „protože všichni sloužící budou venku na zahradě. Musíte to zkusit později.“
Vůz se zařadil k ostatním povozům a pěším. Zdálo se, že si všichni oblékli to nejlepší, co měli. Cestou minuli skupinu venkovanů, kteří vezli na trakaři stařenku zahalenou do deky, a nakonec se zastavili před vchodem, kde museli počkat, až se dostanou dovnitř.
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Robin měl pocit, že se jeho život obrací vzhůru nohama. Poslal pro svého tajemníka a dal mu důrazně najevo, že si nepřeje žádné další donášení. Muž se tvářil, jako by chtěl protestovat, ale zůstal zticha.

„Opravdu vás propustím,“ varoval ho Robin. „Uvědomte si laskavě, že už nejsem ten chlapec, kterého jste trestal za to, že se neučil řečtinu.“
Trevelyan se zamračil. „Pořád jste ještě dost nezmoudřel.“
Robin se snažil ovládat. „Tak se budu muset rychleji učit, nemám pravdu? Ale vy budete poslouchat mé příkazy a zachovávat mé soukromí, dokonce i před mojí matkou. Pokud toho nejste schopen, vzdejte se svého místa a já vám dám skvělé doporučení. Jestli mě zklamete, vyhodím vás. Nerad, ale udělám to.“
Muž se v první chvíli tvářil, jako by chtěl propuknout v pláč, ale pak řekl: „Možná jste na své povinnosti připravený lépe, než jsem si myslel. Ale… ano, přijímám vaši první nabídku. Nevím, jestli bych svoji novou roli dobře zvládal.“
Robin už chtěl něco namítnout, ale pak přikývl. „Dobře.“ Natáhl ruku a Trevelyan ji váhavě přijal. „Sloužil jste mi dobře, ale je pro nás všechny obtížné přijmout nové role. Kam půjdete?“
Trevelyan vytáhl kapesník a lehce si otřel oči. „Asi se vrátím k vyučování, pane. Byla to příjemná práce, s tak bystrým žákem, jako jste byl vy.“
„Já?“ zasmál se Robin. „Vždyť jste mi celou dobu jen spílal.“
„Kvůli lenosti a lehkovážnosti. Popuzovalo mě, že navzdory takovému přístupu ve všem vynikáte.“
„Takže tohle je tedy tajemství úspěchu? Když člověk něco dělá v potu tváře a se zaťatými zuby, bude mu celý svět tleskat, i kdyby nedosahoval žádných valných výsledků? Nestojí snad v Bibli, že každé údolí bude vyvýšeno a každá hora a pahorek sníženy?“
„Pahorkatina ať v rovinu se změní a horské hřbety v pláně,“ doplnil Trevelyan a jemně se usmál. „Ano, to je vaše nátura, že, pane?“
„Ať se to lidem líbí nebo ne. Ale už začínám přicházet na to, že je občas zapotřebí trochu víc vážnosti. Bůh s vámi.“
Trevelyan se obrátil k odchodu a ve dveřích se setkal s Thornem. „Špatné zprávy?“ zeptal se a odložil na stolek rukavice, jezdecký bičík a klobouk.

„Přijde na to. A u tebe něco nového?“
„Nic podstatného. Žádní Italové se nikde neobjevili.“
„Prohnaný Varzi. Mohl jsem to čekat, ale alespoň je to zajímavější.“ Zarazil se. „Ne, tohle je vážná věc. S hrami už jsem skoncoval.“
„Běda, svět bude o mnoho ochuzen.“
„Nestěžoval sis snad, že beru věci na lehkou váhu?“
„To byla čirá žárlivost. Tolik se zas neměň.“
„Jestli se mi podaří vyřešit tenhle zmatek, slavnostně slibuji, že každé úterý a sobotu uspořádám veselici.“
„Alespoň už se roznesly zvěsti o tvém karetním dýchánku,“ řekl Thorn. „Cestou sem se mě kdosi ptal na tvoji ‚hezkou novou fenku‘, takže pokud by snad Varzi měl nějaké pochybnosti o tom, kde tě najde, teď už je mít nebude.“
Robin protáhl obličej. „To není všechno, že? Co dalšího pro mě máš?“
„Možná to nic neznamená,“ podotkl Thorn a vytáhl z kapsy pomačkaný dopis. „Tohle včera přišlo z Ithornu.“
Robin převzal složený list laciného papíru a s bušícím srdcem přehlédl rozmazaná písmena. Obrátil dopis v ruce a prohlédl si pečeť. Byla zamáčknutá prstem. Rozlomil ji a rozložil list.

Mému šlechetnému ochránci.

Ach bože.

Vím, jak špatně jsem se Ti odvděčila za tvoji laskavost, protože si jistě děláš starosti…
„K čertu s ní,“ zamumlal.

… ale věz, že jsem v bezpečí a mezi přáteli. Doufám, že jsi na tom stejně.

„Přáteli? Jakými přáteli? Kdy to psala?“ Pohlédl na záhlaví. „V pátek. Odkud je to posláno?“ Robin obrátil dopis a pečlivě si prohlížel rozmazaný záznam poštmistra. „Co je to tady? Mickly?“
„Micklebury. Už jsem tam vyslal svého člověka, ale jistě se tam nezdržela. Můžeš mi říct, co tam stojí?“
Robin přečetl zbytek dopisu nahlas. „Slibuji Ti, že dodržím slovo, jestli se ocitnu v tísni, obrátím se na Tebe…,“ pokud budeš mít jak, ty hloupá. „… takže pokud se Ti neozvu, můžeš mít jistotu, že je všechno v pořádku. Sbohem, příteli. Bude se Ti tančit životem mnohem snadněji, když tě nebude tlačit oblázek v botě.“
Robin odhodil vzkaz na stůl. „‚Tančit životem‘. S tím šrámem na noze to není tak jednoduché. A když si o ni musím dělat starosti, je to, jako bych měl kolem krku mlýnský kámen.“
„Oblázek v botě? Co to má znamenat?“ zeptal se Thorn.

„Petra znamená ‚kámen‘. Petronilla ‚malý kamínek‘, ‚oblázek‘. Snad bychom mohli přijít na nějakou stopu. Ale ne. Nepřeje si, abych po ní pátral.“
Vzal dopis znovu do ruky, jako by z něj mohl napodruhé vyčíst něco nového. To je celá Petra. Jako by ji slyšel ta slova říkat s jejím zvučným přízvukem.

„Nemá moc elegantní rukopis,“ podotkl Thorn.

„Že by to nakonec nebyla šlechtična?“ Robin se pozorně zahleděl na text. Rukopis byl jednoduchý, ale všiml si, že se zpočátku pokusila o ozdobné smyčky. Pak ale musela přizpůsobit písmo hrubému papíru.

„Ať jsou ti přátele kdokoli, je jasné, že žádným bohatstvím neoplývají,“ řekl. „Myslím, že nemá smysl se tam hnát.“
„A ještě si přitom zmrzačit nohu.“
„Noha ať jde k čertu!“ Robin se zarazil, když si uvědomil, že by se jeho kletba mohla splnit. „No dobře. Budu rozumný a pošlu někoho místo sebe. Ale něco musím podniknout,“ řekl rozhodně a začal vstávat. „Půjdu navštívit paní Cornelysovou.“
„Ta má bezpochyby kvalitní dopisní papír.“
„Ale aspoň můžu něco udělat. Pokud Varzi ví o spojení mezi Terezou Cornelysovou a Petřinou matkou, možná se tam zastavil. A vlastně,“ dodal vzrušeně, „proč mě to jen nenapadlo dřív? Ta Cornelysová by mohla vědět, kdo je Petřin otec.“
„Bože, vážně si to myslíš? Tak to jdu s tebou. A vezmu si zbraň.“
„Kvůli Varzimu? To je sice výtečný nápad, ale nikdy by nepřipustila, aby v jejím domě někdo napadl urozeného hosta.“
„Myslíš, že by ji požádal o svolení?“
„Důležitá připomínka. Budu taky ozbrojený a vezmu si s sebou své lidi. Musím se tam nechat odnést v těch proklatých nosítkách. Byl bych rád, kdybys se svými muži hlídkoval před jejím domem. Jednak potřebujeme zjistit, jestli jej sleduje ještě někdo další, jednak abychom se přesvědčili, zda Cornelysová posílá po našem odchodu někomu zprávu.“
„To není špatný plán. Vezmeš si s sebou svého hlídacího psa?“
Coquetta jako obvykle poskakovala kolem Thorna a snažila se získat jeho přízeň.

„Zajímavá myšlenka, ale nejspíš by tu ženskou pokousala a mohla by se otrávit.“
Petra se snažila chovat, jako by patřila mezi veselící se davy vesničanů, ale všimla si dvou lokajů v zářivých livrejích a parukách, kteří byli zřejmě vybráni z místních mužů a měli nejspíš za úkol sledovat, zda se mezi hosty nepřipletl někdo cizí.

Dvojice, která seděla na jednom koni, zavolala na lokaje stojícího vlevo: „Ohromně ti to sluší, Jimmie!“ Muž se zazubil a cosi žertovného odpověděl.

Druhý lokaj, kolem něhož procházeli, uctivě pozdravil: „Dobrý den přeji, pane Harsteade.“ Petra jej minula, aniž by si jí všiml.

„Není to nádhera?“ povzdechla si paní Harsteadová a rozhlédla se kolem sebe.

Park, jež se rozprostíral okolo, připomínal idylickou venkovskou krajinu. V dálce Petra zahlédla jezírko s labutěmi, na jehož břehu stál altánek v antickém stylu.

„Někdy tady bývají srnci a jeleni,“ prohodila paní Harsteadová, zatímco její manžel odbočil k prostranství vyhrazenému pro vozy. „Ale před slavností je vždycky odvedou někam jinam. Kolem domu je překrásná zahrada s pávy. Panečku, ti křičí, to byste koukala. To já bych je pod okny ložnice mít nechtěla.“
Jakmile vůz zastavil a všichni slezli dolů, starší chlapci vypřáhli koně a odvedli je k ohradě. Petra si sundala starý klobouk, a když se nikdo nedíval, zastrčila jej pod sedadlo společně s rancem, ve kterém nesla oblečení od paní Waddleové. Ráda by si je nechala na památku, ale s rancem v ruce by mezi místní venkovany moc dobře nezapadla.

Zpočátku byla plná kuráže, ale při pohledu na majestátní sídlo ji rázem všechna odvaha opustila.

Mladá matka jí dala podržet nemluvně. Petra se na dítě usmála a díky jeho spokojenému broukání se hned cítila o něco lépe.

Po chvíli byla rodina připravena vyrazit, matka si vzala dítě nazpět a pan Harstead ukázal směrem k domu: „Můžete se tam zkusit zeptat, ale jestli teď mají všichni naspěch, budete muset počkat.“
„Děkuji vám,“ řekla Petra a vykročila po trávníku.

„Pozor na příkop!“ zavolal za ní.

Otočila se. „Na jaký příkop?“
„Příkop kolem domu. Aby se zvěř nedostala do zahrady. Dá se přejít po některém z můstků.“
Petra opět poděkovala a dívala se za nimi, jak se ubírají po široké pěšině a děti vesele skotačí kolem. Při svém putování po Anglii se setkala s mnoha různými lidmi a všichni měli domov, rodinu a své místo na světě. Na rozdíl od ní.

Přidala se k návštěvníkům, kteří se pomalu loudali k domu. Věděla, že je mezi ostatními nápadná, protože přišla na slavnost sama, ale snažila se splynout s davem a pozorně vyhlížela muže, který by mohl být jejím otcem.

Měla by ho oslovit na veřejnosti? Snad bude nejlepší jít přímo k domu a počkat někde poblíž, až slavnost skončí.

Přešla po můstku přes travnatý příkop a dostala se do zahrady, jež bezprostředně sousedila s domem. Tam zahlédla další lokaje.

Všichni se tvářili vlídně a povídali si s hosty, ale nepochybně měli za úkol zabránit lidem ve vstupu do domu.

Petra se zastavila a začala se rozhlížet po nějakém místě, kde by mohla vyčkat, aniž by budila podezření, když vtom spatřila tmavovlasého muže. Na první pohled by se mohlo zdát, že patři mezi hosty, ale Petra v něm okamžitě poznala šlechtice. Mohl by to být její otec?

Dost možná, že má tmavé oči, ale Petře něco nesedělo. Jak zvláštní. Snad jakási intuice, jež člověku pomůže poznat vlastní krev?

Na to, aby muže oslovila, neměla dost odvahy, ale zastavila se na příliš dlouhou dobu. Kdosi ji popadl za paži. „Co jste zač?“ zaútočila na ni žena v nevkusném klobouku. „Nikdy jsem vás tu neviděla.“ Korpulentní venkovanka byla očividně zvyklá rozkazovat.

Petra se jí pokusila vyškubnout. „Pusťte mě.“ Zatím se však začal srocovat dav.

„Nejdříve nám řekněte, jak se jmenujete.“
„Maria Monmouthová.“
„Tohle jméno jsem jaktěživ neslyšela. Zná ji snad někdo?“
Zamítavé mumlání znělo zlověstně. Kam se najednou podělo všechno veselí?

„Mám právo tady byt,“ bránila se Petra a v duchu proklínala svůj cizí přízvuk.

„Takhle oblečená?“ ušklíbla se tazatelka. „Jste tulačka, tak je to, a kdoví, co máte za lubem. A k tomu,“ dodala žena a přimhouřila oči, „k tomu jste cizinka. Co když jste něčí zvěd? Nebo chcete zabít Jeho lordstvo?“
Když trochu uvolnila stisk, Petra se jí vyškubla a odstrčila ji. „Jste blázen. Nechte mě!“
Mezitím ji ale obklopil hlouček nerudně se tvářících venkovanů.

„Vám se nezdá, že mluví jako cizinka?“ naléhala žena na ostatní. Očividně ji těšilo, že se jí podařilo vyvolat rozruch.

„Taky tak vypadá,“ ozval se jakýsi muž. „Odkud jste?“
„Z Walesu,“ řekla Petra.

„Tak proto,“ řekl. „Tím se to vysvětluje, paní Digbyová. Ve Walesu se prý taky mluví cizí řečí.“
„Tak co tady pohledává, když je z Walesu?“ nedala se odbýt žena. „Tady nemá co dělat. Tahle slavnost je pro nás, pro lidi Jeho lordstva. Tady…“
„Co se to tu děje?“
Klidný hlas a autoritativní tón patřil tmavovlasému muži, který přistoupil blíž a pátravým pohledem hodnotil situaci. Hlouček se rozestoupil.

Nemá tmavé oči. Jsou světle hnědé.

„Tohle je špionka, mylorde!“ vykřikla žena a důležitě se naparovala. „Určitě má něco nekalého v plánu.“
Muž Petru uchopil za paži, ale jemně. „Děkuji vám, paní Digbyová. Vyřídím to. A teď se prosím všichni jděte zase bavit.“
Dav se rozptýlil, ale někteří provázeli paní Digbyovou a naslouchali jejím halasným argumentům.

Muž táhl Petru po oblázkové pěšině mezi květinovými záhony. Šlechtic to nepochybně byl, ale nikoli její otec. Zastavil se na místě stranou davu. „Nuže?“ zeptal se neutrálním tónem. „A teď mi povězte, jak se věci mají, madam.“
Petra si ho pozorně prohlížela. „Jste lord Rothgar?“
Jemně zdvihl obočí. „Ne. Hledáte ho?“
Možná se zachvěla, protože ji opět zachytil, tentokrát aby ji podepřel. „Ano,“ řekla po chvilkovém zaváhání.

„Proč?“
„To je osobní záležitost.“
Změřil si ji pohledem. „Čekáte snad dítě? Neopovažujte se tvrdit, že je jeho.“
„To bych nikdy…“
Zvedl ruku, aby ji umlčel. Pak pokrčil rameny. „Tak pojdte. Může to být docela zábavné.“
Ten výrok jí připomněl Robina. Petra měla v té chvíli chuť utéct, ale dostala se až tak daleko a teď nemůže couvnout. Vykročila spolu s ním a zeptala se: „Smím znát vaše jméno, můj pane?“
„Lord Arcenbryght Malloren. Bratr lorda Rothgara. Jeden z nich.“
Jak zvláštní jméno, pomyslela si.

Lord Arcenbryght se zeptal lokaje, kde je markýz, a dozvěděl se, že před chvílí předváděl, jak funguje fontána. Potrpí si markýz na výstřednosti? Nedoslechla se snad, že je možná stižený šílenstvím? Když došli k fontáně, vesele zurčela, ale markýze nebylo vidět. Kdosi řekl, že zahlédl Jeho lordstvo odcházet do zahrady.

Její průvodce se vydal za svým zaneprázdněným bratrem a každou chvíli se zastavil, aby s někým prohodil pár slov. Petra se snažila nevšímat si podivných pohledů, které se k ní stáčely, a přála si, aby už co nejdřív našla otce a vyřídila s ním svou záležitost.

Vtom se k nim připojila drobná žena. „Co se děje?“ zeptala se a pohlédla na Petru. Měla na hlavě klobouk se širokým okrajem, podobný, jaký nosila paní Waddleová, ale mnohem elegantnější.

„Vedu tuhle záhadnou osobu k markýzovi. Netušíš, kde by mohl být?“
„Myslím, že jsem ho viděla jít k ananasovému domu.“
Lord Arcenbryght změnil směr. Žena přistoupila k Petře. „Jsem lady Bryghtová.“
„Lady Bryghtová?“ podivila se Petra.

„Arcenbryght je moc dlouhé. Nosil ho jeden dávný anglický kníže. Šlechtici běžně mívali jména, která se nedají vyslovit. Tak je zkrátka lord Bryght, a já jsem jeho manželka, tedy lady Bryghtová. Mohu znát vaše jméno?“
„Já nevím.“ Petru už zmáhala únava a vyčerpání, ale nebylo divu, že po takové odpovědi se oba hostitelé zatvářili pochybovačně.

„Možná bychom měli najít Dianu,“ řekla lady Bryghtová.

„Chce mluvit s Rothgarem, zavedeme ji tedy za Rothgarem.“
„Snad by ses ale mohl ujistit, jestli nemá zbraň.“
„Ještě by tvrdila, že ji chci znásilnit. Mohla bys ji prohledat ty.“
„Nemám zlé úmysly!“ ohradila se Petra.

Lord Bryght se k ní otočil a rychle něco řekl francouzsky. Petra se tvářila, že nerozumí, ale markýzův bratr se jemně, avšak chladně pousmál. Nenechal se jen tak oklamat.

„Tajemná dáma. Bey bude nadšený. A já jsem ozbrojený.“
Takže není až tolik bezstarostný.

Přímo před nimi se objevil dlouhý skleník. Vyřezávaná kostra působila jemně jako krajkoví, skleněné tabulky zářily na slunci jako diamanty. Petřiny myšlenky se však upíraly jen k jedinému: k nadcházejícímu shledání, kvůli němuž vážila tak dlouhou cestu. Pozorně si prohlédla všechny muže u skleníku, ale žádný jí nepřipadal jako možný lord Rothgar.

„Beyi,“ řekl lord Bryght, „vedu ti nečekaného hosta.“
[image: image31.png]



Petra se rychle otočila. Hleděla přímo do tváře stejně vysoké mu tmavovlasému muži, který však vypadal trochu jinak. Měl tvrdší rysy a byl starší. Cítila, jak se jí sevřelo srdce, možná strachem, možná to byla reakce na náhlý záblesk pozornosti v tmavých očích markýze z Rothgaru.

Proč se na ni takhle dívá?

Zdvořile se rozloučil se svými společníky a přistoupil k ní. Měl na sobě jen jednoduchý oděv, tak jako jeho bratr, a tmavé vlasy měl stažené do ohonu. Podobně jako jeho bratra by si však ani jeho nikdo nespletl s obyčejným mužem. Nic neříkal, proto mu lord Bryght podal stručné vysvětlení.

„Viděl jsem, jak na tuhle dámu doráží ta všetečná paní Digbyová. Řekla mi, že by si přála mluvit s tebou. Ale neprohledal jsem ji, jestli nemá zbraně.“
„Neprohledali jsme nikoho z návštěvníků, tak proč bychom měli podezřívat právě ji? Mimoto, nejméně rok se mě nikdo nepokusil zabít.“ Lehce se uklonil. „Madam?“
Petra ze sebe nedokázala vypravit ani hlásku. Muž působil uvolněně, ale jeho pohled byl velmi pronikavý. Nikdy si nepředstavovala, že k jejich setkání dojde mezi tolika lidmi.

„Snad byste se ráda podívala do domu?“ řekl a pokynul jí. „Mám spoustu věcí, které by vás mohly zajímat.“
Petra ztuhla a v duchu si představila podzemní kobky, v nichž by mohla nadobro zmizet. Kdo by se to kdy dozvěděl?

„Beyi…,“ ozvala se zneklidněně lady Bryghtová.

Markýz se pousmál. „Máte ze mě strach? Nechci vám ublížit, moje milá, ale jestli si přejete, lady Bryghtová může jít s námi. Forse dovremmo andare in un luogo un po‘ piú appartato per discuterne.“
Petra zalapala po dechu. Promluvil k ní italsky. Řekl jen, že by měli všechno probrat v soukromí, ale alespoň teď věděla, že přinejmenším tuší, kdo Petra je. Nedokázala rozpoznat jeho pocity, ale nevypadal nazlobeně ani zděšeně, a tak když jí nabídl rámě, přijala je a nechala se vést do domu.

Robin se nastrojil, protože Tereza Cornelysová si na takové věci potrpěla. Když lokajové postavili jeho nosítka v bohatě vyzdobené vstupní hale, vstal a rozhlédl se kolem. Mnohokrát už Carlisle House navštívil při různých příležitostech, kdy se zde konaly večírky, ale nyní mu dům připadal podivně tichý, jako prázdné divadlo.

Tereza Cornelysová sestoupila po schodech, aby jej přivítala. Byla oblečená jako vévodkyně a stejně tak se i chovala. Následoval ženu do přijímacího pokoje a odmítl pohoštění. Posadil se a vyložil jí, proč přišel.

„Petra d’Averio, můj pane?“ opakovala překvapeně a zdvihla namalované obočí. Její výrazný italský přízvuk vyvolal v Robinovi bolestné vzpomínky. „Naposled jsem ji viděla, když byla ještě dítě.“
„Takže ji znáte?“
Žena pokrčila rameny a rozhodila rukama, což mu opět připomnělo Petru. „Nakolik člověk může znát dceru svojí patronky? Viděla jsem ji, jak si hraje s panenkami. Moc hezké děvče. S výrazně tmavými vlasy a očima.“ S potutelným výrazem ve tváři dodala: „Il conte ani její matka tak tmaví nebyli.“
Robin chvíli ohromeně mlčel. Ta žena mu právě potvrdila, že Petra mluvila pravdu. Je to opravdu contessina Petra d’Averio. V duchu ji musel obdivovat, jak odvážně čelila drsnému světu, do něhož ji osud uvrhl.

„Její matku jste tedy znala dobře,“ nadhodil.

Další pokrčení ramen. „Chtěla se zdokonalit ve zpěvu a najala mě, ale máte pravdu, časem se z nás staly přítelkyně. Byly jsme zhruba stejně staré.“
„Pak vám tedy, madam, musím s politováním sdělit, že nedávno zemřela.“
„Ach ne.“ Její tvář posmutněla, ale pak dodala: „Už je to dávno, naposled jsme se viděly před více než deseti lety.“
„Psaly jste si?“
„Občas. Jsem velmi zaneprázdněná žena, můj pane. Mnoho věcí stále odkládám na později.“
To možná vysvětlovalo její finanční problémy. Navzdory své popularitě a vysokým cenám, jež si účtovala za pořádání společenských akcí, se stále pohybovala na hranici bankrotu.

„Předpokládám, že contessina nebyla dcerou jejího manžela,“ řekl Robin.

Terezin nalíčený obličej teď připomínal masku. „Kdo to může tvrdit?“
„Vy sama jste to naznačila, madam, a její bratr to nyní, po smrti jejich matky, veřejně prohlásil.“
Tereza se znechuceně ušklíbla, ale nijak to nekomentovala.

„Prozradila vám přítelkyně jméno Petřina otce?“
„Proč vás to zajímá, lorde Huntersdowne?“
„Mám pro to své důvody.“
Ženě vypočítavě zajiskřilo v očích. „Amalia se nikdy nezmínila o jeho jménu, vím jen, že to byl mladý Angličan. A samozřejmě naprosto dokonalý. Bláznivě se do něj zamilovala, můj pane. To víte, pošetilé mládí. Měla štěstí, že to pro ni neskončilo pohromou.“
Robin z její řeči vycítil jistou náklonnost k Petřině matce, proto se rozhodl, že jí poví alespoň část pravdy. „Mohlo by to uškodit Petře. Matka contessiny je mrtvá a její bratr poškodil Petřino jméno. Proto uprchla do Anglie. Doufal jsem, že se s vámi spojila.“
„Se mnou?“ Robin nepochyboval, že ženin údiv je skutečný. „To víte, že bych dceru své přítelkyně neodmítla přijmout, ale… Tohle je neuvěřitelné.“
Robin se vzdal veškeré naděje, že snad Tereza Petru ukrývá. Vstal a opřel se o hůl. „Kdyby se tady objevila, madam, budu vám vděčný, dáte-li mi to na vědomí.“
Jeho hostitelka se také postavila a zkoumavě se na něj zadívala. „Račte prominout, lorde Huntersdowne, ale jaké máte s Petrou úmysly?“
„Potkal jsem ji ve Francii,“ odpověděl chladně, „a měl jsem možnost prokázat jí malou službu. Dělám si o ni starosti a doufal jsem, že se od vás možná dozvím nějaké dobré zprávy.“
„Dalo se čekat, že z ní vyroste krásná žena,“ podotkla.

„To mohu potvrdit. Nechci jí nijak uškodit, madam.“
„Mladí muži, jako jste vy, můj pane, nevidí nic špatného na tom, když ženě zničí život.“
„Paní Cornelysová, zajisté si mě nechcete znepřátelit.“
Její tváře zalil sytý ruměnec. „Oženil byste se s ní?“
„Do toho vám nic není.“
„Vzhledem k tomu, že teď, jak se zdá, zastupuji její matku, vám v téhle věci nemohu dát za pravdu.“
Možná jí na Petře přece jen záleží. „Jsem rád, že ji pokládáte za svou přítelkyni, madam. Pokud se tady ukáže, dáte mi prosím vědět?“
„To bude záležet na jejím přání, pane,“ opáčila důležitě.

Robin zaťal zuby, ale pak řekl: „Štědře se odvděčím každému, kdo mi o ní podá zprávu, abych se nemusel tolik strachovat.“
Vykročila, aby Robina doprovodila k jeho nosítkům, a když jeden z jeho mužů otevřel dveře, prohodila: „Všimla jsem si výzvy v novinách, že se hledá muž jménem Varzi.“
Robin se zarazil. „Ano?“
„Přišel sem. Nejspíš si taky myslel, že u mě Petra mohla hledat útočiště.“
„Dala jste mu tutéž odpověď?“
„Pochopitelně, pane.“
Robin se usadil v nosítkách. Návštěva u Terezy Cornelysové nepřinesla žádný výsledek kromě toho, že si ověřil pravdivost Petřina příběhu a ujistil se o tom, že Varzi je v Londýně a pátrá po ní. Musí ho dostat, ale inzeráty v novinách zatím nepřinesly žádné výsledky. Vrátil se domů a zamířil do své pracovny, aby se rozhodl, co dál.

Vzal ze stolu Petřin dopis a snad podesáté ho znovu pročítal. Tentokrát si všiml, že na pečeti zůstaly otisky prstů, a dlouze si je prohlížel. Contessina Petra ďAverio. Je sice šlechtična, ale taky nemanželská dcera lehkovážného Angličana. Navíc je bez prostředků a těžko se dá čekat, že z ní bude rozvážná, praktická manželka. Ale už si nedokázal pomoci.

Věděl, že matka bude zuřit, ale uklidňoval se alespoň tím, že jeho vyvolená pochází z urozených kruhů a dostalo se jí náležité výchovy. Jistě si bude umět poradit v přijímacím pokoji i na tanečním parketu a snadno předvede složité dvorské pukrle.

Vážně si představuje, jak ji uvede ke dvoru?

Samozřejmě, jeho manželka jej tam přece bude muset doprovázet.

Při té představě se smutně usmál vlastní pošetilosti, políbil zlomenou pečeť a zastrčil si dopis pod vestu, aby ho měl blízko u srdce. Po dlouhé době má alespoň v jedné věci jasno. Zastaví Varziho a taky vyhledá Petru a přesvědčí ji, aby mu dala ještě druhou šanci.

Thorn pro něj však neměl žádné zprávy. Zdálo se, že Carlisle House nikdo nesleduje a nikdo z něj neodešel se zprávou. Přesto před ním zůstal hlídkovat jeden muž.

Robin pověděl příteli, co se dozvěděl od Terezy Cornelysové.

„Mluvila pravdu?“ řekl Thorn.

„Myslím, že ano.“
„Takže úžasný příběh tvojí Petry je pravdivý.“
„Musím ji najít, ale kde mám proboha začít?“
„Co takhle dát zprávu do novin?“
„Ta minulá k ničemu nebyla.“
Robin vzal mapu, rozložil ji a posadil se s ní ke stolu. Znovu si prohlížel vyznačené okolí statku Garnierových a místa, kde Petru možná spatřili místní lidé. Ale nic nového nevyzkoumal. Kdo ví, kde je jí konec.

Markýz vedl Petru zahradou, aniž by promluvil. Kráčel beze spěchu, stejně jako jeho bratr, a jen tu a tam prohodil pár vlídných slov se svými hosty. Pár lidí upřelo na Petru zkoumavý pohled, protože ji nepředstavil. Jak taky mohl? Nyní si uvědomila, že lordu Bryghtovi neřekla jméno a lord Rothgar se nezeptal.

Vstoupili na terasu, z níž se vcházelo do skleníku, a další místností se dostali do chodby, jejíž dřevěné obložení vyvolávalo podivně tísnivé pocity. Petra se bezděčně otřásla.

„Nemusíte se ničeho obávat,“ prohodil, když ji vedl do prostorné mramorové haly se zlatou štukovou výzdobou a velkým schodištěm. U zavřených dveří stál lokaj. „Ale rád bych vám něco ukázal.“
Zavedl ji do malé místnosti se spoustou skříněk a sekretářů, v jejímž středu stál stůl a židle.

„Tady uchováváme naše cennosti,“ řekl a otevřel jednu zásuvku a pak druhou. „Á, tady je to.“ Něco z ní vytáhl a otočil se k dívce, aby jí předmět podal.

Petra si od něj vzala oválnou miniaturu mladíka. Malíř, který ji zhotovil, zřejmě nepatřil mezi význačné umělce, ale podařilo se mu zachytit jeho jemný půvab. Dlouhé tmavé vlasy mu volně splývaly na ramena.

Až překvapivě se Petře podobal.

„Posadte se,“ řekl markýz a přistavil jí židli.

Petra se do ní svezla. Jinak by se nejspíš skácela na podlahu. „Takže je to pravda.“
„Tys o tom pochybovala? Mimochodem, jistě bude vhodné, když si za těchto okolností budeme tykat. Omlouvám se, jestli jsem tě vylekal svým malým představením. Mám podivnou zálibu v teatrálních gestech. Nedáš si něco? Čaj nebo víno?“
Petra se zhluboka nadechla. „Možná ano. Mám docela hlad.“
Markýz vyšel za dveře a dívka si zatím dlouze prohlížela obrázek mladého muže, který tolik učaroval její matce.

Když se markýz vrátil, usadil se naproti ní. „Nemusíme o tom teď mluvit, jestli nechceš. Na to bude spousta času.“
„Máš hosty. Mnoho hostů.“
„A taky rodinu, která mě může zastoupit. Bryghta a Portii, Branda a Rosu, a taky je tu moje sestra Hilda se svými ratolestmi.“ Nespíš vypadala poněkud zmateně, protože rychle dodal: „Nemysli si, že si musíš něco pamatovat. Snažím se jen zaplnit ticho, ze strachu, že mi zmizíš jako džin z lahve.“
Zkoumavě na něj pohlédla. „Řekla bych, že ty nemáš strach z ničeho.“
„Za strach se člověk nemusí stydět. Jen za zbabělost.“
Petra pohlédla na své ušpiněné ruce, které spočívaly na laciné zaprášené sukni, a pak opět zvedla hlavu. „Tys to věděl?“
„Že jsi na světě? Ne. Měl jsem na to pomyslet, jistě, ale byl jsem tehdy velmi mladý. Nejspíš jsem předpokládal, že by mi Amalia dala vědět. I když, proč by vlastně měla? Její manžel tě přijal?“
„Ano,“ přisvědčila Petra, ale nechtělo se jí zacházet do podrobností.

„Jak se jmenuješ?“ zeptal se.

Zasmála se z rozpaků nad tím, že mu své jméno nesdělila už dřív. „Petra Maria ďAverio.“
Přikývl a vtom se ozvalo zaklepání. Přistoupil ke dveřím, vzal podnos a sám jej přenesl ke stolu. Nechtěl, aby ji zahlédl sloužící? Ale vždyť už ji viděl lokaj. Markýz svou dceru přijal velmi klidně, ale bylo obtížné poznat, co se mu odehrává v mysli. Možná si nepřeje, aby vyšel najevo jeho hřích z mládí?

Položil před ni podnos a naplnil jí šálek. „Nechal jsem připravit kávu, protože vím, že na čaj si Italové většinou příliš nepotrpí. Trefil jsem se?“
„Ano,“ přisvědčila, a když přivoněla k horkému nápoji, jemně se zachvěla. Kdy jej pila naposled?

V Montreuil. Rychle tu vzpomínku zapudila. O Montreuil se její otec nesmí nikdy dozvědět, a zvlášť ne o tom, co se dělo na Courlis.

„Smetanu, cukr?“ zeptal se.

„Obojí, prosím.“
S úsměvem jí podal šálek. Usrkla z něj, pak si povzdechla a dlouze se napila. Věděla, že otec vyčkává, až mu o sobě něco poví.

„Já… Nevím, kde začít, můj pane.“
„To nespěchá.“ Položil vedle ní malý talíř s kouskem masa mezi dvěma krajíčky chleba. „Říká se tomu sendviče, podle lorda Sandwiche, který je vymyslel, aby nemusel kvůli jídlu opouštět karetní stůl. Jeho vynález občas přijde vhod.“ Když si jeden vzala, usmál se. „Jak příjemně nezvyklý pocit, nakrmit své vlastní hladové dítě.“
„Jiné děti nemáš?“ Sotva to však vyřkla, zčervenala rozpaky a rychle se zakousla do chleba. Oženil se přece teprve loni a k levobočkům by se asi nehlásil, i kdyby existovali.

„Ne.“
Sendvič jí zachutnal, ale po několika soustech jej odložila. „Musím tě varovat, že možná tvou rodinu uvádím do nebezpečí, můj pane.“
Markýz zdvihl obočí, ale nevypadal znepokojeně. „Nebezpečí? Od koho hrozí?“
Příliš se jí nechtělo s pravdou ven, protože by vyšel najevo její pošetilý milostný románek, ale nemůže připustit, aby se kvůli ní ocitli v ohrožení další lidé. „Od muže jménem Varzi, který pracuje pro hraběte di Purieriho. Ludovico – il conte – mě chce získat pro sebe a poslal Varziho, aby mě přivedl zpět do Itálie.“
Markýz luskl prsty. „S Varzim si hravě poradím, ale dobře, žes mi o tom řekla. Co do této chvíle udělal? Ublížil ti?“
Mluvil klidným hlasem, ale Petra rázem získala pocit, že má kolem sebe vysokou hradbu a armádu, která ji ochrání. Chtělo se jí plakat úlevou, ale také strachy. Její otec se nesmí nikdy dozvědět o Robinovi, protože by svou armádu mohl obrátit proti němu – proti muži, který mu zneuctil dceru.

Její otec.

Matka měla pravdu, že se Petra velmi podobá tomu mladíkovi, který se však mezitím stal Temným markýzem, Černou eminencí, mistrným šermířem.

„Varzi se mě zmocnil v Boulogni,“ řekla a pečlivě přitom vážila slova. „Podařilo se mi utéct, ale ublížil dvěma mužům, kteří se mě snažili ochránit. Musím se přiznat, že i já jsem při útěku zranila Varziho člověka. Mohly by kvůli tomu vyvstat potíže.“
„Tady jsi v Anglii a francouzské zákony pro tebe neplatí. Pokud jde o toho Varziho, teď, když to vím, ti už od něj nic nehrozí.“
Copak si všichni Angličané myslí, že jsou neporazitelní? „Nepodceňuj ho, můj pane.“
„Snažím se nikdy nepodceňovat druhé, zvláště nepřátele. Myslíš, že tě sledoval až sem?“
„Dala jsem si záležet, abych všechny pronásledovatele zmátla.“
„Dobrá. Už se tím víc netrap, moje milá.“
Ta poznámka Petru trochu podráždila. Chtěla najít svého otce, ale nijak netouží po tom, aby ji někdo hladil po hlavě a říkal, aby si nedělala starosti.

Možná jí četl myšlenky, protože se jemně usmál. „Musíš mi dovolit, abych tě chránil, jako tvůj otec na to mám právo.“
Postavil se. „Moc mě těší, žes mě našla, Petro, ale musím se vrátit ke svým hostům. Jistě si teď chceš odpočinout, vykoupat se a převléknout, je to tak?“
Petra vstala a uvědomila si, jak zanedbaně vypadá. „Omlouvám se, ale jiné šaty nemám…“
„To nevadí. Nějaké už seženeme. Řekl bych, že máš podobnou postavu jako moje žena.“
Na tu docela zapomněla. „Nebude jí to vadit?“
„Že ti půjčí šaty? Ne.“
„To, že existuji.“
„Proč by jí měla vadit milostná pletka stará dvacet let? Na to je dost rozumná a mimoto, přinesla jsi nám velmi cenný dar. Ale o tom až později.“ Na okamžik zaváhal. „Nechci na tebe tlačit, ale velmi by mě potěšilo, kdybys mi časem začala říkat otče.“
Ohromeně na něj zírala. „Ty mě chceš veřejně uznat za vlastní?“
„Co jiného mi zbývá,“ opáčil pobaveně, „když se mi tolik podobáš?“
Zamířil ke dveřím, aby dal další pokyny lokajovi, a pak se pro ni vrátil. Vyšli společně z místnosti k velkému schodišti, vystoupali po něm a ocitli se ve spletitém labyrintu chodeb.

„Tenhle dům je hotové bludiště,“ prohodil. „Během staletí se tady prováděly všemožné úpravy a přestavby. Pokud nebudeš chtít bloudit, požádej lokaje, aby ti dělal průvodce. Většina pokojů má zvonek.“
Otevřel dveře do příjemné, prosluněné ložnice zařízené v sytě růžové a smetanové barvě. „Možná si později vybereš jinou komnatu, ale v téhle je teď čerstvě vyvětraná postel. Tady nad krbem je zvonek. Požádej o cokoli, co si budeš přát, moje milá. Teď jsi tu doma. Nechám u tvých dveří stát lokaje, pro případ, že tě Varzi sledoval až sem. Dnes se sem mohl dostat kdokoli.“
Petra vyhlédla z okna na davy lidí v parku. „Je velmi krutý,“ varovala. „V Boulogni jednoho strážného přemohl a vyhrožoval, že ho zmrzačí, pokud s ním nepůjdu. Ale měl s sebou dva přisluhovače.“
„Kolik jich má teď?“
„Žádný z nich už s ním není. Jeden je zraněný. Toho druhého… zabil pašerák.“
„Máš můj obdiv. Ale žádný strach. Tady tě neohrozí.“
Když odešel, Petra se posadila na lenošku. Všechno na ni najednou dolehlo – na jedné straně cítila obrovskou úlevu, na druhé straně byla ze všeho zmatená a měla strach – především o Robina. Díky bohu, že nepřipustila, aby ji sem dovedl. Už při jejich prvním setkání okamžitě poznala, co je zač, a markýz z Rothgaru by to bezpochyby odhalil také. Zjevně se nedalo čekat, že by se choval laskavě k hejskovi, který mu zneuctil dceru.

Nemusí to ovšem přiznat. Pokud nezjistí, že čeká dítě. Takovou pohromu si nesmí ani připustit.

Někteří otcové však dokážou svůdce svých dcer ke sňatku přinutit.

Manželství z donucení. Tohle přece Robinovi nemůže udělat. O takový svazek nestojí ani ona sama. Teď je toho na ni příliš a není radno, aby podnikala kroky, které by pak nemohla vzít zpět. Potřebuje čas, aby si na svou novou situaci zvykla, aby si všechno srovnala v hlavě a zjistila, jaké má možnosti a co si přeje od života.

Bude muset vyprávět svůj příběh, aniž by se zmínila o Robinovi…
Ne, to přece není možné.

Vymyslí si tedy někoho místo něho. I když se jí příčí začít nový život lhaním, bude se muset překonat. Otřela si rukama uslzenou tvař. Nejdřív bude potřebovat jméno.

U Robina raději zůstane, protože by se jistě dříve či později podřekla. Nebo… Robert. To je obvyklejší jméno.

Pokud je něco z toho, co jí řekl, vůbec pravda. Uvědomila si, že si vlastně ničím nemůže být jistá. Jak zvláštní, po tolika dobrodružstvích, která spolu zažili, ani s určitostí neví, zda se doopravdy jmenuje Robin. Vzpomněla si, jak první den, který spolu trávili, hráli hru na pravdu a ona před ním mnohé skutečnosti zatajila. On před ní bezpochyby také. Teď litovala, že jí o sobě neřekl více, než se jejich cesty rozešly…
Ale proč by měl? Ona mu své tajemství neprozradila.

Musí věřit, že Robin je jeho pravé jméno. Jinak by nezbylo nic, vůbec nic.

Ještě potřebuje příjmení, které by znělo důvěryhodně. Vzpomněla si na Mikea Cockcrofta. Takže Robert Cockcroft. Ano, to bude dobré.

A co další podrobnosti? Možná má skutečně dům v Derbyshiru. V Huntingdonshiru asi také, musí tedy pocházet z místa, které leží dál od něj. Petra si v duchu představila mapu Anglie a vybrala si cíp, jehož břehy omývá Atlantik. Cornwall. Robert Cockcroft, spořádaný postarší gentleman. Postarší, ale ne příliš, aby měl ještě smysl pro dobrodružství. Tak kolem čtyřicítky.

Ano, to je ono.

V myšlenkách si ho vykreslila – podsaditý, trochu prošedivělý muž, laskavý a galantní.

Pak se ještě zamyslela, jak ochránit vlastní pověst. Bude muset přiznat, že se zamilovala do Luda, a vysvětlit, proč ji tak vytrvale pronásleduje, ale není třeba zacházet příliš daleko. Jednoho dne sem možná dorazí zvěsti z Milána.

Znovu jí z toho bylo do pláče, ale pak se vzchopila. Teď je tady. Splnila slib, který dala matce. Její otec je ochoten ji uznat za vlastní, postarat se o ni a ochránit ji.

Dá Varziho hledat a tak bude v bezpečí i Robin a jeho sloužící.

S trochou štěstí by snad brzy mohla opět vplout do poklidného života a těšit se z pocitu bezpečí. Nejprve mu však musí vyložit svůj příběh, a až se vykoupe a převleče, bude se cítit mnohem silnější a odvážnější.

Pohlédla na šňůru od zvonku, ale mnohem víc ji lákala pohodlná postel. Byla pokrytá smetanově bílou dekou s vyšívanými kvítky. Snad později, až ze sebe smyje špínu z cesty…
Jednoduše nedokázala odolat. Svlékla si šaty a zůstala jen v košilce, vyzula si obnošené boty, odhrnula pokrývku a ulehla na čistě povlečené lůžko. Pak se přikryla a slastně vdechla svěží vůni ložního prádla. Chtěla bych jen čistou, vyvětranou postel a ložnici pouze pro sebe.

Ach Robine, doufám, že na tom jsi taky tak dobře jako já v tuhle chvíli.

S tou myšlenkou usnula.
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Petra zamžourala do šera a ospale si promnula oči. Že by se jí to všechno jenom zdálo? Není zase v nějakém hostinci? Ne. Posadila se a rozhlédla se po hezky zařízeném pokoji, do kterého ji zavedl markýz z Rothgaru. Někdo zatáhl těžké závěsy, proto bylo v místnosti přítmí, ale mezerami po stranách pronikalo zvenčí světlo.

Jak mohla během dne jen tak zalehnout do postele a usnout?

Vstala z lůžka a zahlédla karafu s vodou, což jí připomnělo, že má pořádnou žízeň. Nalila si tedy do sklenice a hltavě pila.

Nikde však neviděla žádnou vodu na umytí. Pohlédla na postel a všimla si, že zaprášenýma nohama ušpinila prostěradlo.

Pak zjistila, že její šaty zmizely. Vzpomněla si, že je nechala ležet na podlaze a někdo ze služebnictva si teď myslí, že markýzova nemanželská dcera je špindíra. Takhle se tedy uvést nechtěla.

Kdyby byla zůstala s lady Sodworthovou, nejspíš by sem přišla v klášterním hábitu. Ani ten asi nezůstal moc čistý, ale alespoň by v něm působila důstojně. Až na to, že Angličané nemají papežence v oblibě. Zavrtěla hlavou při vzpomínce na to, jak vsunula Robinovi do kapsy kříž a růženec. K čemu je mu ten dárek dobrý?

Robert Cockcroft, připomněla si, úctyhodný gentleman z Cornwallu.

Odhrnula závěs, aby do pokoje vpustila trochu světla, a všimla si, že přes židli visí hnědý župan. Svlékla si vetchou košilku a vzala si jej na sebe. Pak rozhodně zatáhla za zvonek.

Vtom uviděla složený list papíru. Ležel na krbové římse a stálo na něm: Petra.

Sáhla pro něj a všimla si, že vedle leží brož s kamejí, modlitební kniha a pár mincí – prostý obsah jejích kapes. Co si z toho někdo ze sloužících asi vyvodil?

Přejela prstem malého ptáčka na kameji a bezděčně pomyslela na Robina. Vzala do ruky dopis a hned věděla, že je od otce. Na pečeti se skvěl výrazný otisk písmene R.

R jako Rothgar. R jako Robin.

Má Robin na prstenu písmeno R?

Těžko. Na pečet se přece nedává iniciála křestního jména.

Rozložila list kvalitního papíru a vzpomněla si na svůj dopis, který psala Robinovi ve Speenhurstu. Jistě už jej dostal. Zařídil se, jak žádala, a přestal po ní pátrat?

Otec měl dobře čitelný, úhledný rukopis, podobný jako Robin,

Má drahá dcero,

v den, kdy se pořádá slavnost, večeří vždy rodina neformálně,
protože sloužící byli celý den zaneprázdnění. Pokud se

k nám budeš chtít o půl sedmé připojit, budeme rádi, ale jestli

se rozhodneš odpočívat celý večer ve své ložnici, povíš nám

o svých dobrodružstvích zítra.

Pamatuj, že je ti k dispozici vše, o co požádáš. Opatřil jsem

Ti nějaké šaty. Snad budou prozatím stačit.

Dopis byl podepsaný prostě – Rothgar.

Petra si jej znovu pročetla. Půl sedmé. Rozhlédla se po místnosti, ale nikde neviděla hodiny.

V modlitební knize měla potřebné důkazy – obrázek oka a dopis od matky. Snad je ani nebude potřebovat, ale přesto vzala knihu a pohledem zapátrala po něčem, čím by mohla vyříznout list papíru.

Ozvalo se zaklepání.

Sotva stačila položit knihu zpět, vstoupila služebná a udělala pukrle.

„Kolik je hodin?“ zeptala se Petra.

„Bude šest, slečno.“
Růžolící dívka měla stejně statnou postavu jako Gainerovi, ale zpod čepečku jí vykukovaly blondaté kadeře. Petra si náhle uvědomila, že nemá zakryté vlasy. Možná proto si ji služebná tak zvědavě prohlížela – kvůli jejímu krátkému účesu.

„Potřebovala bych se umyt a převléknout,“ řekla váhavě. Navzdory markýzovu dopisu si nebyla jistá svým postavením v domě. „Ráda bych se vykoupala, pokud je to možné.“
„Ano, slečno.“
„Půjde to rychle?“
„Ano, slečno.“ Dívka se opět uklonila a odešla. Petra roztrpčeně rozhodila rukama. Měla jí říct, že musí byt hotová za půl hodiny. Co se to s ní děje? Odmalička je zvyklá na to, že sloužící plní každé její přání, tak proč teď neumí vznést jasné požadavky?

Chvíli nato se služebná vrátila do pokoje postranními dveřmi, kterých si Petra předtím nevšimla, protože splývaly se světlou zdí.

„Vaše koupel je připravená, slečno.“
„Tak brzy?“
„Ano, slečno.“
„Jak se jmenuješ?“ zeptala se Petra.

„Zuzana, slečno.“
„Zaveď mě tedy do koupelny, Zuzano.“
„Je tady, slečno.“
„Vedlejší místnost je koupelna?“
„Je to vaše šatna, slečno.“
Petra vstoupila do malé místnosti vyhřáté ohněm z krbu. Byly tu dva prádelníky a vana obložená lakovaným dřevem.

Z horké lázně stoupala pára. „Jak jsi ji připravila tak rychle?“
„Teplé vody je vždycky dost, slečno, a markýz vymyslel způsob, jak ji rozvést do šaten.“
Petra se podivila, ale bez dlouhého otálení si svlékla župan, vystoupala po schůdkách a ponořila se do vody, která měla přesně tu správnou teplotu. „To je příjemné,“ povzdechla si slastně. Uvědomila si, že to řekla italsky, ale služebná jistě rozuměla významu slov.

Voda se brzy zakalila, když ze sebe Petra smyla několikadenní prach z cesty.

Tak jako v Montreuil.

Na Montreuil nemysli.

Robin se tenkrát koupal ve vedlejším pokoji a ona si představovala, jak asi vypadá nahý. Později se z nich stali milenci. Ach bože, jak jen zapudit vzpomínky na tu nádhernou rozkoš?

„Je vám zima, slečno? Mám vám připustit trochu horké vody?“
Zachvěla se?

„Ne, ne, děkuji, musím si pospíšit. Umyj mi vlasy, prosím, jsou krátké a uschnou mi rychle.“
Na nic nevzpomínej. Už žádné vzpomínky. Robert Cockcroft, úctyhodný gentleman z Cornwallu.

Petra vystoupila z vany a zahalila se do osušky, kterou držela služebná. Tahle koupel je pro ni jako křest, jako začátek nového života, který si pro ni matka přála.

Rychle vklouzla do čisté košilky z jemného plátna s krajkovou obrubou a služebná jí pomohla do korzetu. Jak je to dávno, co jej měla naposled na sobě? Pak si ještě natáhla jednoduché bavlněné punčochy a upevnila je na podvazky z hnědé stuhy. Nakonec také po letech oblékla širokou vyztuženou krinolínu.

Všechno se jí najednou začalo vybavovat – vyšívané šaty z hedvábí, které jí při tanci vlály, když bezstarostně flirtovala. Mladá dívka, která si byla tolik jistá svým místem na světě a svými půvaby…
Rychle ty myšlenky zapudila a soustředila se na výběr šatů. Byly pro ni připravené troje: zelené, které jí ale příliš připomínaly Robina, červené, ale ty jí přišly křiklavé, a konečně střízlivá světle modrá róba s bílými proužky. Ano, ta bude nejlepší.

Oblékla si bílou spodničku a na ni šaty, které se dole rozevíraly. Stejně jako ty, co mi koupil Robin…
Rychle tu myšlenku zaplašila a pohlédla do zrcadla. Konečně vypadá jako dáma – až na ty vlasy. Hodiny kdesi odbily půl. Trhla sebou.

„Musím jít dolů. Mám někde boty?“ Její obnošené střevíce by se k těmhle šatům nehodily.

Když zasedla s Robinem k jídlu, taky byla bez bot…
„Snad vám padnou tyhle, slečno.“
Služebná jí podala hedvábné střevíce bez paty na malém podpatku. Petra si je vyzkoušela. „Ano, jsou mi dobré. Děkuji. Potřebovala bych zavést dolů do… Tam, kde rodina večeří.“
„Lokaj čeká venku, slečno.“
„Ach ano, děkuji ti.“
Petra se znovu podívala do zrcadla, ale pak si uvědomila, že záměrně otálí. Spěchala do ložnice a připnula si na šaty brož s kamejí, aby si dodala odvahy.

Malá červenka že jí má dodat kuráž?

Vzpomněla si, jak se jí představil Robin.

„Červenka – ten malý ptáček s červenou náprsenkou?“ řekla na to.

„Veselý a přátelský,“ odpověděl a připomněl jí, že se k ní přece zachoval jako přítel.

Napřímila se a vyšla na chodbu. U dveří stál lokaj v livreji a vypadal jako socha. Petra chvíli přemýšlela, jakým zázračným slůvkem ho oživit, a pak řekla: „Jsem připravená.“
Přikývl a vykročil. Následovala ho a snažila se v sobě znovu probudit contessinu Petru ďAverio, která pokládá služebnictvo a krásné šaty za naprostou samozřejmost.

Sestoupili po velkém schodišti do mramorové haly, prošli jí a lokaj otevřel dveře.

Jakmile se Petra ocitla na prahu salonku plného lidí, na okamžik znejistěla. Všichni se k ní obrátili. Zaujala postoj contessiny, vstoupila dovnitř a udělala pukrle.

Lord Rothgar jí s úsměvem vyšel vstříc. Vzal ji za ruku a obrátil se k přítomným: „S radostí vám představuji nového člena rodiny – svou dceru Petru.“
Všichni se usmáli a přivítali ji.

„Když jsi nám teď ukázal ten obrázek, Beyi,“ ozval se lord Bryght, „už chápu, žes neměl nejmenší pochybnosti.“
Beyi?

Nikdo se netvářil pohoršené, ale která z dam je markýzova manželka?

Přistoupila k ní hnědovlasá žena a políbila Petru na tvář. „Moje milá! Jistě jste teď ze všeho vyplašená, ale pěkně vás tady vítám. Nevím ovšem, jak zvládnu roli macechy, tím spíš, že jsme skoro stejně staré. Snad bychom si mohly tykat, nemyslíš? Jsem Diana. Dovol, abych ti představila ostatní členy rodiny.“
Petra věděla, že jí žena tím proudem slov chce dodat odvahy, ale nemohla si pomoci a hledala v jejím tónu náznak nepřátelství. Lady Rothgarová je urozená dáma, které se jistě dostalo důkladného poučení, jak osladit jed.

„S lordem a lady Bryghtovými ses už poznala…“
„Jsem Portia,“ řekla s úsměvem drobná žena, s níž se Petra prve setkala v zahradě.

„A tohle jsou lord a lady Steenovi. Hilda je Rothgarová sestra.“
Petra se uklonila rusovlasé ženě a hnědovlasému muži, kteří rozhodně nepůsobili dojmem vysoce postavených šlechticů. Lady Steenová, která právě zašívala dětskou punčochu, jí pokynula se slovy: „Vítej v blázinci, drahá.“
V blázinci?

„Ale Hildo,“ opáčila s úsměvem Diana a vedla Petru dál. „Lord Brand Malloren a jeho paní. Brand je další bratr lorda Rothgara a Rosa je moje sestřenice. Jak vidíš, Mallorenové se dělí na tmavé a zrzavé.“
Lord Bryght a lord Rothgar patřili k těm prvním, zatímco lady Steenová a lord Brand ke druhé skupině.

Petra se usmála, ale pohled na Branda Mallorena ji vyvedl z míry. Jeho pohledná tvář, zrzavě zlatá hříva a usměvavé oči v ní na okamžik vyvolaly vzpomínky na Robina.

„Hilda má pravdu,“ podotkla Rosa přívětivě. „Na Mallorenovy si člověk musí zvyknout.“ Byla to hezká baculatá žena, jen jednu její tvář hyzdila jizva.

„To bych řekla!“ přidala se Portia. „U Mallorenů…“
Rosa její větu dokončila: „… je totiž možné všechno.“
„Ale hlavně za tím stojí Bey,“ dodala Portia.

Proč mu říkají Bey? znovu se podivila Petra.

„Petra je taky z rodu Mallorenových,“ ozval se lord Rothgar, „a stojí si dobře. Přišla sem a tím dokázala, že je opravdu možné všechno. Má za sebou pozoruhodné dobrodružství.“
„Proč si říkáš Bey?“ odvážila se zeptat.

„Dostali jsme všichni jména, která se užívala ještě před příchodem Viléma Dobyvatele,“ vysvětlil jí otec. „Já jsem nejstarší, proto se jmenuji Beowulf.“
„Někdy mu vyhrožuji, že mu budu říkat Vlku.“
„Nejsem přece dravá šelma.“
„To ne,“ vložil se lord Bryght, „ale zkus popřít, že jsi vůdce smečky.“
„Copak z toho nemáte všichni prospěch? Nevšímej si těch nevděčníků,“ obrátil se k Petře a pokynul jí, aby šla za ním ke stolu. „Našel jsem pár dalších podobizen.“
Kromě miniatury, kterou viděla už předtím, ležel na stole o něco větší portrét z téhož období a dovedná kresba, která působila nejvěrněji. Vystihla otcovo mladistvé sebevědomí a náznak povýšenosti, v očích se mladíkovi odrážela radost ze života, ale současně bystrost a vysoká inteligence. Není divu, že matce tolik učaroval.

Stejně jako Petře jiný mladík.

„I já mám jeden obrázek,“ řekla. „Ale je na něm jen oko.“
„Ach ano,“ usmál se smutně. „Taky jsem ho měl. Ale abych řekl pravdu, netuším, co se s ním stalo.“
Zatímco její matka obrázek opatrovala jako drahocenný poklad. Láska někdy zůstává neopětovaná, to si musí dobře zapamatovat.

Ve dveřích se objevil lokaj a oznámil, že je připravená večeře. Lord Rothgar vzal Petru za ruku a vedl ji ze salonku. „Moc rádi bychom si u večeře vyslechli tvůj příběh, moje milá. Ale jestli s tím chceš počkat, stačí říct.“
„Ráda vám ho povyprávím,“ promluvila Petra k ostatním, „ale pokud vás budu nudit, musíte se ozvat.“
„To se jistě nestane.“
Vešli do nevelké jídelny, z čehož se dalo usoudit, že někde v domě je ještě jedna větší. Lord Rothgar dívku usadil po své pravici a prázdnou židli po jeho levici zaujal muž středního věku.

„Tohle je pan Carruthers, Petro,“ představil jej markýz, „můj nepostradatelný tajemník. Později mu budu muset vyložit celou situaci, pro případ, že by bylo třeba v něčem rychle jednat.“
Petra se pozdravila s šedovlasým mužem. Pocítila rozpaky. Je to snad otcův Varzi?

Tajemník se usmál. „Už jsme se skoro začínali nudit.“
Jak jí prve vysvětlil otec, ten večer je neobsluhoval nikdo z personálu. Na stole a příbornících byly připraveny podnosy se studeným jídlem a každý si nabíral sám. Jakmile se společnost usadila, očekávalo se, že se Petra pustí do vyprávění.

Začala u Ludovica a připustila, že se do něj před časem zamilovala, ale neřekla celou pravdu. Pak se zmínila o otcově smrti a o tom, jak s matkou odešly do kláštera.

„Tys byla jeptiška?“ zeptala se ohromeně Portia.

Petra se snažila vysvětlit, jak je to se sestrami z řádu svaté Veroniky, ale její protestantští posluchači z toho nebyli příliš moudří.

„Bereš to jako své poslání?“ zeptal se lord Rothgar a Petra v jeho hlase vycítila skrytou lítost.

„Být jeptiškou? Ne, pane. Ale myslím, že se vždycky budu starat o potřeby chudých. Je to moc důležité.“
Markýz přikývl. „Pokračuj.“
Zatímco kolem stolu kolovala mísa se studenými masovými koláči a zeleninovým salátem, Petra vyprávěla o matčině nemoci a zoufalé přípravě na cestu do Anglie. Když se zmínila o lady Sodworthové, zdálo se, že nikdo z přítomných to jméno nikdy neslyšel, stejně jako Robin. Pak si však markýz vzpomněl: „Ach ano. Nejsou to ti manželé s obhroublými způsoby? On je obchodník, ne? A má mladou a velmi halasnou manželku.“
„Ty jsi snad vševědoucí,“ zaúpěl lord Bryght a obrátil se na Petru: „Vážně má tuhle pověst?“
„Bydlí v Bristolu, ale někdy se objevuje u dvora,“ vysvětlil otec. „Pokud ti lady Sodworthová pomohla, Petro, zaslouží si náš vděk.“
Dívce se udělalo nevolno při pomyšlení na jejich setkání v Nouvionu. Co když bude lord Rothgar chtít zařídit, aby se setkaly? Ta žena se bezpochyby zmíní o Robinu Bonchurchovi z Derby.

Ocitla se na velmi tenkém ledě.

Tohle pomyslné nebezpečí však nemohla nijak odvrátit, a tak se prozatím rozhodla, že bude opatrná. Útěk s panem Cockcroftem svedla na Varziho.

„Cockcroft?“ ozval se lord Bryght. „Nikoho takového neznám.“
„Ani já ne,“ řekl Rothgar. „Ale pokud cestoval se dvěma sloužícími, jistě je zámožný. Řekla bys, že se jednalo o šlechtice, Petro, nebo ti připadal jako bohatý obchodník?“
Petra by z Roberta Cockcrofta nejraději udělala obchodníka, ale mohla by se časem prozradit. „Myslím, že to je šlechtic.“
„Nějaký vyšší šlechtic?“
Zaváhala. Vzpomněla si na pečetní prsten a jeho přízeň s významnými francouzskými rody, jako je rodina Guiseových. Navíc jí řekl, že pochází z významných kruhů. Ale šlechta se mezi sebou znala, takže by to opět mohlo představovat problém.

„Vysvětlil mi, že v Anglii může být i urozený člověk bez titulu,“ řekla místo odpovědi.

„To je pravda. Takže myslíš, že je to jeho případ? Cockcroft? To je mi záhada.“
„To je něco pro Beye,“ ušklíbla se jeho sestra Hilda. Pohlédla na Petru a na vysvětlenou dodala: „Bey totiž ohromně rád přichází věcem na kloub, a čím je hádanka spletitější, tím více ho baví.“
Petra si málem začala zoufat.

„Možná se představil falešným jménem,“ vložil se do hovoru lord Brand.

„Že by měl za lubem něco nekalého?“ zauvažoval Rothgar.

„To snad ani ne. Znám pár mužů s tituly, kteří rádi cestují neokázale, bez zbytečných poct a ceremonií. Jedním z nich je Ashart. Nebo taky Huntersdown. Sám jsem to tak jednou nebo dvakrát udělal.“
„Dobrá. Zatím si tedy nemůžeme být jisti jeho jménem ani postavením. Pokračuj, moje milá.“
Přestože se jí do té chvíle příliš nedařilo, Petra vylíčila své další dobrodružné příhody a dala si záležet, aby vyzněly věrohodně. Vyprávěním o madam Goulartové si vysloužila všeobecný obdiv.

„Ty umíš opravdu zacházet s mečem a pistolemi?“ zeptala se Diana.

„Trochu,“ přikývla Petra. „Naštěstí jsem je nemusela použít.“
Poté rychle přešla k událostem v Boulogni.

„Ti muži se tě zmocnili v hostinci, Petro?“ zeptala se lady Steenová. „To je otřesné.“
„Byl to děsivý zážitek, ale podařilo se mi utéct. Apan Cockcroft mě pak našel. Šli jsme spolu na loď, kterou najal…“
„Jméno?“ zeptal se lord Rothgar.

„Co prosím?“ ohromeně na něj hleděla Petra.

„Zajímá mě jméno té lodi.“
„Ach tak.“ Jeho otázka Petru zaskočila, proto už si nestačila nic vymyslet. „Courlis.“
Markýz přikývl. „To je anglicky ‚Koliha‘.“ Možná se mu podaří loď vyhledat, pokud Robin nezaplatil kapitánu Merienovi za to, aby mlčel. Pořádně se do toho zaplétala a nevěděla, jak ven. Když se dostala k vyprávění o Folkestonu a pašerácích, tvrdila, že nezná jejich jména.

„Nemusíš mít strach, že na ně něco prozradíme,“ ujistil ji otec a spiklenecky na ni mrkl.

Petra se vděčně usmála. „Ráda bych se jim odvděčila, moc mi pomohli.“
Jméno kapitána Růže zmínit nemohla, i když to byla jen přezdívka, protože by vedlo přímo k Robinovi. Kdyby uvedla adresu – hostinec u Černé labutě ve Stowtingu –, mohlo by to mít osudové následky. A zatajila i souboj, protože nebylo tak těžké zjistit, kdo ze šlechticů v poslední době utrpěl zranění.

Snažila se nepropadat panice a rychle dodala: „Ve Folkestonu se naše cesty rozešly, protože pan Cockcroft musel neodkladně odjet do Cornwallu. Onemocněla mu matka. Vysvětlil mi, jak jezdí dostavníky, a dal mi peníze na cestu. Poslední úsek už jsem musela urazit pěšky, protože je neděle.“
„Úžasný příběh, Petro,“ prohodil lord Steen, snad s nepatrným náznakem pochybností v hlase. „Musím ti gratulovat.“
„A mám-li se k tomu vyjádřit jako otec, taky vyčinit za to, že ses zbrkle vrhala do takových nebezpečí,“ prohlásil lord Rothgar.

Tón hlasu však dokazoval, že si ji jen dobírá.

„Nemáš jí co vyčítat, Beyi,“ namítla Portia. „Kdyby Petra necestovala s tím Cockcroftem, Varzi by ji možná odvlekl zpátky do Itálie.“
„Moje žena je sama poněkud impulzivní,“ poznamenal lord Bryght, načež ho Portia plácla po rameni.

„A Petře se podařilo mu uniknout,“ připomněla Rosa. „Jsi velmi statečná.“
Lord Rothgar však na Petru upřeně pohlédl. „Říkalas, že jeden z Varziho mužů zemřel v Anglii.“
Petru zamrazilo. Opravdu to říkala? Ach ano, zmínila se o tom odpoledne. „Ano, zapomněla jsem. Číhal u silnice z Folkestonu a pokusil se nás zastavit, ale jeden z pašeráků ho udeřil do hlavy.“
„Velmi neopatrný padouch,“ podotkl lord Brand.

„A docela podstatná věc na to, aby na ni člověk snadno zapomněl,“ přidal se lord Bryght.

Petra cítila, jak rudne. „Všechno se to seběhlo hrozně rychle. R…“ – maledizione!

„… pan Cockcroft se s ním pokusil bít, ale Varziho muž získával převahu. Ještě štěstí, že měl ten pašerák po ruce kyj.“
„To je velké štěstí,“ přisvědčil otec a nedal najevo ani náznak pochybností. „Snad se nám pana Cockcrofta podaří najít, abychom se mu mohli náležitě odvděčit.“
Petře se však na jeho tónu cosi nezdálo.

„Musíš sdělit Carruthersovi co možná nejvíc podrobností, moje milá. Například křestní jméno toho gentlemana.“
Pochopitelně si všiml, že se málem prozradila.

Petra se pokusila o bezelstný tón. „Robert, myslím.“
„Výborně. A teď ještě něco k tomu nemilému signoru Varzimu. Musíme ho zastavit.“
„Beyi,“ ozvala se Rosa, „vím, že nečteš inzeráty v novinách, ale skoro bych přísahala, že jsem to jméno někde zahlédla. Nevěnovala jsem mu velkou pozornost, ale zaujalo mě, protože znělo cize. Někdo nabízel odměnu za zprávu o tom muži, snad v souvislosti s nějakým útokem.“
„Z čehož bych si měl vyvodit poučení, že je třeba důkladně přečíst celé noviny,“ podotkl lord Rothgar. „Carruthersi?“
Tajemník se zvedl a mířil ke dveřím.

„Takže kdopak vlastně hledá našeho ničemu?“ zeptal se markýz.

„Nejspíš Cockcroft,“ řekl lord Steen rozhodně.

„Cockcroft,“ souhlasil markýz. „Má drahá Petro, tak se mi zdá, že tvůj ochránce tě tak docela neopustil.“ V očích se mu nyní zračil hloubavý výraz.

„Nebrala jsem to tak, že by mě opustil,“ opáčila Petra. „Nemocná matka má přece přednost. Ale nechápu, proč by marnil čas a zabýval se Varzim.“
Ale ano, chápe to a velmi dobře. Ach, Robine, bereš svou roli ochránce velmi vážně, ale všechno tím kazíš.

„S Varzim se vypořádáme,“ prohlásila Diana, jako by nebylo pochyb o tom, že se jej podaří zatknout, „ale také musíme uvést Petru do nového života bez zbytečného rozruchu.“
„Nechci vám působit žádné potíže,“ ozvala se Petra.

„Rothgarovi jen tak něco potíže nezpůsobí,“ podotkl Steen.

„Byla bys ochotná přijmou mé jméno?“ zeptal se markýz.

Petra na něj ohromeně pohlédla. „A stát se členkou rodiny Mallorenových?“
„Už jí jsi, ale pokud tě představím světu jako slečnu Petru Mallorenovou, všichni budou vědět, jak se k tobě stavím. Tím ovšem vyjde najevo pravda o tvém původu, což ti možná nebude moc vhod, ale podoba mezi námi je až příliš nápadná. Teď už tolik ne, pravda, ale mnozí si pamatují na mé bujné mládí.“
„Je tady ještě další možnost, Petro,“ řekla Diana. „Mohla bys zůstat contessina Petra ďAverio a my tě uvedeme do společnosti jako rodinní přátelé.“ Usmála se a dodala: „Ať se rozhodneš jakkoli, tvé jméno se jistě velmi brzy změní.“
Sňatkem? Na to Petra v té chvíli nechtěla ani pomyslet.

„Já nevím,“ zauvažovala. „V Miláně už vešlo ve známost, že nejsem dcerou hraběte di Baldina, a ta zpráva časem dorazí i sem, takže matčina pověst stejně nezůstane bez poskvrny.“ Petra polkla slzy.

„Jak se zdá,“ řekl lord Rothgar, „tvůj bratr se tě zřekl, ale pokud přijmeš mé jméno, už se od něj nemusíš ničeho obávat.“
Petra se zhluboka nadechla. „Pak se tedy chci stát Petrou Mallorenovou, pane, a děkuji.“
„Poctila jsi mě,“ odpověděl. Nevinná slova, ale Petře náhle vstoupily do očí slzy při vzpomínce na Robina, který je vyřkl poté, co spolu sdíleli těch pár okamžiků nebeské blaženosti.

„Ach, moje milá!“ Diana ji spěchala obejmout a nabídla jí kapesník.

Petru v pravou chvíli zachránil tajemníkův příchod. Muž nesl hromadu poněkud zmuchlaných novin.

„Dáváme přečtené noviny do místnosti pro služebnictvo,“ vysvětlil jí otec, jedny otevřel a přelétl je zrakem. Ostatní členové rodiny odsunuli talíře a sklenice a pustili se do téhož.

„Tady je to!“ zvolala Portia. „Odměna za jakoukoli informaci, jež by vedla k dopadení signora Varziho z Milána, který nedávno přijel do Londýna a je podezřelý ze spoluúčasti na přepadení jistého gentlemana, k němuž došlo za bílého dne v Kentu. Jde o zavalitého muže střední postavy s řídkými prošedivělými vlasy… Musím říct, že podle popisu vůbec nevypadá nebezpečně. To je ten tvůj padouch, Petro?“
„Ano, to odpovídá.“
Portia pokrčila rameny. „Kontaktujte společnost Grice a Hucklethwait, Chancery Lane.“
„Výborně,“ prohodil markýz. Bylo naprosto jasné, že nazítří se někdo do společnosti Grice a Hucklethwait vypraví. Pokud to jsou Robinovi právníci, povede stopa přímo k němu.

Robine, odpusť. Dělala jsem, co se dalo.

Ostatní mezitím našli několik inzerátů stejného znění, ale nic nového se z nich nedalo vyčíst. Diana náhle přerušila živou debatu: „Maškaráda v Cheyningsu.“
„No ovšem,“ zvolala Portia.

„Zajímavý nápad,“ podotkl markýz.

Petra ostražitě vyčkávala, až jí někdo vysvětlí, oč se jedná.

Slova se ujala Diana: „Beyův bratranec, markýz z Ashartu, nedávno přestavěl své rodinné sídlo. Na oslavu jeho dokončení pořádá benátskou maškarádu. Kdy to má být? Asi tak za dva týdny, že? Myslím, že organizaci má na starost paní Cornelysová, takže bude jistě všechno do detailu promyšlené. Je to Benátčanka, víš? Dříve zpívala v opeře, ale teď pořádá v Londýně společenské akce.“
Tereza Cornelysová? Začíná se to všechno pěkně zamotávat.

„Dva týdny je právě vhodná doba,“ pokračovala Diana. „Alespoň si zatím trochu zvykneš na nové prostředí. A pokud se nám podaří tvůj příchod do té doby utajit, maškaráda nám poskytne výtečnou příležitost, abychom tě představili světu.“
„A zachování tajemství,“ vložil se lord Steen, „to patří k Rothgarovým zálibám.“
Skoro by se zdálo, že nemá svého švagra v takové oblibě jako zbytek rodiny.

„Alespoň nám můžeš poradit, Petro,“ navrhla vesele Portia. „Účastnila ses někdy benátské maškarády? Bey i Bryght už ano, ale žádná z nás ještě ne.“
„Ano, samozřejmě,“ odpověděla Petra a vyhnula se pohledem svému otci.

Právě na benátské maškarádě se seznámil s její matkou.
[image: image33.png]



V pondělí odpoledne navštívil Thorn Robina. „Mám nové zprávy.“
„O Petře?“ vyhrkl Robin. „Konečně!“
„O Varzim. Od Gricea a Hucklethwaita. Od nějakého člověka, který bývá častým hostem v kavárně U Araba na Fernleigh Street. Říkal, že se tam ubytoval jakýsi muž, který by mohl být tím, koho hledáme. Vydává se za španělského učence jménem Garza, ale jeho přízvuk prý vůbec nezní španělsky,“
„A ‚Garza‘ je podobné jako ‚Varzi‘.“
„Což by mohlo být zavádějící,“ podotkl Thorn. „Ale Garza nosí krátkou paruku, která mu prý v jedné chvíli sklouzla na stranu, když do něj někdo strčil. Měl pod ní řídké prošedivělé vlasy. Což ovšem taky není nic zvláštního.“
„Až na to, že muži, kteří nosí krátké paruky, jsou většinou holohlaví. Musíme to prošetřit.“
„A ještě něco,“ řekl Thorn. „Do kavárny se doručují dopisy, ale majitel je nechává volně ležet na stolku u zdi. Náš člověk má dojem – ale není si tím tak úplně jistý –, že možná viděl Garzu, jak si odtamtud nějaký dopis bere, a když se pak náš host ptal majitele kavárny, prý na Garzovo jméno nic nepřišlo.“
„Možná to nic neznamená, ale musíme vše ověřit,“ prohlásil Robin vzrušeně. „Co uděláme?“
„Nahlásíme ho úřadům, jak jsme uvažovali?“
„Už jsem Varziho viděl. Mohl bych se ujistit, že je to opravdu on.“
„Je nebezpečný.“
„Dám si pozor.“ Robin se posadil ke stolu a spěšně napsal vzkaz.

„Nechápu, jak můžeš i v chvatu vykouzlit tak úhledné písmo.“
„Mám talent.“
„Komu píšeš?“
„Christianovi. Jakmile si budeme jistí Varziho totožností, královská garda ho zatkne pro podezření ze špionáže.“
„To je jen dočasné řešení.“
„A pak ho obviním z toho přepadení u Folkestonu a postarám se, aby visel.“
Robin vyslal sloužící na Fernleigh Street, aby zjistili, zda je pan Garza v kavárně. Pokud ano, měli zůstat na stráži a sledovat jej. Než dorazila zpráva, že Garza je ve svém pokoji, přišel Christian.

„Zatknu ho,“ řekl, „ale musíš doufat, že nemá diplomatické pověřovací listiny. A raději se do toho moc nepleť.“
„Dokážu ho poznat,“ opakoval Robin. „Nedělej si starosti, budu ozbrojený.“
„Doufáš, že se ti naskytne příležitost, abys ho mohl zastřelit,“ podotkl Christian.

Robin zaťal zuby. „A co je na tom?“
„Nic, ale už jsi někdy zastřelil člověka?“
Robin musel přiznat, že dosud ne.

„Není to tak snadné, jak si myslíš, ani když je tvůj protivník učiněný padouch.“
Robin si dobře pamatoval, jak byl Varzi hrubý k Petře a ke Coquettě i jak zaútočil na jeho muže. „To vím až moc dobře.“
Ani ne za hodinu se Robin belhal do kavárny a srdce mu bušilo vzrušením. Thorn jej měl vzápětí následovat a Christian zatím rozmístil své muže k přednímu i zadnímu vchodu. Hosté v kavárně tvořili obvyklou směsici – byli mezi nimi úředníci i gentlemani rozmanitého věku. Někteří se veselili, jiní si povídali nebo četli noviny.

Objevil se sloužící, aby Robina uvedl ke stolu, ale on se zeptal: „Ve kterém pokoji najdu pana Garzu?“
Muž zaváhal. „Mám pro něj dojít, pane?“
„Raději půjdu za ním nahoru.“
Robin si všiml, že někteří hosté zbystřili a dívají se na něj. Ohlédl se, ale spatřil jen Thorna, který vstoupil a prohlížel si noviny ležící na stole. Snažil se působit nenápadně, ale jako obvykle se mu to příliš nedařilo.

Robin se obrátil zpět, ale sluha se mezitím vytratil. Zahlédl ho na schodech a pustil se za ním. Proklínal přitom bolavou nohu, která mu znemožňovala rychlejší pohyb.

Když vystoupal nahoru, srazil se s číšníkem.

„Který je to pokoj?“ naléhal Robin.

„Já nevím…“
Robin vytáhl pistoli. „Tak bude to?“
Muž polkl. „První pokoj vpravo, ale…“
„Ale právě odchází postranním východem,“ dořekl za něj Robin, když zaslechl kroky. Protlačil se kolem číšníka a křikl dolů na Thorna: „Je to on!“ Pak odbočil vpravo a v uličce zahlédl záda muže v krátké paruce a tmavých šatech.

„Stůjte, signore Varzi,“ oslovil jej.

Muž se otočil. Namířil pistoli a vystřelil. Robin se instinktivně vrhl k zemi a zaklel, když pocítil pronikavou bolest v noze. Z ohlušující rány mu zalehlo v uších. Kulka se zaryla do dřevěného trámu u jeho hlavy.

Další ránu vypálil on.

Varzi se chytil za hruď, ve tváři čiré ohromení. Pak se jeho oči naplnily nenávistným výrazem, než je obrátil v sloup a zhroutil se k zemi.

Robin na okamžik znehybněl a pak se chytil za nohu. Zadním schodištěm se mezitím přihrnul zástup vojáků, kteří obklopili Varziho. Thorn poklekl vedle Robina. „Zasáhl tě? Zas ta noha?“
Robin se mezitím trochu vzpamatoval.

„Je mrtvý?“ zeptal se.

„Určitě ano. Jsi zraněný, Robine?“ křikl na něj Thorn.

„Nejsem postřelený. Moje noha…“ Pomalu ji oběma rukama nadzvedl, aby se mohl posadit na schody a natáhnout ji, ale ocitl se tváří v tvář davu, který se hrnul nahoru.

„Pomoz mi vstát,“ požádal Thorna, „a odved mě odsud.“
Thorn mu vyhověl, ale schodiště bylo plné lidí. „Musíme ven zadním východem,“ řekl a obrátil se i s Robinem do chodby.

„Proč jsem nečekal, že bude bez varování střílet?“
„Protože byl starý a vypadal neškodně,“ opáčil Thorn. „Christian tě varoval. Vezmi si tohle poučení k srdci.“
Když procházeli kolem těla, Robin na ně krátce pohlédl. Varzi ležel s roztaženýma rukama i nohama, paruka se mu svezla z hlavy a odhalila rozcuchané prošedivělé vlasy. Smrt nezná důstojnost. „Viděl jsem umírat Varziho člověka u Folkestonu,“ řekl, „ale já jsem ho nezabil.“
Někdo ho chytil za rameno. Christian. Christian, který bojoval v bitvách a jistě přivykl zabíjení. „Udělals, co bylo nutné, a byl to po čertech čistý zásah. Přímo do srdce.“
„Řídil jsem se instinktem.“
„V tom případě máš skvělý instinkt. Ten muž byl chladnokrevný padouch.“
„A nezasloužil si nic než smrt,“ dodal Robin.

Christian ho poplácal po zádech. „Vzpomeň si na to, jak vyhrožoval tvým mužům a chtěl unést tvou dámu v neznázích.“
„Ale byl tak starý, že by mohl být mým otcem.“
„A taky mohl mít víc rozumu. Thorne, odved ho odsud a nalij do něho trochu pálenky. Já tady zatím uklidím a postarám se, aby se do toho nepřipletla vaše jména.“
Robin prošel zadním východem a nadechl se čerstvého vzduchu. To mu trochu pročistilo hlavu, ale dalo se čekat, že na tu děsivou zkušenost jen tak nezapomene.

U dveří hlídkovali dva vojáci. Thorn nechal Robina s nimi a šel shánět nosítka. Když se vrátil, Robin se do nich nasoukal a chytil se za rozbolavělé stehno. „Nejspíš jsem si roztrhl stehy.“
Thorn zaklel a pokynul nosičům, aby si pospíšili.

Robin zatáhl závěsy a cestou zaslechl vzrušené hlasy lidí shromážděných před kavárnou.

„Cizí špeh…“
„Zabiják.“
„Pokusil se zabít vévodu.“
„Vojáci ho zastřelili…“
Opřel se hlavou o stěnu nosítek a zavřel oči.

* * *

Robinova matka, celá bez sebe hněvem a úzkostí, trvala na tom, že ránu prohlédne sama. Povolily dva stehy. „Jak ses mohl zaplést do takové věci? Jsi hrabě a měl by ses podle toho chovat!“
„To znamená, že mám zůstat doma a počkat, až za mě mou práci udělají druzí?“
„Pokud jde o takovou práci, pak ano!“
„Thorn šel taky,“ zdůraznil.

„Další takový! To všechno je kvůli té ženě, že?“
„Byl jsem vychovaný k tomu, abych chránil slabé.“
„Zůstaneš v posteli, dokud nebudeš úplně v pořádku.“
Tohle jí Robin dluží. „Dobře, mamá.“
„A musíš se co nejdříve vrátit domů, kde ti v takových bláznivinách budu moci zabránit.“
Robin věděl, že už brzy bude moci odjet na Easton Court, aby se ujal svých povinností, ale ještě nenastal ten pravý čas. Bude potřebovat hodně sil, aby vše dotáhl do konce. A musí najít Petru a povědět jí, že její nepřítel je mrtev. A měl by jí toho sdělit mnohem víc.

Rychle hledal nějakou výmluvu. „Nejdříve si musím vyléčit nohu a pak bych rád navštívil Ashartovu benátskou maškarádu.“
Robin zvládal roli pacienta jen s velkými obtížemi, ale jeho domem stále proudily zástupy přátel, s nimiž se mohl zabavit a probrat, co je nového. Nikdo mu však nepřinášel žádnou zprávu o Petře ďAverio či o záhadné italské krásce jiného jména. Teď už mohl mít jistotu, že jí Varzi neublíží, ale přesto ji chtěl stůj co stůj vypátrat. Musí se ujistit, že je v pořádku a žije šťastně.

Musí ji přesvědčit, aby mu dala ještě jednu šanci. Nemůže jí mít za zlé, že mu nevěřila, když jí o sobě nic neprozradil. Nikdy by se jí nevnucoval, ale trápilo ho, že netuší, kde je jí konec.

I z lůžka mohl organizovat pátrací akce. Znovu vyslal lidi prohledat okolí statku Gainerových a vyptávat se místních, kudy mohla jít, ale ničeho nedosáhl. Postavil hlídky k domu Terezy Cornelysové, ale nic nenaznačovalo, že by se tam Petra ukázala. Thorn se vrátil na své panství a rozeslal dotazy po celém Kentu, ale

Petra ďAverio jako by zmizela z povrchu zemského. To jediné, co po ní Robinovi zůstalo, byl křížek, růženec a dopis na hrubém papíře.

Matka se mu pokusila najít nového tajemníka, a když to odmítl, vrátila se zpátky na Easton Court. Mrzelo ho, že se s ní dostal do sporu, ale musí si vybudovat autoritu, třeba kousek po kousku.

Jakmile matka odjela, pustil se sám do výběru tajemníka, ale stále byl v myšlenkách u Petry. Když se za ním zastavil Christian, svěřil se mu: „Nebudu mít klid, dokud se neujistím, že je v pořádku.“
„Když se pořád tolik trápíš, proč si zase nedáš inzerát do novin? Minule se to osvědčilo.“
„Přece na ni nevyhlásím hon.“
„To nemusíš. Oslov ji přímo. Požádej ji, aby ti dala vědět, jestli je v bezpečí.“
Robina ten návrh zaujal, ale namítl: „Jaká je šance, že si jej přečte? Ty snad čteš inzeráty v novinách?“
„O inzerátu ohledně Varziho se hodné mluvilo. Pojmi to nějak originálně, aby si o tvém vzkazu lidé povídali, a zkus něčím přitáhnout její pozornost.“
„Alespoň se tím trochu zabavím.“
S Christianovou pomocí dal u lahve vína dohromady následující text:

Kdo zabil malou červenku? Žádný vrabec, co píp: střelil jsem po ní šíp. Nýbrž malý ptáček, co natáh svůj práček a v něm měl kamínek. Štědrá odměna každému, kdo zašle zprávy o tomto ptáčkovi na jméno pana Goodfellowa, na adresu: kavárna U Araba, Fernleigh Street, Londýn.

„To je poněkud riskantní,“ podotkl Christian.

„Proč? Chci, aby Petra věděla, že mám podíl na Varziho smrti, a kromě toho potřebuji adresu, kam mi může poslat vzkaz. A moc mi záleží na tom,“ dodal a vyprázdnil sklenici, „abych jej dostal.“
* * *

„Vidělas tohle?“ zeptala se Portia, když ve čtvrtek vstoupila do salonku s novinami v ruce.

Petra seděla na pohovce vedle Rosy a vyšívaly společně šaty pro Rosinu dceru Jenny. Jen nevzrušeně zvedla hlavu. Portia byla v poslední době doslova posedlá inzeráty a zprávami v novinách a ve všem viděla skryté významy – i v žádosti o práci či v prosbě o pomoc při hledání ztraceného psa. Ale když začala číst jedno zvláštní oznámení, musela se Petra ovládat, aby nevyskočila a nevytrhla jí noviny z ruky.
„Kdo zabil malou červenku? Žádný vrabec, co píp: střelil

jsem po ní šíp. Nýbrž malý ptáček, co natáh svůj práček a v něm

měl kamínek. Štědrá odměna každému, kdo zašle zprávy o tomto

ptáčkovi na jméno pana Goodfellowa, na adresu: kavárna U Araba,

Fernleigh Street, Londýn.“
Znělo to jako prosba a navíc teď mohla mít jistotu, že má Robin něco společného s Varziho smrtí.

Pochopitelně. Věděla, že navzdory jejímu dopisu se o ni nepřestane strachovat, a pocítila výčitky svědomí, že mu o sobě nedala zprávu. Neměla ale možnost poslat mu dopis. Nevycházela z domu, aby její přítomnost zůstala utajená až do maškarády, a málokdy trávila čas o samotě.

„Není to zvláštní?“ zamyslela se Portia. „Vzpomínáš si, Petro? Signora Varziho zabili v kavárně U Araba.“
„Myslíš, že to s tím nějak souvisí?“ zeptala se Petra jakoby nic.

„Těžko říct,“ ozvala se Rosa. „Varzi je mrtev a neměl nic společného s ptáky, nebo ano?“
„Ne,“ řekla Petra. „To bude něčí soukromý žert a kavárna je jen náhoda.“
O Varziho smrti se v markýzově domácnosti často mluvilo. Lord Bryght ji přičítal svému bratrovi, přestože to Rothgar popřel. Petra otcovu tvrzení věřila. Poznala na něm, jak ho mrzí, že jej někdo předešel. Zdálo se, že všichni přijali vysvětlení, že Varzi současně pracoval jako špion pro Rakousko a to jej dovedlo do záhuby.

To, co se Petra doposud dozvěděla ze zpráv, nijak neukazovalo na Robina.

Varziho údajně zabili vojáci pod velením majora Grandistona. Pár dotazů potvrdilo, že Grandiston slouží u jezdecké gardy a donedávna vykonával službu u dvora, takže rozhodně nemohl cestovat po severní Francii pod jménem Robin Bonchurch.

Jedna zpráva uváděla domněnku, že Varzi měl v úmyslu zabít vévodu, snad jednoho z králových bratrů. Žádný z nich bezpochyby nebyl Robin.

„Proč Goodfellow?“ zamumlala Portia, která se ještě pořád snažila přijít té záhadě na kloub.

„Je to postava ze Shakespeara, ne?“ vložila se Rosa. „Není to další jméno pro Pucka?“
„Robin Goodfellow!“ zvolal Portia. „A ta báseň o ptácích. Ale co to může znamenat?“
Robin, pomyslela si Petra. Už je to venku.

„Není celá jen o ptácích,“ připomněla Rosa. „Je tam také býk a moucha. Myslím, že jsem se někde dočetla, že to je jakási alegorie na Walpolea.“
„Politika?“ ušklíbla se Portia.

Zatímco obě ženy dlouze diskutovaly o inzerátu, Petra přemítala, jak odpovědět na Robinovu prosbu. Náhle doslala nápad. Večer požádala otce, aby jí poradil, jak by mohla paní Waddleové poslat dopis s poděkováním.

„Neumí sice číst, ale její synovec v hostinci U Tří kohoutů ano. Myslím, že ji moc potěší, když jí napíšu.“
„Nepochybně,“ usmál se. „Stačí, když dopis vložíš do pytle s poštou v hale. Zaplatíme poštovné, takže starou paní nikdo nebude žádat o peníze.“
Nevyznívalo to nijak podezíravě, ale Petra se nedokázala ubránit dojmu, že markýzova pověst vševědoucího, neobyčejně bystrého muže je zasloužená.

Nepředpokládala však, že by rozlomil pečeť, a tak se rozhodla zariskovat. Měla teď k dispozici svůj vlastní psací stůl vybavený vším potřebným, včetně pečeti s iniciálami PM. Napsala paní Waddleové a v závěru ji požádala, aby pan Hythe odeslal přiloženy dopis. Pak rozřízla list papíru napůl a jednu polovinu použila na krátkou zprávu pro Robina.

Jsem v pořádku, ale stále bych pro Tebe mohla představovat

nebezpečí. I když je teď Varzi mrtev. Děkuji Ti za to, protože jsem

si jistá, že jsi v tom sehrál svou roli. Prosím, svobodně si létej,

Červenko, a vyhýbej se šípům i kamínkům z praku.

Petra.

Složila dopis a zapečetila jej stejně jako minulý – stlačila pečetní vosk rukojetí pečetidla a nakonec jej uhladila prstem. V náhlém popudu mysli se rozhodla jej zaslat do Stowtingu, nikoli do Londýna.

Vložila vzkaz do druhého listu, který rovněž zapečetila, tentokrát však na pečeť otiskla své iniciály.

Smutně si povzdechla.

Uvidí se s Robinem ještě někdy? Doufala, že její city k němu časem ochladnou, ale zatím byly stále silnější, protože je přiživovala naděje. Zanedlouho Petra vstoupí do společnosti a stane se součástí stejného světa jako on.

Třeba se jí jednou splní to, o čem snila na statku madam Goulartové. Možná se s ním setká na plese a někdo je řádně představí. A pak spolu budou moci do sytosti tančit a flirtovat.

A pokud k ní cítí to, co ona k němu, pokud pro něj znamená něco víc než jen břemeno, o které je třeba se postarat, pak to snad bude moci zajít i dál, ale bez ostudy a bez skandálu.

Snad se některé sny plní.

„Třetí den vstanu z lůžka.“ Dodržel slovo, které dal matce, a toho dne se poprvé od Varziho smrti postavil na nohy. Když se trochu prošel po pokoji, necítil téměř žádnou bolest.

„Asi tomu pomohly ty nové stehy. Ale pořád mám stehno pěkně ztuhlé.“
„Dejte na sebe pozor, pane,“ naléhal komorník. Vrátil se předešlý den a stále Robina ustaraně obskakoval. Coquetta vzrušeně pobíhala kolem, jako by mohla s něčím pomoci.

„Copak si neuvědomuješ, jak jsi maličká?“ domlouval jí Robin.

Coquetta se na něj podívala, jako by to chtěla popřít.

Robin dokulhal k oknu a vyhlédl do ulice.

„Půjdu na snídani dolů,“ prohlásil.

Po jídle se odvážil na krátkou procházku s Coquettou a cestou se bavil reakcemi kolemjdoucích, kteří se po malém bílém klubíčku překvapeně ohlíželi.

„A co teprve, až tě představím svým psům na Easton Courtu?“promluvil na fenku, když se vrátili. „Nejspíš budeš chtít mít hlavní slovo, vid?“ S povzdechem se posadil. „To je všechno pěkné, maličká, ale já pořád nemám žádnou zprávu od Petry. A dokud nezjistím, kde je jí konec, nevím, co si počít se životem.“
Přinutil se na ni přestat myslet a zauvažoval nad tím, pro kterého z kandidátů na tajemníka se rozhodne. Nakonec dal na svou intuici a vybral mladého, energického a velmi bystrého absolventa Oxfordu jménem Nantwich, který mohl okamžitě nastoupit. Trochu jej při jeho volbě ovlivnila i skutečnost, že Nantwich je synem vikáře a nutně si potřebuje najít dobré místo. Robin pro něj poslal, aby mu mohl sdělit své rozhodnutí.

Odpoledne se nechal v nosítkách odnést do klubu. Mnozí tam živě probírali inzerát o července a vrabci, spekulovali, co může znamenat, nebo láteřili, proč někdo plýtvá papírem a inkoustem na takové nesmysly. Po chvíli se v klubu začal nudit, a tak zašel do cvičiště k Angelovi a bavil se sledováním soubojů.

Instruktor ho požádal, aby mu dopodrobna vylíčil, co se seběhlo u Folkestonu. Robin mu popsal každý detail a nakonec pár manévrů názorně předvedl. Noha jej sice brzy přinutila přestat, ale cítil se už trochu víc jako člověk.

Nazítří dostal dopis od Thorna. Když ho otevřel a uviděl přiložený list, vzrušením zatajil dech. Přišel na stejnou adresu jako ten minulý a byl odeslaný z Micklebury, ale písmo se lišilo. Díky kvalitnímu papíru a inkoustu teď vynikl Petřin skutečný rukopis, elegantní a ozdobný. Když se podíval na pečeť, opět nenesla otisk pečetidla a byla jako posledně přimáčknutá prstem.

Stále před ním něco tají, protože pokud má tak prvotřídní papír, musí mít jistě i pečetidlo.

Zlehka se dotkl pečeti.

Otisky prstu možná ani nejsou její, říkal si, ale v hloubi duše o tom nepochyboval. Pak pečeť zlomil, rozložil list a četl:

Jsem v pořádku, ale stále bych pro Tebe mohla představovat

nebezpečí. I když je teď Varzi mrtev. Děkuji Ti za to, protože

jsem si jistá, že jsi v tom sehrál svou roli. Prosím, svobodně si

létej, červenko, a vyhýbej se šípům i kamínkům z praku.

Petra.

Nedokázal si představit, proč by pro něj měla představovat nějaké nebezpečí, ale zjevně je v pořádku a u lidí, kteří si mohou dovolit kvalitní psací potřeby. Dala mu jasně najevo, že si nepřeje, aby po ní dál pátral. Mohl by se vypravit do Micklebury a pokusit se pokračovat dál v jejích stopách, ale jednal by tím proti její vůli.

Nesmírně to bolelo, ale uvědomoval si, že musí respektovat její přání, přestože má pocit, že už nikdy nebude létat.
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Lord Rothgar si vymezil každý den nějaký čas na to, aby Petru provedl po svém sídle. Jednoho dne se jí zeptal, zda jí může předvést něco zajímavého.

Petra jej tedy následovala do místnosti, z níž se ozývalo všemožné tikání. Seděli v ní tři muži plně zabraní do práce na hodinovém mechanismu.

Jeden mladík, usazený za velkým stolem uprostřed místnosti, jim s lehkým úsměvem pokynul, další z hodinářů nejspíš ani nepostřehl, že někdo vstoupil, a dál soustředěně hleděl na mrňavé mosazné součástky. Pomenší starší chlapík, který pracoval na něčem větším, jen rychle pozdravil.

„Hodinové strojky,“ řekl lord Rothgar, „ve všech podobách.“
Z toho, jak se dotkl jednoho mechanismu, Petra usoudila, že je to vskutku otcova velká láska.

„Nikdy jsem neuvažovala o tom, jak vypadají hodiny uvnitř,“ přiznala. „Jen mě nazlobilo, když je někdo zapomněl natáhnout.“
„Je to fascinující mechanismus a stále se na něm dá něco vylepšovat. Chtěl bych žít tak za dvě stě let, abych mohl být svědkem toho, jaké zázraky budou možné.“
Provedl ji po místnosti, ale dal si záležet, aby ji příliš neunavoval. Dobře si uvědomoval, že ne každý sdílí jeho nadšení pro ozubená kolečka, pružinky a kyvadla.

Petra ožila, když přešli k mechanickým hračkám. Předvedl jí opičku, která bubnovala na bubínek, a dámu, jak tančí v rytmu hudby, jež vycházela ze skříňky pod jejíma nohama.

„Moji lidé pro mě shánějí pokažené věci a já je opravuji.“
„Vlastnoručně?“ podivila se v domnění, že špatně rozuměla.

„Pokud mám čas. Někdy potřebuji pomoc,“ dodal a usmál se na staršího muže. Ten jeho úsměv opětoval. „To víš, jsem jen amatér.“
Zamířili k ptáčkovi na větvi – byl pokrytý peřím a vypadal jako skutečný. Markýz stiskl tlačítko a ptáček ožil, otočil hlavičku a začal zpívat. Byla to červenka s rudou náprsenkou. Z kmene vykoukla housenka, zpěváček utichl a sezobl ji.

„To je kouzelné,“ řekla a snažila se nedat najevo žádný zvláštní zájem. Tušila však, že její vševědoucí otec zná pravdu.

Všimla si, že sklouzl pohledem k jejímu živůtku, a uvědomila si, že na něm má připnutou kamej. Tvrdila sice, že je to památka na matku, ale šperk očividně nepocházel z italské dílny. Petra si v duchu vyčítala svou neopatrnost, ale copak může neustále žít ve střehu?

Nic víc k tomu neřekl, ale vzal hračku do ruky a podal ji Petře. „Jestli chceš, vezmi si ho.“
Při těch slovech pocítila lehké mrazení. Poděkovala a odnesla si dárek do svého pokoje. Tam si sundala brož a odložila ji do skříňky k ostatním drobným šperkům, které dostala od otce. Daroval jí i cennější kousky, ale ty měla ukryté v jeho sejfu.

Otec k ní byl nesmírně laskavý a chtěl ji přede všemi uznat za vlastní a dát jí bohaté věno. Mohla tedy doufat, že ji společnost přijme do svých řad a snad se jí podaří i uzavřít dobré manželství, zvlášť s ohledem na otcovy významné styky, o něž mnozí stáli. Od samého počátku se jí nedařilo potlačit myšlenky na to, že by se s ní snad mohl chtít oženit Robin.

Vzala hračku a stiskla tlačítko, ale ptáčkův veselý zpěv ji nedokázal pozvednout na duchu.

Robin Bonchurch je jediný manžel, který připadá v úvahu. Snažila se na něj nemyslet, ale co když je těhotná? Pravidelné ženské potíže se tento měsíc nedostavily.

Posadila se a skryla tvář v dlaních. Jak se jí to jen mohlo stát? Urazila takovou dálku, stálo ji to tolik úsilí a nakonec našla vytoužené útočiště, a teď tohle – hanba, která všechno ohrozí. Už brzy se bude muset přiznat. Markýz bude chtít znát otce a ona mu v té věci nedokáže lhát. Najde Robina, pokud se to už nestalo, a pod pohrůžkou smrti ho přinutí k sňatku.

Naléhala na Robina, aby zase svobodně létal, a tohle jej zavře do klece.

Zhluboka se nadechla a vzchopila se. Robinovi na ní přece záleží. Možná by mu sňatek s Petrou nevadil.

Otázkou je, zda se přiznat ještě před maškarádou v Cheyningsu. To by možná změnilo otcovo rozhodnutí představit ji světu. Třeba bude všechno v pořádku. Zatím není třeba propadat panice, řekla si nakonec.

Robin se plně zabral do povinností, jež souvisely se správou hrabství a současně se snažil pracovat na tom, aby získal zpět tělesnou sílu a hbitost. Obojí představovalo dost náročný úkol. Lidé, které měl kolem sebe a jimž ležely jeho zájmy velmi na srdci, stále nedokázali přijmout skutečnost, že je připraven převzít zodpovědnost. Uvědomil si, že nikdo – sloužící, správci panství, členové rodiny a snad ani on sám – ještě plně nevzal na vědomí, že otec je mrtev.

Nantwich mu v této situaci připadal jako požehnání – příslovečné nové koště, které dobře mete. Robin mu dal volnou ruku, přestože nadšení, s jakým se tajemník vrhal do práce, bylo až vyčerpávající. Nantwich předpokládal, že se Robin zajímá o to, co je nového doma i v cizině, a neustále ho zásoboval aktuálními články i krátkými eseji. A Robin je poctivě četl.

Neodolal a požádal tajemníka, aby mu zjistil něco o Miláně, zejména o rodině ďAveriových. Do druhého dne měl k dispozici dlouhý výčet informací, ale nic podstatného v něm neobjevil. Nechal si tedy vyhledat údaje o rodině Morciniových, zvláště o současném hraběti di Purierim.

To bylo trochu zajímavější čtení, už jen proto, že Robin Ludovica Morciniho z celé duše nenáviděl. Naneštěstí mu tajemník opatřil nedávno vydanou knihu o významných milánských rodinách, založenou na stránce s obrázkem.

Petřin bývalý milenec byl pohledný tmavovlasý muž. Usmíval se, ale v očích se mu zračil chladný výraz. Robin si se zadostiučiněním představil, jak musel asi zuřit, když se dozvěděl o Varziho smrti a o tom, že Petra unikla z jeho spárů.

Myšlenky na Purieriho a na pomstu pohnuly Robina k tomu, aby se opět vypravil k Angelovi a pocvičil se v šermu.

„Docela to ujde,“ zhodnotil po chvíli, ale lil z něho pot a stehno jej pálilo.

„Opravdu to není špatné, pane,“ souhlasil Angelo, „ale k tomu, abyste dosáhl co nejlepších výsledků, je třeba, abyste bral naše cvičení vážněji.“
Robin se trpce zasmál. „Tohle si myslí snad každý. Máte pravdu. Pokud na tom zapracuji, budu časem vzorem dokonalosti.“
Nějaký čas trávil také v tureckých lázních, ale jen aby si prohřál nohu a nechal si ji namasírovat. O jiné slasti, jež se tam nabízely, neprojevil zájem.

Zachovával nezvyklou cudnost, ale věděl, že se na své zranění už dlouho vymlouvat nemůže. Ashartova benátská maškaráda se pro něj měla stát určitým mezníkem.

Potom pro něj začne nový život. Odjede na sever, aby převzal odpovědnost za Easton Court, a pak navštíví i další svá panství. A vrátí se ke svým obvyklým kratochvílím. Možná si najde stálou milenku nebo se snad začne poohlížet po nějaké nevěstě.

Rozhodnutí, že počká se svatbou, až mu bude třicet let, teď pokládal za výsledek mladické nerozvážnosti, i když litoval každé pence, která připadne Fondu pro mravní reformu společnosti lady Fowlerové. Mnoho věcí, které se děly ve společnosti, neschvaloval, ale lady Fowlerová byla zapšklá ženská, která by nejraději všechny nutila, aby se od rána do večera modlili a zpívali pobožné písně. Právě proto se společně s Thornem a Christianem rozhodli, že pokuta za porušení dohody poputuje právě na její konto – aby je ta vyhlídka náležitě odradila.

Tím vším se však začne zabývat až po maškarádě.
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Petra se pokládala za naprostého zbabělce, ale vypravila se s Mallorenovými do Cheyningsu, aniž by se komukoli svěřila se svým tajemstvím, přestože nyní už neměla žádné pochybnosti.

V duchu se upínala k Robinově poznámce, že by si nepřál, aby se jeho dítě narodilo jako levoboček. Ano, takhle nějak to řekl, pokud se neplete.

Bude ho muset vyhledat, už kvůli tomu malému. Nepřipustí, aby je potkal osud nemanželského dítěte.

Pozvánka na benátskou maškarádu markýze z Ashartu oznamovala, že hosté jsou očekáváni až po setmění. Mají přijít v dlouhém plášti a masce. Aby se až do půlnoci uchovala v tajnosti jejich totožnost, příchod se obejde bez oficiálních uvítacích ceremonií.

Petra poradila Mallorenovým, jak je možné tradiční kostým trochu poupravit. Místo kapuce byl přijatelný klobouk, zvlášť pokud zakrýval vlasy, jejichž barvu bylo vhodné zamaskovat pudrem. Dámy, které chtěly působit zvlášť záhadně, si mohly vzít tmavý závoj, který jim zcela zakryje tvář. Říkalo se, že na benátské maškarádě se člověk může snadno dostat do trapné situace a svádět třeba vlastní ženu.

Hosté byli také požádáni, aby si s sebou nebrali zbraně. Petru zajímalo proč.

„Muži se často dají unést,“ vysvětlila Diana, „a zničehonic se strhne souboj. Mimoto, když se hosté prodírají sálem s mečem u pasu, neustále do někoho vrážejí. Paní Cornelysová udělala dobře, že je zakázala.“
Petra pomyslela na to, že se možná toho večera shledá s matčinou přítelkyní. A pokud ne, pak by ji mohla vyhledat jindy.

Velmi toužila po setkání s někým, s kým by se mohla podělit o vzpomínky.

Cestovala na maškarádu společně se svým otcem a Dianou. Když odbočili na příjezdovou cestu k domu, zapnula si tmavě modrý plášť, který měl stejnou barvu jako její sukně, a nasadila si masku, jež jí zakrývala téměř celý obličej kromě úst a brady.

„Máš opravdu moc krásnou masku,“ prohodila Diana, zatímco si nasazovala svou vlastní, pokrytou peřím a s náznakem ptačího zobáku.

Petřina maska byla napůl stříbrná, napůl temně modrá, lehce zdobená flitry.

„Dobře si na ni pamatuji,“ poznamenal suše otec.

Petra zalapala po dechu. „Ach, to je mi líto. Mohlo mi to dojít…“ Rozpačité se kousla do rtu. „Matka přesně takovou masku uchovávala jako poklad, ale mohla jsem si domyslet proč.“
Smutně se pousmál. „Myslím, že by měla radost, kdyby tě v ní dnes večer viděla.“
Petra byla ráda, že může pod maskou skrýt slzy, jež se jí hrnuly do očí. Matku by jistě velmi potěšilo, že vidí svoji dceru v otcově milující péči, ale pokud se na ni dívá shůry, jistě ví i o jejím hříchu. Potlačila povzdech a nasadila si třírohý klobouk.

Otcova maska měla zahnutý zobák, připomínající dravce, snad orla. Na hlavu si nasadil jednoduchý klobouk se širokým okrajem, který mu vrhal do tváře stín a dodával jeho vzezření na pochmurnosti. Po týdnech strávených v otcově společnosti si byla jistá, že se jí kvůli jejímu hříchu nezřekne, ale přesto se mu o něm bála říct.

Dnes večer se oddávej radovánkám, nabádala se v duchu. Všechny chmury si nechej až na zítra.

Zařadili se ke kočárům a hostům, kteří se toho večera vypravili bavit. Stromy lemující příjezdovou cestu byly ověšené barevnými lucernami, jež osvětlovaly postavy sedící na větvích, které vypadaly jako duchové. Některé z nich se náhle za všeobecného potlesku pohnuly a vzápětí zmizely v temných koutech zahrady. Byli to skuteční lidé.

„Úžasné,“ prohlásila Diana a zahalila se do tmavě červeného pláště, který si přehodila přes své růžové šaty. „V dohledné době uspořádáme ples na tvou počest, Petro, a musíme vymyslet něco stejně velkolepého. Škoda, že s benátskou maškarádou nás už předešel Ashart. Je Milán také něčím proslulý?“
„Maškarádou ne,“ řekla Petra, „ale snad operou.“
„Mohl bys nějakou nechat složit,“ navrhla Diana svému muži. „Libreto by popisovalo Petřino dobrodružství. Název by mohl znít třeba Jeptiška na útěku.“
„To zní děsivě,“ podotkl lord Rothgar, „ale jako jeviště by mohla posloužit stará krypta.“
Petra si nebyla jistá, jestli mluví vážně, ale co na tom, stejně k ničemu takovému nedojde, až jim poví o svém poklesku. Jejich kočár zastavil před hlavním vchodem a nastal čas vystoupit.

Na domě také visela spousta malých luceren a dovnitř proudil zástup hostů v maskách. Někteří měli široký plášť, který sahal až na zem, a bylo obtížné rozeznat, jestli se pod ním ukrývá muž nebo žena.

Otec s Dianou obdivovali důmyslnou výzdobu haly s napodobeninou zřícenin římského chrámu a domlouvali se, co vymyslí při příležitosti plesu na Petřinu počest. Ten se ovšem po jejím doznání konat nebude. Dav je vynesl po schodech do velkého sálu, který vypadal jako italské náměstí. V patře bylo dokonce několik balkonů.

„To všechno zaranžovala madam Cornelysová,“ zaslechla kohosi říkat. „Je to Benátčanka, tak není divu, že všechno působí naprosto věrohodně.“
To ano, pomyslela si Petra, alespoň na první pohled. Vklouzla za sádrový sloup a objevila tmavou chodbičku, jež se táhla po obvodu pokoje a skýtala ideální útočiště pro utajené flirtování a kradmé polibky. Vplížila se do ní a došla k úzkému schodišti, jež přiléhalo ke zdi. Opatrně po něm vystoupala a ocitla se v další úzké chodbě, jen o úroveň výš. Nejistě šlápla na podlahu z desek, ale konstrukce byla velmi pevná. Ze sálu sem pronikalo jen trochu světla a ruch smíšený s hudbou k ní doléhal jakoby z jiného světa.

Petra opatrně přešla k nejbližšímu balkonu a pohlédla dolů. Musela se usmát. Byla to dokonalá iluze malého náměstí zaplněného davem. Najednou jako by se vrátil čas a ona byla poprvé na maškarním plese.

Tehdy jí bylo sedmnáct a cítila se jako dospělá. A začal její románek s Ludem, když si jeden druhého dobírali a líbali se a ona měla bláhové představy, že takové projevy náklonnosti vyústí v manželství. Skoro se jí zdálo, že ho dole zahlédla, jak ji hledá, zatímco ona se mu naoko schovává.

„Petra ďAverio,“ ozval se hlas s italským přízvukem. Dívka se prudce otočila. Před balkonem stála žena v masce zdobené šarlatově červeným a fialovým peřím.

„Signora?“ zeptala se Petra.

„Nepoznáváte mě. Jistě, jak byste mohla? Jsem Tereza Cornelysová, moje milá. Kdysi Tereza Imer.“
„Ach, jak víte, že jsem to já, madam?“
„Znám tuhle masku. V prvním okamžiku jsem měla pocit, že se vrátila Amalia. I ona nosila modrý plášť.“
Další chyba, jíž se dopustila? Ne, paní Cornelysová pro ni nepředstavuje žádné nebezpečí.

„Kromě toho,“ dodala Tereza, „vím o vašem příjezdu do Anglie.“
Petra najednou pocítila úzkost. „Jak jste se o něm dozvěděla?“
„Nechci vám ublížit,“ usmála se žena. Svým zvláštním úsměvem Petře bezděčně připomněla kočku.

Rychle se vzchopila. „Jen jsem se trochu vylekala. Ráda vás poznávám, madam. Matka mi o vás hodně vyprávěla.“
„Drahá Amalia. Doslechla jsem se, že nedávno zemřela v klášteře.“
„Překvapuje mě, že se ta zpráva dostala do Anglie.“
„Jak jsem už naznačila, někdo se mě na vás ptal.“
„Kdo?“ zeptala se Petra a snažila se o nevzrušený tón. Musel to být Robin. Tahle žena jistě ví, o koho se jedná.

„Signor Varzi. Už je naštěstí mrtev. Zásluhou lorda Grandistona, předpokládám.“
Lorda Grandistona? To je jméno důstojníka, o němž byla zmínka v novinách, ale cosi v ženině tónu se Petře nezdálo. Matka ji přece varovala, že Tereza Imer není příliš důvěryhodná osoba.

„Přejete si ode mě něco, madam? Musím za ostatními.“
Žena jí uvolnila cestu. „Jistě. Jen jsem se vám chtěla představit. Dnes večer budu dost zaneprázdněná, protože tady mám všechno na starost, ale snad bychom si někdy mohly najít čas a v klidu si popovídat.“
Petra se uklonila a protáhla se kolem ní, aniž by jí něco slíbila.

Když procházela chodbičkou, v duchu si znovu procházela jejich rozhovor. Náhle se zarazila. Ach ano, Tereza Imer ji možná hodlá vydírat. Pokud má v úmyslu žádat peníze za to, že pomlčí o Petřině původu, brzy zjistí, že její plán selhal.

Robin dorazil do Cheyningsu společně s Thornem, Christianem a jejich společným přítelem, lordem Duncourtem. Předešlého večera se všichni sešli u Duncourta a vesele se bavili. Jen na Robina doléhaly chmury, ale ostatní to přičítali tomu, že se chystá převzít na svá bedra odpovědnost za hrabství. Ve skutečnosti však byl smutný z toho, že se mu nepodařilo vypátrat Petru.

Ve společnosti přátel našel alespoň částečnou útěchu, ale předtím si ani neuvědomil, že Cheynings se nachází poblíž místa, kde zmizela Petra. Jakmile vstoupil do domu, přistihl se, jak propátrává očima každý kout v naději, že ji tam zahlédne. V tomhle rušném reji plášťů a masek by ji sice nepoznal, ale nemohl si pomoci. Ta ruka, ten smích, ten ladný pohyb…
A co parfém?

Během jejich dobrodružství Petra žádný nepoužívala, ale nyní se obrátil za jednou z dam. Co má asi na sobě? Je v růžovém, v červeném, v bílém, v modrém? Vzal si z podnosu sklenici vína a nechal se přáteli odvést na prohlídku domu.

Tereza prošla celý dům a ke své spokojenosti zjistila, že všechno probíhá, jak má. Ostatně, ani o tom nepochybovala. Měla s organizováním podobných událostí bohaté zkušenosti, i když je většinou pořádala ve svém vlastním domě. Teď alespoň neutrácí své peníze.

Peníze, peníze, peníze. Ten věčný problém. Dosáhla toho, co se nikomu jinému nepodařilo – dokázala uspořádat tak okázalou slavnost, že se druzí předháněli, aby dostali lístky. Ona, cizinka bez urozeného původu, která přijela do Anglie bez prostředků, se nyní stýká se šlechtou. Ale pokud chce člověk vyhovět vysoce postaveným lidem, musí jim poskytnout to nejlepší. Je třeba platit půjčky, obchodníci a řemeslníci vystavují nehorázné účty. A teď jí ještě k tomu hrozí konkurence, když jí Almack přebírá klientelu.

Pokrčila rameny a vydala se za gentlemanem ve fialovém plášti s úzkou maskou, jež zakrývala jen jeho oči. „Říkal jste pět set guinejí?“ ujistila se.

Mladý muž se k ní otočil. „Je tady?“
„Říkala jsem vám, že se to dá čekat. Tmavě modrý plášť, modrostříbrná maska.“
Hezky tvarované rty se usmály. „Jak milé, že je tak nápadná,“ řekl hrabě di Purieri. „Máte můj vděk.“
„Dala bych přednost odměně. Spokojím se s tím prstenem.“
Pohlédl na zlatý prsten na pravici, cynicky se usmál a stáhl si jej z prstu. „Jistě, už brzy se totiž budu vracet zpátky.“ Podal Tereze šperk a ztratil se v davu.

Robin trávil čas u karetního stolu, ale protože se hrálo jen o šilinky, nebyla to žádná zábava. V místnosti začínalo být nesnesitelné vedro a právě se chystal vstát, aby se trochu prošel venku, když mu kdosi položil ruku na rameno. Obrátil se k ženě s purpurově fialovou maskou.

Vstal. „Madam?“
„Můžete na okamžik, pane?“
Italský přízvuk. Na okamžik se mu zastavilo srdce, ale pak si uvědomil, že to není Petra. „Madame Cornelysová. Gratuluji vám. Maškaráda je úžasná.“
Žena přikývla. „Děkuji, lorde Huntersdowne.“
Přešel s ní do klidnějšího koutu. „Znáte nějaký způsob, jak poznat, kdo se skrývá pod maskou, madam?“
„Ne, můj pane, ale mám dlouholeté zkušenosti s tím, jak v reji masek rozeznat vetřelce a ty, kdo by chtěli dělat potíže.“
„A za koho pokládáte mě?“
Tereza se zasmála. „Když přijdou společně tři mladí muži a jeden z nich zavolá na Robina a později je osloven jako Christian, vím, že to musí být vévoda z Ithornu, hrabě z Huntersdownu a švihácký major Grandiston.“
„Jaké zklamání, že jsme tak čitelní. Ale co mi chcete, madam?“
„Navštívil jste mě, ne?“
Robin zpozorněl. „Máte zprávy o Petře ďAverio?“
„Možná ano.“
Ovládl rostoucí vzrušení. „Co chcete?“
Všiml si, jak jí zajiskřilo v očích. „Vaši vděčnost, můj pane, pokud vám budu k užitku.“
Chtěl slíbit, že zaplatí cokoli, ale dobře věděl, s kým má tu čest. „Řekněte mi částku!“
Znechuceně se ušklíbla. „Pokud chcete smlouvat jako na tržišti, žádám pět set guinejí za to, že vám poskytnu užitečnou informaci.“
„Pět set guinejí, pokud s ní budu mluvit,“ opravil ji.

„S vámi se smlouvá dost těžko. Je tady, můj pane, a má na sobě tmavě modrý plášť. Má podobnou barvu jako ten váš. Její maska je napůl stříbrná, napůl modrá.“
Robin se obrátil k odchodu. „Počkejte,“ zastavila ho. „Hledá ji tu ještě někdo.“
„Kdo je to?“
„Hrabě di Purieri.“
Robin se prudce nadechl. „Je tady, proboha?“
Znovu vykročil, ale žena jej chytila za plášť. „Je oblečen ve fialovém a je ozbrojený.“
„To Asharta moc nepotěší,“ řekl Robin a vydal se hledat hostitele.

Cestou se díval po tmavě modrém nebo fialovém plášti, ale nejdřív potřebuje najít Ashe. A také musí sehnat meč.

Zatímco se prodíral davem, aby se dostal ke schodišti, napadlo ho, zda prohnaná madam Cornelysová poskytla stejné informace i tomu mizerovi Ludovicovi. K čertu s její hamižností.

A k čertu s pravidly maškarády. Zastavil Ashartova sluhu, který právě procházel kolem, a zeptal se, co má jeho pán na sobě. Muž se zatvářil vyplašeně, ale odpověděl: „Je v černém a má masku ďábla.“
Robin ho brzy zahlédl. Stál a pozoroval hosty. „Ashi, potřebuji meč.“
„Nechci tady žádné souboje.“
„Jeden z hostů je ozbrojeny a má nekalé úmysly.“
Ash se zamračil, ale vyšel z haly a odemkl dveře do zbrojnice. „Kdo?“ zeptal se, když Robin sáhl po jednom z mečů a potěžkal ho.

Robin se s Ashem od svého návratu z cest neviděl a neměl příležitost mu vysvětlit, co se seběhlo. „Jistý hrabě di Purieri z Milána,“ řekl a zkusil další zbraň. „To je dlouhá historie, ale je tady a pokusí se unést jednu dámu.“
„Italku?“
„Ano.“ Robin se rozhodl pro jeden z mečů a připnul si ho pod plášť.

„Pokud to bude možné, Robině, nezabíjej ho. Nechci tady žádné násilí.“
Petra se navzdory všemu výtečně bavila.

Připadala si jako za starých časů, kdy se oddávala bezstarostnému flirtování.

Mezi hosty zdaleka nevládla tak nevázaná nálada jako v Benátkách, nejspíš proto, že se jednalo o vybranou společnost a navíc všichni věděli, že o půlnoci odloží masky.

Když se začalo tančit, gentleman v červeném ji zatáhl na parket a společně se připojili k ostatním tanečníkům. Zasmála se a on se na ni zazubil. Nejspíš si dělal falešné naděje, ale byla to všechno jen veselá hra.

Když se však otočila, zahlédla na balkoně muže ve fialové masce. Zdálo se, že ji pozoruje. Při další otočce opět vzhlédla, ale už byl pryč.

Nejspíš nějaký obdivovatel. Sotva dohrála hudba, uklonila se svému partnerovi a vzdálila se od něj, aby vyhledala další zábavu. Vtom ji někdo chytil kolem pasu a odvedl do ústraní.

„Nechte toho!“ vydechla v domnění, že mluví ke svému tanečníkovi. Pak ale poznala, kdo to je.

Nic neřekl, ale vzal její tvář do dlaní a políbil ji. Petra jeho polibek opětovala. Robin ji našel a ona nemá v úmyslu se zdráhat.

„Pojď,“ vyrazil ze sebe, když odtrhl své rty od jejích. Vzal ji za ruku a táhl ji dlouhou chodbou k zadnímu schodišti, pak kolem kuchyně a ven ze dveří. Ocitli se v osamělém koutě zahrady, matně ozářené světlem luceren. Jen zdálky k nim doléhal tlumený zvuk hudby a smích.

Beze slova jí sundal klobouk a vzápětí i masku. Úzká černá škraboška mu zakrývala jen oči a Petra byla bez sebe radostí, že opět vidí milovanou tvář.

Rozepnul jí plášť, odhalil její holá ramena a jemně je políbil. Petra slastně vydechla, stáhla mu masku, vklouzla dlaní pod plášť a pak pod kabátec, aby se mohla dotknout jeho pevného, ztepilého těla, zatímco on se opět horečně přisál k jejím rtům.

Ach bože, jeho polibek, jeho sladký polibek! Jak bez něj mohla žít?

„Máš korzet,“ vydechl a se smíchem jí sjel dlaní po zádech. Pak sklonil rty k jejímu hrdlu a sklouzl k hlubokému výstřihu. Petra pocítila záchvěv vzrušení, tak jako pokaždé, když jí byl nablízku. Tolik si přála opět prožívat ty blažené chvíle, ale přinutila se zašeptat: „Ne, Robine, ne, prosím.“
Tentokrát neprotestoval.

„Dobrá,“ řekl, odtáhl se a chytil ji za ruce. „Ale přivádíš mě k šílenství, Petro. Kam jsi odešla? A proč? S kým tady jsi? Řekni, že to není žádný muž, miláčku.“
Rozechvěle se zasmála. „Není to, jak si myslíš. Řekl jsi ‚miláčku‘?“
Znehybněl a upřeně se jí zadíval do očí. „Nechtěl jsem tě přivést do rozpaků. Odpusť. Přísahal jsem si, že na tebe nebudu naléhat…“
„Robine, lásko…“
Náhle se odmlčela. Co jí nabízí?

Dal jí přece jasně najevo, že se nemůže oženit s nemajetnou dívkou, která se ještě k tomu narodila jako levoboček. Že by mohla být jen jeho milenkou. Měl snad na mysli tohle?

Levoboček sice je, ale už není nemajetná a mimoto má její otec významné kontakty. Mohla by mu o tom nyní povědět, ale navzdory tomu, co k němu cítí, si nepřeje, aby jí nabídl manželství kvůli věnu nebo stykům či snad kvůli tomu, že spolu čekají dítě.

Odtáhla se. „Robine, nemůžu žít v nepožehnaném svazku s tebou ani s nikým jiným. Nemusíš si kvůli mně dělat starosti. Jak vidíš, je o mě dobře postaráno.“
„Nepožehnaném…! Jak jsi na to přišla? Ještě stále mi máš za zlé, co jsem řekl na té lodi?“ Prohrábl si rukou rozpuštěné vlasy a stuha mu sklouzla na zem. Petra se kousla do rtu a snažila se potlačit slzy.

„Byla to ode mě neomalenost,“ řekl. „Věř mi to nebo ne, ale to, k čemu mezi námi došlo, mě vyděsilo. Pokud si vzpomínáš, všechno se seběhlo hrozně rychle a později už nebyl čas věci napravit. Nedalas mi příležitost. Utekla jsi.“
Petra sepjala ruce, aby odolala pokušení obejmout ho kolem krku. „Četla jsem tu přísahu v tvém deníku.“
„Dobrý bože, to bylo čiré bláznovství.“
„Bláznovství za cenu tisíce guinejí?“
„Polovinu té částky jsem slíbil Tereze Cornelysové za to, že mi o tobě podá zprávu.“ Znovu sevřel její ruce v dlaních. „Vezmeš si, mě, Petro? Prosím. Bez tebe si připadám jako tělo bez duše.“
Petře se zamžily oči štěstím, ale pak opět zaváhala. Má mu nejdříve povědět o dítěti, nebo se mu vrhnout kolem krku?

Všimla si, jak mu ztuhly rysy. „Pokud o mně nemáš valné mínění, naprosto to chápu. Moje lehkovážná povaha, moje neschopnost, když jsem se tě pokoušel najít…“
„Robine…“
„… chyby, kterých jsem se dopustil při našem dobrodružném putování…“
„Vždyť jsi mě zachránil!“ namítla se smíchem. „Zabil jsi Varziho muže.“
„Já ne, to Dan Fletcher. Varziho jsem zabil, ale…“
„Opravdu?“ ozval se mužský hlas s italským přízvukem. „Tak to je další účet, který si s vámi musím vyřídit.“
Petru zamrazilo. Když se otočila a spatřila tvář s úzkou černou maskou, okamžitě Luda poznala. „Co tady děláš?“ sykla, „Jdi pryč! Klid se odtud!“
„Ale ale, jak jsi pánovitá. Jistěže odejdu, ale s tebou a poté, co zabiju muže, který poskvrnil tvé rty.“ Nevzrušeně vytáhl tenký meč. Petra si s hrůzou uvědomila, že zbraně jsou na maškarádě zakázané. Robin tedy žádnou nemá.

Vrhla se mezi oba muže. „Poskvrnil? Robin se se mnou chce oženit. To tys mě poskvrnil a ani teď ti o nic jiného nejde!“
Ludo ji odstrčil stranou. Petra se zapotácela, pak se k nim otočila, aby zabránila nejhoršímu. Ale Robin – díky bohu – také tasil meč a odrazil Ludův úder. Když však zkřížili zbraně, vybavil se jí souboj s Varziho šermířem, při němž se ukázalo, že Robin nemá dostatek zkušeností.

Zoufale zavolala o pomoc.

Vtom ji umlčela čísi silná ruka a kdosi ji táhl pryč. Ludo nepřišel sám. Samozřejmě! Proč na to jen nepomyslela?

Z domu vycházeli lidé, avšak na pomoc už bylo příliš pozdě. Robin se držel statečně, ale zezadu se k němu plížil další Ludův muž. Snažila se vyprostit, aby ho mohla varovat…
Pak zazněl výstřel a muž se skácel k zemi. Mezitím se k nim rozběhli hosté v maskách. Robin s Ludem byli plně zaujati bojem. Žádný z nich si nemohl dovolit sebemenší rozptýlení, byl to zápas na život a na smrt.

Petra se zatím zoufale zmítala v sevření Ludova komplice. Ten náhle zamručel a jeho stiskl povolil. Když se jí sesunul k nohám, rychle odstoupila. Zatímco ohromeně zírala na nůž zabodnutý v jeho zádech, kdosi ji vtáhl do náruče. Chtěla se vyprostit, pak však zaslechla konejšivý hlas: „To jsem já, tvůj otec.“
Zklidnila se, ale dál hleděla na zuřivý souboj. Po tvářích jí stékaly proudy slz. „Udělej něco. Prosím!“
Vtom se pod Robinem podlomila noha.

„Ne!“ vykřikla Petra, když se zapotácel.

Ludo vydal vítězoslavný výkřik a rozmáchl se, aby Robinovi uštědřil smrtelnou ránu. Meč se však zabodl do podlahy, protože Robin se v poslední chvíli odkutálel stranou. Okamžitě přešel do protiútoku a proklál protivníkovu hruď.

Ludo se zhroutil na Robina a zůstal na něm ležet. Přihlížející muži přispěchali, aby odtáhli tělo stranou a pomohli zkrvavenému Robinovi na nohy.

Petra se k němu rozběhla. Otec jí v tom nebránil, ale Robin ji gestem ruky zadržel a snažil se popadnout dech. „Nechci…, aby ses… umazala jeho krví.“
Stiskla mu ruku. „Tvoje noha! Tvoje noha! Co se stalo?“
„Jen jsem využil situace, lásko. Byl to úskok… Doufal jsem, že se doslechl o mém zranění…“ Petra ulehčeně vydechla. Když ji lord Rothgar zahalil do pláště a objal kolem ramen, vyčerpaně se o něj opřela.

Podal jí masku. „Teď bude lepší, když zůstaneš v anonymitě,“ poznamenal a vedl ji do tmavého kouta.

Když si zakryla tvář, došlo jí, že Robinova totožnost je odhalena. Ale ona stále nezná jeho skutečné jméno a on neví o dítěti.

Sklouzla pohledem ke svému pronásledovateli. Muži zatím vytáhli meč z rány, obrátili Luda na záda a hlasitě se podivovali, kdože to vlastně je. Ludo – krásný a arogantní Ludo –, ten, koho kdysi zbožňovala, byl mrtev a jeho oči hleděly do prázdna.

„Proč jen jsi mě nenechal být?“ zašeptala. „Proč?“
Robin k ní přistoupil a otíral si kapesníkem krev z ruky, „Nic z toho, co se stalo, není tvoje vina,“ řekl.

„Ale ano, je. Kdybych…“
„Na to teď není čas,“ přerušil ji otec. „Huntersdowne, předpokládám, že jste Robert Cockcroft?“
„Kdo?“ podivil se Robin.

„No ovšem,“ podotkl Rothgar suše. „Budeme si muset promluvit.“
Huntersdowne? Petře šla z toho všeho hlava kolem. Tak tohle je jeho pravé jméno. Kde je už slyšela?

Jak se zdálo, Robin se s Rothgarem setkal poprvé v životě. Překvapeně na něj hleděl a pak se podíval na Petru. „Tak takhle je to.“ Rychle se vzpamatoval. „Rád bych vás požádal o Petřinu ruku, pane. Ale při vší úctě – pokud odmítnete, stejně si ji vezmu.“
„Robine…,“ hlesla varovně Petra, když vycítila, jak otec ztuhl.

„Opravdu?“ řekl markýz nebezpečně ledovým tónem. „Zasloužíte si jistou shovívavost za to, že jste Petře pomohl při cestě do Anglie, ale tolerance má své meze.“ Obrátil se k muži v černém plášti. „Zdá se, že při tom, co se tu seběhlo, nebylo mnoho svědků, Asharte. Pokud rychle zasáhnete, snad se podaří zabránit zbytečným řečem. Nechám to na vás. Petro, pojď se mnou.“
Dívka pohlédla na Robina a přemítala, zda si láska žádá, aby se otci vzepřela. Robinův smutný úsměv však jako by jí říkal: Později.

Ano, později. A nikdo zatím neví o dítěti.
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Otec s ní zamířil do jedné z komnat, kde se záhy objevila i Diana. Nepadla žádná otázka, ale nastal čas vše vysvětlit. Rothgar Petře nalil víno a ona se vděčně napila. Tolik touží po Robinově blízkosti.

Miluje ji. Chce se s ní oženit. Postavil by se kvůli ní na odpor jejímu mocnému otci. Nesmírně si toho váží, ale nechce ztratit svou nově nalezenou rodinu. Už nepřipustí žádné další rozbroje a neshody.

„Takže tvůj spořádaný gentleman z Cornwallu je hrabě z Huntersdownu, Petro,“ promluvil otec.

„Hrabě?“ vydechla. „Říkal, že nemá titul!“
„Lhal ti,“ opáčil markýz ledově.

Petra rychle zavzpomínala na jejich rozhovor. „Ne, ne! Zmínil se jen, že není mladším synem vévody. Ostatně, já jsem se taky vydávala za jeptišku. Polopravda za polopravdu – to je přece fér, ne?“
Její blábolení otce očividně neobměkčilo.

Robin je hrabě, ale to zjevně nestačí k tomu, aby jej lord Rothgar pokládal za vhodného manžela pro svoji dceru. A ona teď ještě zhorší situaci.

Pevně sevřela v ruce sklenici s vínem a pohlédla na otce. Cítila, jak se jí svírá hrdlo. „Miluji ho, můj pane, a čekám jeho dítě.“ Když viděla markýzův výraz, rychle dodala: „Odpusť mi to, ale… Nebyla jsem panna! Ludo, hrabě di Purieri…“
Diana ji vzala za ruku a usadila ji na pohovku. „To je v pořádku, Petro. Ničeho se neboj.“
Dívka nejistě vzhlédla k otci.

„Ovšem, je to tvoje dcera,“ řekla Diana smířlivým tónem, „a jak jsi předpokládal, jejím ochráncem ve Francii byl Huntersdown. Vím, že máš vůči němu výhrady, ale lásce se nedá poručit.“
„Někdy dá,“ odtušil. „Petro, nemusíš se provdat za Huntersdowna jen proto, že čekáš jeho dítě. Dá se to vyřešit i jinak.“
Dívka sebrala odvahu, aby řekla: „Ne, to nechci. Opravdu o něho stojím.“
„Huntersdown se netěší pověsti zodpovědného muže. Vlastně ho ani dost dobře neznáš. Pokud vím, strávila jsi s ním jen velmi krátký čas.“
Petra musela uznat, že má pravdu, ale mohla k tomu říct jen jedno: „Vím, že ho miluji. A že ho potřebuji.“ Jaký má uvést argument? „Myslela jsem si, že mé city k němu časem ochladnou. Koneckonců, kdysi jsem se taky domnívala, že bych za Ludovu lásku položila život. Ale neochladly. Ani na jediný den. Ani tehdy, když jsem byla přesvědčená, že už ho nikdy neuvidím.“ Na okamžik se odmlčela a pak dodala: „Ani tehdy, když jsem našla bezpečné útočiště u milující rodiny. Moc si toho vážím, ale bez Robina není můj život úplný.“
Otec mlčky přešel k vyhaslému krbu. Petra se Diany chytila za ruku a v duchu se úpěnlivě modlila.

„Za normálních okolností,“ řekl konečně, „bych trval na tom, aby se se svatbou počkalo. Aby sis mohla ověřit, co se doopravdy skrývá v tvém srdci, Petro. Ano, teď si myslíš, že přesně víš, co chceš, ale všechno může být jinak. Za těchto podmínek však bude nejlepší, pokud se vdáš co nejdřív, jestli to tak skutečně cítíš.“
„Děkuji ti!“
Otec se zatvářil rozmrzele. „Doufám, že časem nezměníš názor. Smrt toho Itala ani to, že ses k ní připletla, se nedá utajit. Budeme muset předložit nějaké vysvětlení a pokud možno se přitom držet pravdy. Pronásledoval tě kvůli neopětované lásce, a když jsi ho odmítla, pokusil se tě zabít. Několik mužů ti přispěchalo na pomoc, ale byl to Huntersdown, kdo mu zasadil smrtelnou ránu. Tímto činem si přirozeně získal tvoji přízeň a během následujících dní mezi vámi vzplanula tak silná láska, že mi nezbývá než svolit k sňatku. Očekávám od něj, že bude dobrým manželem.“
Petra mu pevně pohlédla do očí: „Vždycky ho budu bránit, pane. Neopovažuj se mu ublížit.“
Markyzovi se v tmavých očích objevil ohromený výraz, ale pak se zasmál. „Moje drahá,“ obrátil se k Dianě, „představ si více takových potomků.“
„Nádherná představa,“ usmála se Diana.

Lord Rothgar se opět otočil k Petře. „Když jsi přišla na Rothgar Abbey, řekl jsem ti, žes nám přinesla velmi cenný dar. Tím jsi ty sama. Jak nyní víš, moji matku postihlo šílenství a zabila své druhorozené dítě. Proto jsem váhal, zda mám mít potomky. Po čase jsem ale dospěl k přesvědčení, že za její nemoc může i skutečnost, že se vdávala velmi mladá. Mimoto, zdraví některých žen může ovlivnit i porod. To všechno rozptýlilo mé obavy a teď jsem získal tebe. Na takovou dceru, jako jsi ty, by mohl být každý muž právem hrdý. Mohu se jen modlit, aby se mi takhle vyvedly i děti, které mi porodí Diana.“ S úsměvem pohlédl na svou ženu. „Vzhledem k její nátuře o tom nemusím pochybovat.“
„Jsem ráda, že se ti mohu nějak odvděčit,“ řekla Petra s pohnutím, „protože i ty jsi ke mně nesmírně laskavý.“
„Je mi potěšením, moje milá. Doufám, že mi teď Amalia může tam nahoře odpustit, že jsem se v minulosti zachoval nezodpovědně.“
Petra k němu přistoupila. „Nikdy tě z ničeho nevinila. Věřila, že mě přijmeš laskavě, a tys její důvěru nezklamal.“ Naklonila hlavu na stranu. „Vím, že si budeš chtít promluvit s Robinem, ale mohla bych se s ním nejdřív vidět sama? Pohrozit mu můžeš později.“
Zasmál se a jako by na okamžik byl zase tím bezstarostným mladíkem, který tolik učaroval její matce. „No dobrá.“
Petra spěchala ke dveřím, ale v poslední chvíli si vzpomněla na hračku, kterou jí dal. „Tys to věděl? Kdo byl Robert Cockcroft?“
Markyzovi zacukaly koutky rtů. „Připadalo mi zvláštní, že bys se spořádaným mužem z Cornwallu zažila takové dobrodružství, a Huntersdown často připomínal říkanku o července. Když jsem ti ukázal tu hračku, všiml jsem si tvé reakce. Taky jsi často nosila kamej s podobiznou ptáčka.“
„Červenky,“ dodala Petra. „Bylo to ode mě neopatrné.“
„Pokud si tu brož prohlédneš důkladněji, zjistíš, že to není červenka, ale vrabec. To, na čem stojí, nejsou větvičky, nýbrž luk a šípy.“
Petra zavrtěla hlavou. „Proč by u sebe měl brož s vrabcem, který zabil červenku?“
„Z rozmaru, což je jeho povahová vlastnost. Mimoto, během války spolu s Ithornem a někdy i Grandistonem plnili na Ithornově lodi Černá labuť určité úkoly zadané králem.“
„Černá labuť“ vydechla a pověděla mu o adrese, na kterou posílala poštu.

„Tři mladí dobrodruzi,“ prohodil, „což mi poskytlo další stopu, když vešlo ve známost, že to byl Grandiston, kdo zabil Varziho.“
„Proboha,“ vydechla Petra a pohlédla na Dianu.

Diana s úsměvem pokrčila rameny. „To je celý Rothgar. Se svou vševědoucností a geniálním nadáním luštit záhady.“
„Tohle už by mi stačilo samo o sobě, ale navíc jsem věděl i to, že Huntersdown nedávno pobýval ve Versailles a pravděpodobně se teď někdy vracel domů.“
„Jak ses o tom dozvěděl?“ zeptala se Diana.

„Protože se podílel na určité záležitosti týkající se krále. Jistá dáma u francouzského dvora měla informace, které by mu mohly být k užitku, ale bála se sejít s někým, kdo by působil příliš nápadně. A Huntersdowna by nikdo nepodezíral. Ten se dámám dvoří vždycky.“
„Ta žena si nejspíš potrpí na malé psíky,“ podotkla Petra.

„Ach ano, slyšel jsem, že si Huntersdown k všeobecnému údivu jednoho pořídil. K tomu to zranění během záhadné šarvátky poblíž Folkestonu. A konečně…“
„Máš snad ještě nějaké další důkazy?“
„Potrpím si na důkladnost. Nenápadné dotazy na lady Sodworthovou odhalily její stížnosti na mladou ženu, jejíž společnost jí vnutili v Miláně s tím, že se jedná o jeptišku. Prý se prokázala jako nespolehlivá poběhlice a při první příležitosti utekla s mladíkem, který měl zjevně ty nejhorší úmysly a jehož popis přesně odpovídal hraběti z Huntersdownu.“
„Co bys dělal, nebýt toho dítěte?“ zeptala se Petra.

„Chtěl jsem vás dva pozorovat a všechno uvážit. Vůbec mě netěší, že tě tak brzy ztratím, Petro.“
Povzdechla si. „Ani mě ne…, ale bez Robina už se nedokážu obejít. Huntingdonshire přece odsud není tak daleko.“
„A cesty jsou stále lepší. A nyní běž za ním. Huntersdown se teď jistě někde dává do pořádku, ale ty už ho najdeš. Láska tě k němu dovede. O půlnoci však musíš být s námi při odhalování masek. Pak s ním můžeš tančit až do rána. Ale jen tančit,“ dodal s výrazem, který naznačoval, že to myslí vážně.

Petra vyšla na chodbu a přemítala, kudy se vydat. Kdyby si alespoň pamatovala barvu Robinova pláště, ale v přítmí zahrady si jí prve nevšimla. Když se opět ocitla v bláznivém reji masek, dolehly k ní výkřiky o podlých Italech a smrti.

Na chvíli se zastavila v klidném koutku, aby v duchu politovala Ludovu rodinu a přátele. Jeho žena pro něj jistě příliš truchlit nebude. Vzal si ji pro peníze a podle toho, co se Petra doslechla, se od něj žádné lásky nedočkala. Jak by taky mohla, když tolik stál o jinou?

Byla to zvláštní posedlost. Možná to pokládal za lásku, ale skutečná láska by jej vedla k tomu, že by Petru požádal o ruku nebo jí dal volnost. Tak jako Robin.

Kde jen může být? Otec má pravdu – měl by ji k němu dovést jakýsi šestý smysl.

Zamířila do velkého sálu a z něj vyšla na balkon, aby měla dobrý výhled. Ne, cosi jí říkalo, že žádný z mužů tam dole není Robin. Zvedla oči k protějšímu balkonu a tam ho spatřila. Rozhlížel se po ní stejně jako ona po něm.

Jako by její pohled vycítil na dálku, otočil se k ní a usmál se. Opětovala jeho úsměv a nitro jí naplnil hřejivý pocit štěstí, Kdyby měla křídla, vznesla by se na nich a letěla k němu, ale pro tuto chvíli jí stačilo vědomí, že jeden druhému patří a že je čeká společná budoucnost.

Ustoupila do chodbičky a čekala, až se objeví za ní. Pak se k němu otočila.

Vzali se za ruce. „Hrabě z Huntersdownu, předpokládám,“ řekla a radostně se usmála.

„Má sladká sestro Immaculato. Kdo jsi teď?“
„Petra Mallorenová.“
„Takže tě markýz přijal jako svou dceru?“
„Existují portréty z jeho mládí, které poskytují jednoznačný důkaz.“
Zasmál se. „Budiž to varováním všem prostopášníkům. Bude ti vadit, když se u nás znenadání objeví nějaký můj potomek?“
„Ne.“ Stiskla mu ruce, přistoupila blíž a podívala se mu upřeně do očí. „Ale musíš mi něco slíbit, Robine. Budeš mi věrný?“
Vtáhl ji do náruče. „Dokud nás smrt nerozdělí. To ti přísahám.“ Natočil si k sobě její tvář. „Vezmeš si mě?“
„Ano, ráda. Ale musím tě varovat, že lord Rothgar nebude příliš shovívavý tchán.“
„Dobrý bože. Tak já budu zetěm Temného markýze.“
Dotkla se jeho tváře. „Ale přinesu ti slušné věno a zajistím důležité kontakty.“
Přitulil se tváří k její dlani a políbil ji. „To ano, to ano.“
„Řekla jsem otci, že jsi pod mojí ochranou.“ Přiměla ho, aby na ni pohlédl. „Ale pokud bys někdy chtěl zbloudit, pamatuj, že jsem dcerou Temného markýze.“
„Ta představa mi nahání hrůzu.“ Políbil ji, dlouze a smyslně, ale musela se odtáhnout.

Zadívala se mu do očí: „Robine, čekám tvé dítě.“
Ohromeně na ni zíral a v tom okamžiku ji napadlo, že se možná radovala předčasně, že se stále může něco pokazit. Ale pak vzal její tvář do dlaní. „Musela sis dělat hrozné starosti. Odpusť. Odpusť, že jsem nebyl s tebou.“
Petra zavrtěla hlavou. „To je jen a jen moje vina, můj milovaný. Polib mě.“
Jejich ústa splynula v horečném polibku.

Petra se znovu odtáhla a jednou rukou ho zadržela. „To nemůžeme. Nesmíme. Až se budou o půlnoci sundávat masky, musím být s lordem Rothgarem. Chce mě všem představit. Mám se do tebe zamilovat, protože jsi mě zachránil před Ludovicem. Ale můžeme se vzít brzy.“
„Nevím, jak to vydržíme,“ řekl, vzal ji za ruku a začal líbat jeden prst po druhém.

„Ale můžeme spolu tančit.“
„Zachází s druhými jako s loutkami.“
Když se jeho rty zlehka dotýkaly jejích prstů, cítila, jak opět taje. „Je to můj otec, Robine. Mám ho ráda, mám ráda všechny Mallorenovy…“
Vzal do úst její ukazováček.

Začala se pod ní podlamovat kolena, ale vzchopila se, aby zaprotestovala. „Neztěžuj to, prosím.“
Pomalu uvolnil sevření, ale roztouženě ji propaloval očima. „Dobrá,“ řekl konečně. „Ale do půlnoci zbývá ještě hodina. Zatančíme si?“ Přitáhl si ji opět k sobě a ruku jí vsunul pod plášť, aby se mohl dotknout jejích holých ramen a šíje…
Petra se zachvěla touhou, ale našla v sobě sílu, aby řekla: „Ne.“
„Opravdu ne?“ Hra jeho prstů slibovala ohnivou slast.

Polkla. „Opravdu ne,“ odpověděla pevně a vyprostila se z jeho objetí. „Dala jsem slib. A taky, navzdory svým hříchům, jsem velmi zásadová, Robine. To přece dobře víš. Můžeme se vzít. A brzy. Musíme počkat.“
Usmál se. „K čemu spěch, když mám na dosah všechny poklady světa? Pojď lásko.“ Vzal ji za ruku a vykročil. „Jednu rozkoš jsme si zatím nevyzkoušeli – prosté potěšení z tance. Myslím, že je načase to napravit.“
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Park kolem Rothgar Abbey se opět naplnil lidmi, kteří přišli na oslavy svatby markýzovy dcery s pohledným hrabětem z Huntersdownu. Petra vše sledovala z okna své komnaty. Obřad se měl konat v soukromé kapli, která zbyla ze starého opatství, jež v těch místech kdysi stávalo.

Dívka na sobě měla světle zelené šaty s jemným květinovým vzorem jako připomínku těch, které jí Robin koupil v Montreuil.

Pohladila zásnubní prsten se safírem ve tvaru hvězdy. Na krku jí visel perlový náhrdelník od otce a zápěstí jí zdobil perlový náramek od Diany. Na bohatý krajkový lem kolem výstřihu si připnula Robinovu kamej.

Pár dní před svatbou se ho na ni při procházce v zahradě zeptala.

„Proč vrabec? Nechal jsem ji udělat po otcově smrti, i když vlastně nevím proč. Ta říkanka mi vždycky připadala jako jedna velká záhada. Proč vrabec zabil přátelskou červenku? A potrestal ho za to někdo? O tom se tam nemluví. Myslím, že jsem se jen zamýšlel nad otázkou smrti.“
Když se v její komnatě objevila Portia, Petra vyšla ven a otec ji odvedl do kaple. Tam už čekal Robin v kabátci z modrého sametu s knoflíky zdobenými safíry a diamanty, které si tak dobře pamatovala. Chtělo se jí smát radostí a štěstím.

Byla tam i Robinova matka s jeho sestrami a bratry. Petra je zatím neměla čas blíž poznat, ale zdálo se, že ji přijmou.

Hraběnka z Dowageru byla energická, hrdá žena zvyklá na to, že musí být vše po jejím. Měla sice jisté výhrady vůči Petřinu původu, ale štědré věno a významné kontakty situaci velmi usnadnily. V otázce jejich společné víry Robinovu matku uspokojilo dívčino ujištění, že nemá nejmenších námitek, aby jejich děti byly vychovány v protestantské víře.

I Coquetta měla při obřadu své místo. Seděla Robinovi u nohou a vypadala jako ztělesnění dvorské důstojnosti.

Když složili manželský slib, vyšli ven mezi rozjásané svatebčany, aby se o své štěstí podělili s otcovými sloužícími, nájemci, sousedy a přáteli. K radostné náladě přispělo i oznámení, že markýza očekává narození dítěte, které mělo přijít na svět o Vánocích.

Petra se spolu s Robinem vydala hledat jednoho velmi významného hosta. Poslala kočár pro paní Waddleovou, která přijela společně s dcerou, zetěm a osmiletou vnučkou Tess. Petra jim všem obstarala slavnostní oblečení a brzy se pro tu laskavou starou dámu chystala udělat ještě víc.

Když ji teď spatřila, srdečně ji objala. „Byla jste učiněný anděl.“
„Ale běžte, slečno,“ usmála se růžolící paní Waddleová zpod širokého květovaného klobouku. „Kam by se svět poděl, kdyby si lidi nepomáhali? Moc vám to sluší, drahoušku. Tak tohle je ten vás podařený manžel.“
Robin se zasmál a vesele ji políbil. „Budou s ním potíže, moje milá,“ zažertovala paní Waddleová. „Budete ho muset držet zkrátka.“
Petra vycítila, že se její hosté mezi všemi těmi neznámými lidmi cítí trochu nesví, proto je seznámila s Harstedtovými a ponechala je, aby si společně povídali o tom, jakou roli sehráli v jejím dobrodružství. Zahlédla i paní Digbyovou, ale ta se jí celou dobu vyhýbala.

Po setmění zapálili sloužící velkou hranici, ale Petra s Robinem se vytratili a zamířili do své růžovobílé komnaty, kde na ně čekala manželská postel. „Je čistá,“ usmála se Petra, „ale díky bohu ji nemám jen sama pro sebe.“
Komornou ani komorníka toho večera nepotřebovali.

„Není třeba pospíchat,“ zamumlal, „ale taky nemáme důvod příliš otálet.“
Napůl svlečení padli na postel a při světle svíček horečně objevovali jeden druhého. Nevnímali nic než divokou, spalující touhu.

Když s Robinem společně stoupali k vrcholu, ozvala se rána a pokoj ozářil mohutný ohňostroj.

„To je Rothgarovi podobné,“ hlesl Robin, sotva popadl dech.

Pevně Petru objal a zatímco na noční obloze zářily barevné odlesky, znovu se vášnivě přisál k jejím rtům.

Pak opět všechno ztichlo a on si položil hlavu na její rameno.

„Tohle je možno popsat jen jedním slovem, lásko.“
„A jakým?“ zeptala se s úsměvem.

„Ráj.“
Konec

POZNÁMKA AUTORKY

Práce na této knize pro mě byla příjemným návratem do světa Mallorenových. Doufám, že jste si tu výpravu užili stejně jako já. Možná vás však bude zajímat, co stálo u jejího zrodu.

Někdy mi stačí zhlédnout videoklip nebo krátkou scénu, a hned je z toho námět na román. Tentokrát to byl výjev z hostince, kde gentleman zahlédne prostě oblečenou ženu, která zlostně kleje. Zeptá se jí, zda by jí mohl nějak pomoci, a nakonec jí nabízí doprovod. Ona souhlasí, ale s jistými obavami.

Má první představa byla taková, že děj se bude odehrávat v Anglii na počátku devatenáctého století. Mladá žena neměla být jeptiška, ale guvernantka. Nabízely se zde různé motivy a možnosti vývoje. Žena byla zjevně na útěku a měla před sebou jasný cíl. Napadlo mě, že by mohla cestovat do Londýna za správcem svého majetku, aby si mu postěžovala na poručníka, který jej rozkrádá.

Jak jsem se potom dostala na sever Francie, kde se setkáváme s mladým floutkem, jeho psíkem a jeptiškou na útěku?

Vzpomínám si na několik momentů, jež mě k tomu přivedly. Původním záměrem bylo napsat knihu, jejíž děj se odehrává převážně na cestě plné nejrůznějších dobrodružství. Anglie na počátku devatenáctého století však není právě nejlepší kulisou pro podobnou eskapádu, protože všude na hlavních cestách tehdy vládl pořádek a zákon. Když jsem začala uvažovat, zda své hrdiny vyslat na sever do méně civilizované oblasti yorských vřesovišť, zjistila jsem, že to nikam nepovede.

Proto jsem se rozhodla vrátit děj o padesát let zpět do světa Mallorenových, kdy v mnoha částech Anglie mohlo na pocestné číhat daleko víc nástrah. Přesto jsem stále přemýšlela o odlehlých místech, kde by zůstali bez pomoci. Pořád to však nebylo to pravé. Když jsem se o svých nápadech zmínila manželovi, vzpomínám si, že prohodil: „Tak ať jsou ve Francii.“
Dala jsem na něj, a jakmile jsem stvořila hlavní hrdinku, která není Angličanka, děj začal nabývat pevné podoby.

Okružní cesta významnými městy Evropy, během níž Rothgar počne své nemanželské dítě, byla v osmnáctém století součástí vzdělání mladíků z vyšších kruhů.

Napadlo mě, že klející žena by mohla být Rothgarova dcera, která se vydala hledat svého otce. Pak jsem ještě musela domyslet, co ji k tomu vede a proč má na sobě klášterní hábit. Kdyby to byla skutečná jeptiška, trochu by to celý příběh zkomplikovalo. V této souvislosti mi pomohlo to, co jsem se dočetla o italských dámách žijících v klášteře a o tom, jaké tam panovaly poměry. Situace tedy byla na světě, teď jen zbývalo přijít na to, proč je hrdinka na útěku.

„Proč?“ je ta nejdůležitější otázka, jakou si autor klade. Příběh se mi pomalu rozvíjel před očima, jakmile jsem se pustila do psaní.

Než jsem začala, musela jsem sehnat informace o tom, jaká situace vládla v severní Francii osmnáctého století.

V tom mi velmi pomohla kniha vydaná v roce 1770, tedy jen několik let po událostech z Tajemství dámy, do níž jsem mohla v rámci nové služby Google Book Search nahlížet, a to Průvodce gentlemana při jeho toulkách po Francii sepsaný důstojníkem, který se nedávno vrátil z cest, s cílem poskytnout krajanům cenné rady, jak v zemi našich nepřátel neutratit víc prostředků, než je záhodno.

Důstojník podrobně líčí své putování po Francii a radí také svým současníkům, jak se dá cestovat do Doveru.

Kniha obsahovala tolik zajímavých detailů, že jsem neodolala a o některých se v románu zmínila.

Dalším důležitým zdrojem informací byla kniha Tobiase Smolletta, který rovněž důkladně popisuje své cesty. Jeho vyprávění mi pomohlo, abych se do svých postav lépe vžila.

Nyní ještě pár slov o Tereze Cornelysové. V Londýně šedesátých let osmnáctého století byla významnou osobností a coby Italka výborně zapadla do příběhu mé knihy. Ráda bych jí byla věnovala trochu více prostoru, ale plynulost děje je důležitější.

Byla to bezzásadová, všeho schopná dobrodružka, která se původně v Itálii živila jako operní zpěvačka a později se v Londýně stala úspěšnou podnikatelkou, přestože při svém příjezdu neměla žádné prostředky a neuměla příliš dobře anglicky.

Časem získala velký dům na Soho Square a získala patrony z řad šlechty. Její benátské večírky v Carlisle House byly jednu dobu významnou společenskou událostí. Spolupracovala se skupinou anglických dam a rozhodovala, komu prodá lístky, a dokonce svým hostům diktovala, co mají mít na sobě.

Naneštěstí se však příliš nevyznala ve finančních záležitostech a stále se pohybovala na pokraji bankrotu. Její podnikání nakonec zkrachovalo a Tereza zemřela ve vězení pro dlužníky.

Její společenské akce se však těšily takové oblibě, že se ji ostatní snažili napodobit a jeden z jejích konkurentů dosáhl skutečného věhlasu. Byl to Skot jménem Almack, jehož plesy byly proslulé zejména na počátku devatenáctého století.

Není bez zajímavosti, že Tereza Cornelysová patřila k milenkám Giacoma Casanovy. Byl jejím dlouholetým přítelem a otcem její dcery. Tereza mu na jednom londýnském večírku malou Sofii představila a jemu nezbylo, než ji uznat za vlastní, protože podoba byla přesvědčivá. Pravda je někdy podivuhodnější než fikce a může se stát důležitým zdrojem inspirace.

Také jsem se dopátrala, že Tereza promeškala příležitost uvést Mozartovo první vystoupení v Londýně jen proto, že měla plně obsazeno. Tolik k historii.
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